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“Dədə Qorqud kitabı”nda “A” (آ) hərfi ilə  

başlanan sözlərin izahı 
 

A (آ) nida – 1) Məmnunluq bildirir. “Könül verib sevdi-
gim, a Dərsə xan”(D-24;3); 2) Təəccüb bildirir. “Çıqsın bənim 
kor gözüm, a Dərsə xan, yaman səgrir.” (D-24;7); 3) Şadlıq 
bildirir. “Yüriyəlim, a bəglər! Av avlıyalım, quş quşlıyalım.... 
yeyəlim-içəlim, xoş keçəlim.” (D-36; 12); 4) Qəzəb bildirir. 
“Yalnız oğul xəbərin a Qazan, degil mana! Deməz olsan, yana-
göynə qarğaram, Qazan, sana!”–dedi (D-138;6); 5) İstehza 
bildirir. “Kafər aydır: “Oğuzun ansızı türkmanın dəlüsinə bən-
zər! Bağ-a Şuna”,–dedi (“Oğuzun ansızı türkmanın dəlisinə 
bənzəyir, buna bax a!...”) (D-249;1). M.Erginin fikrincə, so-
nuncu nümunədəki “a” qüvvətləndirmə ədatıdır. Mətnin məna 
yükü isə “a”-nın istehza bildirən nida oğlunu söyləmyə əsas 
verir.  

Qorqudşünaslıqda “a” nidası belə izah olunur: nida; təəc-
cüb və istehza bildirir. Əsasən cümlənin sonunda işlənir.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1. Ergin M. Dede Korkut kitabı. II, Ankara, 1963, s.1 
2. Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 2000, 

s.157 
3. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, s.8 
4. Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.125 
Abdəst (ابدست) isim (fars) – ◊Abdəst almaq – dəstəmaz 

almaq; “Qurani-Kərim”i oxumaq, başqa ibadət və dini ayinləri  
yerinə yetirmək üçün əvvəlcədən yuyunma. “Qalın Oğuz bəg-
ləri arısından abdəst aldılar.”(D-120;3); “Arı sudan abdəst al-
dı.” (D-132; 3) 
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Ədəbiyyat: 

 
1. Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.125 
Abqaz (ابقاز) isim – Yer adı. Abxaz eli – Abxaz dövləti. 

“Qan Abqaz elinə mən gedərəm, Altun xaça mən əlümi 
basaram.” (D-124; 6). 

Ac (اج) sifət – Aclıq hiss edən, yeməyə ehtiyacı olan, qar-
nıboş (toxun əksi). “Ac görsə toyurdu. Yalın görsə, tonat-
dı.”(D-15;1); “Ac görsəm toyurdum, yalıncıq görsəm, tonat-
dım.”(D-24;11) 

Acı (اجي) sifət – 1) Şirinin əksi, şirin olmayan. At ye-
miyən acı otlar [bitincə] bitməsə yegyeg (D-4;17); ◊Acı sözlər 
-- Qəlbə toxunan, xoşa gəlməyən, kobud. “İncinib acı sözlər 
söyləmə.” (D-14;3); Acı tırnaq-Ağrılı-acılı, qəzəbli. “Acı tır-
naq ağ yüzinə ald-çaldı.” (D-91;7); Acı yaş-dərdin, kədərin 
şiddətini ifadə edir. “Qara gözdən acı yaş dökdünmü, qız?!” 
(D-115; 10). “Acı” sözü “dili acı” (danışarkən hamını sancan, 
acı sözlər deyən, acılayan, zəhərləyən)söz birləşməsində ikinci 
tərəf kimi işlənmişdir: “Əski tonın biti, öküz oğlanın dili acı 
olur.” (D-256; 12). Həmin söz birləşməsi müasir ədəbi 
dilimizdə mürəkkəb söz kimi işlənir: diliacı, acıdil.  

Acıq (اجق) isim – Acıq, qəzəb hirs, qeyz, hiddət. ◊Acığı 
tutmaq-acıqlanmaq, hirslənmək, qəzəblənmək. “Bunlar böylə 
edicək. Baybörə bəgin acığı tutdu.” (D-74; 6); “Böylə digər əz-
rayilin acığı tutdı.” (D-158). 

Acımaq (اجقماق) feil – Acmaq, aclıq hiss etmək, yemək 
istəmək. “Ağam Qazan, bu ağac ol ağacdır kim, sən kafəri ba-
sarsan, qarnız acıqar, mən sana bu ağacla yemək bişürərin,-
dedi.” (D-50; 12). 

Acmaq (اجماق) feil – Acıqlanmaq, hirslənmək, qızışmaq. 
“Buğa acmışdı.” (D-240;11). Bu cümlədəki “acımaq” sözünə 
“KDQ”-nın izahlı lüğətində belə şərh verilir: “Aclıq hiss 
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etmək, yemək istəmək. Buğa acmışdı”. Bu izah mətnin məna 
yükünə uyğun gəlmir. Belə ki, həmin mətndə buğanın aclıq 
hiss etməsi, yemək istəməsi yox, yay kirişi boynuna atıldığı 
üçün acıqlanması, qızışması ifadə olunur:..“Buğanın ardına 
irdi. Yay kirişin boynına atdı.” (D-240;10).  

 
Ədəbiyyat: 

 
1. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.25 
Aciz ( عاجز) sifət (ərəb) – Əlindən iş gəlməyən, bacarıq-

sız, gücsüz, zəif. ◊ Aciz qalmaq - bacarmamaq, gücü çatma-
maq. “Aciz qaldılar.” (D-217;8).  

Açmaq ( چماقا ) feil – Açmaq, bağlamağın əksi, qapalı bir 
şeyin qapağını qaldırmaq. “Kafərlər oğlana aman verdilər, əlin 
çözdülər, gözün açdılar.”(D-142;10); ◊Eybini açmaq–üstünü 
açmaq, üzə çıxarmaq. “Dəxi eybin açaram, bəllü, bilgil!–
dedi.” (D-114;3); Könlü açılmaq-nəşələnmək, qəmi dağılmaq, 
sevinmək. “Ava bingil könlün açılsın.”(D-240;5); Ağız aç-
maq–“Ağız açıb ögər olsam, üstimizdə tənri görkli.” (D-6;2); 
Göz açıb görmək–lap körpəlikdən, başa düşəndən bəri, dərk 
etdiyi vaxtdan. “Göz açuban gördiğim, Könül verib sevdigim, 
a Dərsə xan.”(D-24;2). 

 Açdırmaq (اچدرماق) feil – Açmağa məcbur etmək. 
“Xatun gəlib zindançıya qapuyı açdırdı.”(D-274;8). 

Açılmaq (اچلماق) feil – Qapağı, örtüsü və s. götürülmək, 
düşmək, açıq hala gəlmək. “Baybörə bəg aydır: “Oğlum idigin 
andan biləyim, sırça parmağıını qanatsun, qanını dəstmala 
dürtsün, gözimə sürəyin; açılacaq olursa, oğlım Beyrəkdir!”-
dedi.” (D-118;13). 

Açuq (اچوق) sifət – Örtülü olmayan, açıq, heç bir şeylə 
örtülməmiş. “Qırq yigidlən oğlin Uruz başı açıq, yalınayaq ka-
fərlərün yanınca tutsaq getdi.” (D-47;13). Söz birləşmələrində 
ikinci tərəf kimi işlənmişdir: ◊ Alnı açıq–vicdanı təmiz, utanı-
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lacaq işi olmayan, namuslu. “Alnı açuq comərd ərənlər dinlə-
sünlər!-dedi.” (D-169;11). Bu birləşmə müasir ədəbi dilimizdə 
mürəkkəb söz kimi işlənir: alnıaçıaq; Yer adlarında ikinci kom-
ponent kimi müşahidə olunur: “Başı açuq Tatyan qələsi.” (D-
126;13); Alqış məzmunlu ayrılma etiketlərinin tərkibində ikinci 
söz kimi çıxış edir: “Uğurun açıq olsun...!” (D-262;15); 
“Açuq” sözünün təkrarı ilə “geniş” mənasının ifadə edilməsinə 
də təsadüf olunur: “Açuq-açuq meydana bənzər sənin alın-
cuğın.” (D-99;6). 

Ad (اد) isim – Ad. “Ata adın yüridəndə dövlətlü oğul 
yeg.” (D-4;10); ◊ Ad qazanmq-şöhrətli olmaq, ad çıxarmaq. 
“Çöldi alubdır, ad qazanıbdır.” (D-125;1); Ad qoymaq–
adlandırmaq, ad vermək. “Dədəm Qorqut  gəlsün, bu oğlana 
ad qoysun.”(D-17;7); Adı çıqmaq – adı çıxmaq, şöhrət qazan-
maq, tanınmaq. “Ər malına qıymayınca adı çıqmaz.” (D-3;13); 
◊Adı bəlli–şanlı-şöhrətli, məşhur. “İç Oğuzda, Taş Oğuzda adı 
bəllü Aruz oğlı xanım Basat, mana mədəd. Aslan adım 
saqlardım sənin içün.” (D-130;1); Adını xorlamaq–öz adını 
pisləmək. “Öz adını xorlayan, eldən çıqan...”(D-288;2). 

 
Ədəbiyyat: 

 
1. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.11-12 
2.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.125 
Adam (ادم) isim (ərəb) – Adam, insan. “Ölən adam 

dirilməz, çıxan can geri gəlməz.”(D-3;1); ◊ Adam almaq-əsir 
götürmək. “Yol kəsdi, adam aldı, böyük hərami oldı.” (D-
218;5); Adam salmaq–adam göndərmək, duyuqçu göndərmək. 
“Adam saldı, əmmisini oxudu, gəldi.” (D-283;4) 
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Ədəbiyyat: 
 

1. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 
s.12 

2. Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 
s.125 

Adağlu (اداقلو)//Adaxlu (اداخلو) sifət –Adaxlı, deyikli, 
nişanlı.“Adağlusından ərgənlik bir qırmızı qaftan gəldi.”(D-
89; 7);“...Beyrəgin beşikkərtmə nişanlısı, adaxlusıydı.” (D-
76;11) 

Adəm (ادم) isim (ərəb) – İlk insan, Adəm peyğəmbər, 
peyğəmbərinadı. “Adəmə sən tac urdun, Şeytana lənət qıldın.” 
(D-210;2). ◊ Adəmilər evrəni–əzəmətli insanlar, igid. “Adə-
milər əvrəni yoldaşına qıyamadı.” (D-168;7).  

Adət (عادت) isim (ərəb) – Hər hansı bir xalqın həyatında 
qədimdən bəri qəbul edilmiş və kök salmış ənənə. “Qazan bə-
gün adəti bu idi ki....” (V-92;11), “Qağan Qazan evin yağma-
latsa, həlalının əlin alur, tışra çıqar, andan yağma edərdi.” 
(D-291; 12). 

Adlu (ادلو) sifət – Müəyyən adı olan. “Beyrək adlu bir 
yigidə buluşmadınmı?” (D-104;7). 

Ağ (اغ) sifət – Ağ (rəng) “Qalqubanı xan Bayındır yerin-
dən turmuş, bir yerə ağ otağ, bir yerə qızıl otağ, bir  yerə qara 
otağ dikdirmiş.” (D-12;13); ◊Ağca yüzlü–ağ üzlü, çox gö-
zəl.“...Ağca yüzlü anasilə ağlaşdılar, bozlaşdılar.” (D-256;5); 
Ağ alınlı-şərəfli, namuslu, mərd. “Ağ alınlu Bayındır xanın di-
vanına dünin varğıl.”(D-244; 13); Ağ birçəklü–Saçı ağarmış, 
hörmətli (qadın haqqında)“Ağ birçəklü, izzətlü, canım ana!” 
(D-28;4); Ağ saqallu–saqqalı ağarmış, bir ailənin, elin, cəmiy-
yətin ən hörmətli admı, başçısı. “Ağ saqqallı baban yeri uçmağ 
olsun!”(D-35;8); Ağ alnı qara yerə dəpilmək–üzünü yerə sürt-
mək. “Ağ alnın qara yerin dəpilmədin.” (D-192;6); Ağ çıqar-
maq–yasa girmək, yas tutmaq. “Yedi qız qaraşı ağ çıqardı-
lar....”(D-41;11); Ağ çıqarıb, qara tonlar geymək–yas tutmaq, 
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yasa girmək, yas paltarı geyinmək– “....Ağ çıqardılar, qara 
tonlar geydilər.”(D-91;11); Ağ tona kirəglənmək–hər cür çə-
tinliyə dözmək. “Ağ tonuma kir əgləndi səninçün.” (D-146;1) 

                                          
Ədəbiyyat: 

 
1. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, s. 

9-10 
2. Məmmədov A. “Dədə Qorqud kitabı”nın leksikası.  

Bakı, 2009, s.94 
Ağ (اغ) sifət – Hündür.“Bayındır xanın ağ meydanında 

bu oğlan cəng etmişdür.” (D-18;6);  Ağ ban evli–hündür evli. 
“Alar sabah sapa yerdə dikiləndə ağ ban evli.” (D-109;13); Ağ 
saz–böyük meşə. “Ağ sazın aslanında bir köküm var.” (D-
280;42); Ağ orman-geniş orman. “Alan sabah turmışsan, ağ 
ormana girmişsən.” (D-110; 7). 

Ağmaq (اغماق) III feil – Göyə qalxmaq, yüksəlmək. “Şa-
hin pərvaza ağdı.”(D-271;6). “Ağmaq” feili cəmi bir dəfə 
işlənmişdir.  

Ağa (اغا) isim – Ağa. “Ağam Qazan, məsləhətdir.” (D-
37;2); “...“ağa!” deyü nə ağlarsan, nə bozlarsan?” (D-102; 
11). 

Ağac (اغاج) isim – 1)Ağac (bitki). “Gəl, bu ağac dibində 
enəlüm, yeyəlim,-dedi.” (D-49;12); 2)Ağacdan hazırlanan tir, 
dirək, taxta, şalban və s. “Ağac gəmiləri oynadan su.” (D-45; 
3); 3) Məsafə, uzunluq ölçüsü (6-7 kilometrə bərabər uzunluq 
ölçüsü). “Kafərlər yedi ağac yer qarşu gəldilər.” (D-178;4) 

Ağarmaq (اغارماق) feil – Saç və saqqala dən düşmək, 
çallaşmaq, ağarmaq. “Dölimindən ağarsa, baba görkli.”(D-
6;12). Bu nümunədə “dölimindən ağarmaq” sinəsindən ağar-
maq mənasındadır. “Saqalım ağarduğın nə bəgənməzsən?”(D-
158; 5). “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğətində “dölimindən 
ağarmaq” və “saqalı ağarmaq” ifadələrindəki “ağarmaq” sözü 
iki müxtəlif mənalı söz kimi verilmişdir.  
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Ədəbiyyat: 
 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, s. 

10 
Ağayıl (اغايل) isim – Ağıl (qoyun saxlanan yer), qoyun 

sürüsünün yığışdığı ətrafı bağlı yer. “Ağayılda tümən qoyun 
sənin gedər.” (D-33;9). “Ağayıl” “Kitab”ın 1988-ci il Bakı 
nəşrində “yaylaq” kimi sadələşdirilmişdir. Bu, “Kitabi-Dədə 
Qorqud”un izahlı lüğəti”ndə eynilə təkrarlanıb. Həmin sözlə 
bağlı yazılış şəkillərini (Drezden nüsxəsindəki yazılış şəkilləri 
nəzərdə tutulur) M. Ergin belə transkripsiya etmişdir: Ağayılun 
(D-262;9), Ağayılda (D-33;9), Ağayıldan (D-18;1), Ağayılum 
(D-269;2). Bu, F. Zeynalov və S. Əlizadənin nəşrində (Bakı, 
1988) əsasən eynilə saxlanılıb. “Ağayıl”ın transkripsiyası və 
mənası ilə bağlı zidiyyətli fikirlər olduğuna görə S. Əlizadə bir 
şərh verir: “Bizcə, sözlər ayrı yazılmalı və “ağ aul//ayıl” 
(hündür oba, yaylaq mənasında) başa düşülməlidir. Təsadüfi 
deyil ki, D-nin (Drezden nüsxəsinin – Ə.T) katiibi “ayıl” 
sözündə ikinci saitin üstündə “zəmmə” işarəsi qoymaqla onun 
“aul” kimi tələffüz edildiyinə işarə etmək istəmişdir”. Müəllifin 
bu şərhi mətnin müasir şəklində (Bakı, 1988) tətbiq edilmişdir: 
Ağ ayıldan (D-18;1)-Yaylağından (s.134); Qara ayıllı (D-
212;1)–Böyük aulda (s.195). Bu, “KDQ-nin izahlılüğəti”ndə 
(Bakı, 1999) eynilə təkrarlanmışdır: Ayıl is. Aul. Qara ayı-
lum... Ağ ayıldan; Ayıllu sif. Aullu. Qara ayıllu....”. O.Ş.Gök-
yay isə “Ağayıl” oxunuş formasına şərh verərkən təəccübünü 
də gizlətməyib: “Ağayıl-ağıl (kaynak gösterilemiyor. Acaba 
ağıl verilmesinin arapça çoğulu mu?)”. M.Kaşgarinin “Di-
van”ında işlənmiş “dik, sıldırım, yalçın” anlamlı “yalın”, eyni 
zamanda dilimizdəki “hündür bir yerin təpəsi; dikdir, yoxuşun 
başı” mənasını ifadə edən “yal” sözü “Kitab”dakı (اغايل) yazılış 
şəklinin trans-yazılış şəklinin ikinci hissəsini (يل) “yal” kimi də 
oxumaq mümkündür. Bu da M.Kaşğarinin “Divan”ında rast 
gəlinən “yalım” sözünün yazılışı ilə əsasən üst-üstə düşür:  (يلبم) 
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yalım. Belə bir müqayisə isə “Ağayıl” yox, “Ağ yal”; Qara ayıl 
yox, qara yal şəklində transkripsiyanın daha real olduğunu 
göstərir (müq. et. Ağ yal-“ağ”hündür, “yal”–hündür; Qara yal–
“qara”–böyük, “yal”–hündür). “Kitab”da obrazlılıq yaratmış bu 
cür vahidlər müasir türk toponimiyası baxımından da səciy-
yəvidir. Burada bir məsələyə də aydınlıq gətirmək lazım gəlir: 
V.V. Bartoldun tərcüməsində “Ağ ayıl” konkret olaraq ifadə 
edilməyib, “Qara ayıl” isə “çernoy oqrade” (böyük çəpər, ha-
sar, barı) şəklində verilmişdir. Bu isə “qoyun ağılı” mənasına 
uyğun gəlir. Deməli, V.V.Bartold rus dilində “aul” (aul, kənd) 
sözü olsa da, tərcümədə “qoyun ağılı” anlamına uyğun olan 
“oqrada” sözündən istifadə edib. Bu da S.Əlizadənin “Drezden 
nüsxəsinin katibi ayıl sözündə ikinci saitin üstündə “zəmmə” 
işarəsi qoymaqla, onun aul kimi tələffüz edildiyinə işarə etmək 
istəmişdir”–fikrinin düzgün olmadığını göstərir.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Бартлодь В.В. Книга моего Деда Коркута. Москва-

Ленинград, 1962, с. 16,76 
2.Ergin M. Dede Korkut kitabı. II, Ankara, 1963, s.5 
3. Əlizadə. S. Nüsxə fərqləri və şərhlər. “Kitabi-Dədə 

Qorqud”. Bakı, 1988, s. 134, 195, 229 
4.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 

2000,s.159 
5.Kaşğari M. “Divanü lüğat-it-türk”. III c., Bakı, 2006, 

s.25. 
6. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.14 
Ağ-boz (اغ بز ات) sifət – Mətndə bu söz isimləşərək ümu-

miləşdirilmiş at obrazının adı kimi çıxış edir: “Çaparkən ağ-
boz atın büdrəməsin!” (D-35;8). “Ağ-boz at” daha çox uğurla, 
şad xəəbərlə bağlı məqamlarda işlənmişdir: “Səgrək qardaşı 
Əgrəki kafirlərin əlindən qurtarmağa gedəndə anası ona Ağ-
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boz atı minməyi məsləhət bilir. Yegnək də Düzmürd qalasında 
əsir saxlanan atasının arxasınca yollanmağa hazırlaşanda 
yuxusunda bu səfərə Ağboz atlı alplarla getdiyini görür.  

        
Ədəbiyyat: 

 
1.Abdulla B. “Kitabi-Dədə Qorqud”da rəng simvolikası. 

Bakı, 2004, s.36. 
Ağca qala (اغجه قلا) ismi birləşmə – Yer adı. “Ağca qala 

Sürməlidə at oynatdım.” (D-279;13). “Ağca Qala” toponimin-
dəki “ağca” hündür mənasındadır. “Qala” sözü isə ərəb mənşəli 
“qələ” (qala, həbsxana, zindan; məcaziçox möhkəm) sözünün 
fonetik dəyişikliyə uğramış formasıdır: qələ-qala 

Ağıl (اغيل) isim -- Qoyun saxlanan yer. “Dəli Qarçarı ya-
lıncıq eylədi, ağıla qoydu.” (D-88;3). “Ağıl” sözü şivələrimizin 
əksəriyyətində  indi də mühafizə olunur.  

Ağıl (bax: əql) 
Ağılmaq (اغلماق) feil ― Ucalıq, ucalmaq. “Sən gedəli 

ağılmağım gökdə ikən yerə endi.”(D-146; 2). Bu söz M. Ergin 
və H.Araslı tərəfindən “ağlamağım” şəklində oxunmuşdur. 
“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti”ndə isə “uca taxt” mə-
nasında izah olunub. 

Ədəbiyyat: 
 

1. “Kitabi-Dədə Qorqud”. Bakı, 1988, s. 240 
2. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, s. 

10 
Ağır (اغر) sifət ― Böyük çəkisi olan (yüngülün əksi). 

“Ağır yüklər zəhmin qatır bilür.” (D-5;6); ◊ Ağır xəzinə –
dəyərli, qiymətli; zəngin xəzinə–“Ağır xəzinə, bol aqçasını biz 
yağmalamışız.” (D-40;7); Ağır gün–toy–düyün, bayram günü, 
şad gün, yadda qalan gün. “Məgər ol gün kafərlərin ağır günlə-
riydi”. (D-95;2); Ağır qonaqlıq–zəngin qonqalıq. “Ağır qonaq-
lıq eylədilər.” (D-81;3); Ağır adlu şəhər –böyük, adlı şəhər. 
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“Ağır adlu şəhərlərdən gəldigündə.” (D-104;7); Ağır sancaq–
şərəfli bayraq. “Ağır sancaq götürəndə müsəlmanlar arxası 
olsun!” (D-75;5); Ağır şivən–böyük dözülməz. “Ağır şivən sə-
nin orduna qomayınmı...” (D-139;4); Ağır ləşkər–böyük ordu. 
“Ağır ləşkər, bol xəzinə alayın.” (D-132;12); Ağır–ulu–zəngin. 
“Ağır-ulu divanım sürülmədi.” (D-145;3); Ağırlıq etmək– 
hörmət etmək. “Taş Oğuz bəglərinə ağırlıq edib toyladı.” (D-
294;8).  

Ədəbiyyat: 
    
1. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.10-11 
2. Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.126 
Ağırtmaq (اغردماق) feil – Boru çalmaq, ucaltmaq. “Boru 

ağırdıb köçdülər.” (D-283). Bu yazılış (Drezden nüsxəsindəki 
yazılış şəkli) “ağırdmaq” şəklində oxunur.  

Ağırlamaq (اغرلاماق) feil – Əzizləmək. “Üç gün təmam 
ağırladı.”(D-237;5). Şivələrimizdə ilkin forma və mənasına 
uyğun işlənir.  

Ağız (اغز) isim – 1) Ağız, bədən üzvünün adı. “Dəli Qar-
çar ağzın köpükləndirdi.” ◊ Ağız açmaq–danışmağa başlamaq. 
– (D-5;12); ◊Ağzı dualı – duası keçən. “Bir ağzı dualının al-
qışilə allah-təala bir əyal verdi.” (D-15;3); Ağız dildən ürək-
dən. “Ağız-dildən bir qaç kəlmə xəbər mana!” (D-27;13); Ağ-
zın yeynisi–sözü kəsərli, dili iti. “Ərin ağzın yeynisin at bilur.” 
(D-5;11); Ağzın qurısun–qarğış, bəd dua. “Ağzın qurısun, 
çoban!” (D-48;4); ◊Ağzım içi buz kibi–ölü kimi. “Ağzım içi 
buz kibi, Sünüklərim tuz kibi oldu” (D-157;12); Ağzını sög-
mək--təhqir etmək, ədəbsiz danışmaq. “Ağ saqallu qocanın 
ağzın sögdi.” (D-19;6); Ağzının suyu aqmaq–tamah salmaq, 
bir şeyi çox istəmək. “Avsal olmuş tana kibi ağzının suyu 
aqdı” (D-180;5); 2) Sərhəd. “Toquz tümən Gürcüstan ağzına 
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varub qondı.” (D-236;11). 3) Bir yerin kənarı, qırağı. 
“Quyunun ağzına bir dəgirmən taşı qodılar.” 

 
Ədəbiyyat: 

 
1. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.10 
2. Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 

2000,s.160 
Ağızlu (اغزلو) sifət – Qorqudşünaslıqda ağızlı, ağzı olan 

mənasında izah olunur. “Ağızlı” sözü “tar ağızlı” söz birləşmə-
sinin tərkibində iki dəfə işlənmişdir: “Qoşa badam sığmayan 
tar ağızlum!” (D-12;10); “Qoşa badam sıqmayan dar ağız-
lum!” (D-199;9). Nümunələrdəki “ağızlu”sözü ağızlı, ağzı olan 
yox, tar//dar sözü ilə birlikdə gözəl, göyçək, qəşəng mənasın-
dadır: tar//dar ağızlu=gözəl, göyçək, qəşəng; Ağızlı-qoçaq, 
diribaş, sözükeçən, özündən deyən. “Ağızlılar bu suyımdan 
içdiği yoq.” (D-83;6).  

Ədəbiyyat: 
 
1. Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.126 
Ağlağan (اغلغان) isim – yer adı. “Kafər sərhəddinə Cızığ-

lara, Ağlağana, Gögçə tağa aluban çıqayın.” (D-126;6). 
Ağlamaq (اغلاماق) feil – Ağlamaq, yaş tökmək, şivən qo-

parmaq. “Xan Qazan, necə ağlamıyayın, necə bozlamıyayın?” 
(D-68;3); “Xanım, bir yaxşı yigidimiz öldi, ana ağlarız.”(D-
156;2). Ağlamaq–bozlamaq–ağlayıb–inləmək. “Ağa!” deyü nə 
ağlarsan, nəbozlarsan?” (D-102;5); Ağlamaq–sıqlamaq–ağla-
yıb sızıldamaq. “Ağlayıbani- sıqlayıbanı evinə gəldi.” (D-91;9) 

Ağlan (اغلر) feili sifət – Ağlayan, gözüyaşlu, gözü yaşla 
dolu. “Yedi qız qardaşın yedi yol ayırdında ağlan gördüm, 
Bamsı!” (D-96;7).  
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Ağlaşmaq (اغلشماق) feil – Birlikdə ağlamaq, ağız-ağıza 
verib ağlamaq, bir-birinə qoşulub ağlamaq. “Kömləgi göricək 
bəglər ökür-ökür ağlaşdılar, zarlıqlaragirdilər.”(D-93;12); 
“...bögrü-bögrü ağlaşdılar, zarılıq qıldılar.” (D-97;10); Ağlaş-
maq-bögürişmək –ağlaşmaq-hönkürmək. “Muradına,-məqsədi-
nə irməyən yalnuz- qardaş!- deyib ağlaşdılar-bögürişdilər.” 
(D-92;12).  

Ağlatmaq (اغلتماق) feil – Ağlamağa məcbur etmək, birisi-
nin ağlamasına səbəb olmaq. ““Baba” deyü ağlatdılar, “ana” 
deyü bozlatdılar.” (D-134;5); “Ağ saqallı baban var isə, ağlat-
mağıl.” (D-248;3)  

Ağlı (اغلي) sifət – “Ağlı-qaralı” mürəkkəb sifətində 
birinci tərəf kimi işlənmişdir. Hər rəngli, bütün rənglərdə mə-
nasını bildirir. Mətndə dan vaxtı, səhər tezdən, səhərin ala 
qaranlığı mənasında işlənmişdir. “Aqlı, qaralı seçilən çağda.” 
(D-21;7) 

Ağmaq (bax: “ağu” sözünün omonimliyi).  
Ağ Məlik Çeşmə qızı ( شمه قزيچآغ ملك  ) isim – Şəxs adı. 

“Ağ Məlik Çeşmə qızına nikah edən Sufi sandal Məlikə qan 
qusduran, qırq cübbə  bürünüb otuz yedi qəl’ə bəyinin mənbub 
qızlarını çalub bir-bir boynın qucan, yüzində-todağında öpən 
ilək qoca oğlı Alb Ərən çapar yetdi.” (D-62;13). “Ağ Məlik 
Çeşmə qızı” modelini müasir ədəbi dilimizdə belə bərpa etmək 
mümkündür: Çeşmə Ağ Məlik qızı; Ağ Məliyin Çeşmə adlı 
qızı. “Kitab”da ata adları, əsasən, bütöv ad modelində əsl şəxs 
adının yanında işlənmişdir: Duxa Qoca oğlı Dəli Domrul. “Ağ 
Məlik Çeşmə qızı” modelində isə “qızı” sözü “Ağ Məlik” adı-
nın yanında işlənmişdir. Bu da formal olaraq belə qavranılır: 
Ağ Məlik Çeşmənin qızıdır. Əslində isə əksinədir, yəni “Çeş-
mə” Ağ Məliyin qızıdır. Bu, həmin adların məna yükü ilə təs-
diqlənir. Belə ki, “Ağ Məlik” adındakı  “məlik” titulunu qadın-
lar yox, kişilər daşımışdır (Şöklü Məlik, Buğacıq Məlik...). 
Fars mənşəli yerdən qaynayıb çıxan axar su,“bulaq” məcazi 
mənada duruluq, təmizlik anlamlı “çeşmə” sözü əsasında 
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yaranmış “Çeşmə” şəxs adı qədim türk qadın adları ilə səsləşir. 
“Ağ Məlik Çeşmə qızı” modelində bir neçə dilə məxsus söz 
müşahidə olunur: ağ, qızı–türk; məlik–ərəb; çeşmə-fars. Həmin 
modeldəki “ağ” sözü rəng, təmiz, xeyirxah, yaxşı ürəkli yox, 
böyük, qalxmaq, yüksəlmək mənasındadır. Ərəb mənşəli 
“məlik” padşah, hökmdar, fars mənşəli “çeşmə” isə saflıq, 
təmizlik, duruluq anlamlıdır.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Tanrıverdi Ə. “Kitabi-DədəQorqud”un söz dünyası. 

Bakı, 2007, s. 47-50.   
Ağrı (اغري) I. Isim – Ağrı, əziyyət, sancı. “Ğafil başın 

ağrısın beyni bilür.” (D-5;7) 
Ağrımaq (اغرماق) II. Feil – Ağrımaq, bədənin bir yerində 

ağrı hiss etmək. “Yata-ayta yanımız ağrıdı.” (D-36;11) 
Ağrılmaq (اغرلماق) feil – Göyə ucaldılmaq. “Altun-tuc 

borular ağrıldı.” (D-271;2). Bu sözü H.Araslı “ağrıldı”, M.Er-
gin isə “ağarıldı” şəklində oxumuşdur. Burada “ağarmaq” feili 
təsəvvürə gəlir. Borular qızılı və tunc rəngindədir. Demək, söh-
bət boruların (şeypurların) göyə ucaldılmasından gedir.  

 
Ədəbiyyat: 

1.Ergin M. Dede Korkut kitabı. II, Ankara, 1963, s.4. 
2. “Kitabi-Dədə Qorqud”. Bakı, 1988, s.252. 
Ağ sunqur (اغ صنقور) isim – Quş adı, şahin cinsindən 

olan ovçu quş. “Ağ sunqur quşu erkəgində bir köküm var.” (D-
280; 12). “Sunqur” müasir Azərbaycan toponimləri sistemində 
“Şonqar” (Qobustanda dağ), fars şəxs adları sistemində isə 
“Ağsonqur” şəklində mühafizə olunur.  

 
Ədəbiyyat: 

1.Tanrıverdi Ə. Türk mənşəli Azərbaycan şəxs adlarının 
tarixi-linqvistik tədqiqi. Bakı, 2012, s.74. 



Dədəm Qorqudun sözü          
                                                        

 17

Ah(اح) nida – Həyəcan, həsrət, peşimançılıq bildirir. “Ah, 
noleydi, bu öleydi, birinə dəxi vareydim.”(D-83); ◊Ah et-
mək//eyləmək–qəmlənmək, kədərlənmək, ah çəkmək. “Çoban 
böylə digəc Qazan ah etdi, əqli başından getdi”(D-48;3); 
“Baybörənin bunları gördügində ah eylədi.” (D-67;8) 

Axı//Axır ( اخر//اخي ) I. ədat (ərəb) – Hökmü müəyyən qə-
dər qətiləşdirir, cümləyə nida intonasiyası verir. “Qara qıyma 
gözlərin uyxu almış, açğil, axı!.. (D-27;4); Qaba ağacın qur-
ımışdı, yaşardı, axır!” (D-117;6).  

Axır (اخر) II. Isim – 1) Son, nəhayət. “Axır vəqtində arı 
imandan ayırmasun!” (D-122; 5); 2) Aqibət, son nəticə. “Əla-
qibət, uzun yaşın ucu ölüm,  axırı ayrılıq” (D-303;11); 3) Nəti-
cədə axırda. “Axir evindən qodı” (D-217;10). 

Axıtrılmaq (اخترلماق) feil – Enmək, sürüşüb düşmək. 
“Qazan dəxi axıtrıldı” (D-290;3). Bu söz H.Araslı və M.Ergin 
tərəfindən “axtarıldı” şəklində oxunmuşdur. S.Əlizadənin izah-
ları və transkripsiyası isə daha inandırıcıdır: “Axıtrıldı... Qaza-
nın yaralanandan sonra bir növ zəifləyib “axaraq” atdan endiyi 
təsəvvürünü yaradır...” 

 
Ədəbiyyat: 

 
1. Əlizadə S. Nüsxə fərqləri və şərhlər. Kitabi-Dədə Qor-

qud. Bakı, 1988, s. 253.  
Axirət (اخرت) isim (ərəb – Dini etiqadlara görə, öləndən 

sonra insanların düşəcəyi ikinci və ədəbi dünya. “Axirət həqqi-
ni həlal etsün.” (D-299;7).  

Axşam (اخشام) isim – Havanın qaralmağa başladığı vaxt, 
günbatan vaxt. “Qaranqu axşam olanda vaf-vaf hürən!” (D-
46;9). “Öylən varub axşam gəlmək olmaz.” (D-172;5). 

Axtarmaq (اخترماق) feil – Devirmək, yerə yıxmaq, öldür-
mək. “Bəli, baş kəsdi, qan dökdi, adam axtardı” (D-74;13). 
“Adam axtarılmaq” “Kitab”ın 1988-ci il Bakı nəşrində “adam 
saldı” kimi sadələşdirilib. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğə-
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tində isə “soymaq” mənasında verilib. “Adam axtardı”nın 
“adam öldürdü” mənasında olması öz təsdiqini mətnin 
məzmununda da tapır: “....Baş qalduran kafərləri öldirdi,  ğəza 
eylədi. Bazıganların malını qurtardı.” (D-72;6) 

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Kitabi-Dədə Qorqud. Bakı., 1988, s. 152 
2.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1988, s.24 
Aqar (اقار) sifət – Axar su, irmaq, çay. Aqar ayıda – Axan 

sular deyə.“Aqar ayıda qarğamağıl.” (D-28;5) 
Aqça (اقچه) isim – pul. “Kafər dəxi düşübən bir yerdə aq-

ça ülüşməkdəydi.” (D-72;4); “Keçənindən otuz uçaqça alurdu, 
keçmiyənindən dögə-dögə qırq aqça alurdı.” (D-155;4). “Al-
tun–aqça–qızıl–gümüş.”“Hər yıl altun-aqça gəlürdi....”(D-
235;13). Qərb şivələrində ilkin forma və mənasına yaxın iş-
lənir: Axça–pul.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Azərbaycan dilinin qərb qrupu dialekt və şivələri. Bakı, 

1967, s.207  
Aqçaluq (اقچه لوق) isim – Axçaya dəyər əmtəə, muzdlu. 

“Beş aqçaluq əlüfəcilər yoldaş etdin.” (D-208;3). 
Aq Hasar (اق حصار) ismi birləşmə – Qala adı. “Aq Hasar 

qəl’əsinin bürcin yıqdım.” (D-280;1). 
Aqın (اقين) isim – Basqın, talan, hücum, çapqınçılıq. “Ba-

sat şimdi aqından gəldi.” (D-221;1). ◊Aqın çapmaq–çapqın-
çılığa getmək. “Baba, yelisi qara Qazlıq atuma əyər salayım, 
qanlu kafər elinə aqın çapayım.” (D-174;10); Aqın diləmək-
izn istəmək. “Bayındır xandan aqın dilədi.” (D-202;6); Aqın 
vermək-izin vermək. “Aqın verdi, çağırtdı.” (D-254;12). 
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Aqınçı (اقنچی) isim – Döyüşçü, gecəbasqınçısı. “Aqınçı 
dərildi.”(D-254;12). “Aqınçılar kafərin elin-günin urub qızın –
gəlinin əsir etdilər.” (D-252;7). 

Aqındılı (اقن دلی) sifət – Axıntısı olan, coşqun axan. 
“Aqındılı görklü suyını keçməğə gəlmişəm.” (D-83;9). “Aqın-
dılı görkli suyı dəlüb keçün.” (D-298;5). 

Aqıtmaq (اقتماق) feil – Axıtmaq, axmasına səbəb olmaq. 
“Qamın aqan yügrək sudan bir oğul aqıtdınsa, degil mana!” 
(D-25;3). Əslində, burada “sudan bir oğul aqıtmaq” evfemistik 
ifadə olub, “öldürmək” sözünün əvəzində işlənmişdir. Bu, son-
rakı cümlənin məna yükü ilə də təsdiqlənir: “Aslanla qaplana 
bir oğul yedirdinsə, degil məna!” (D-25;4).  

Aq Qaya (اق قيا) isim – Yer adı. “Aq qayanın qaplanının 
erkəgində bir köküm var.”(D-280;8).  

Aqlı (bax: Ağlı) 
Aqmaq (اقماق) feil – Axmaq, bir istiqamətdə getmək. 

“Nə, Qazlıq tağı, aqar sənin suların.”(D-27;8). “Aqıb gedən 
arı sudan abdəst aldı.” (D-147;11). “Aqar-axar. Aqar ayıda 
qarğamağıl.”(D-28;5). 

Aqsəqa (اق سقا) isim – Qala adı. “Məgər başı açuq Tat-
yan qəl’əsindən Aqsəda qəl’əsindən kafərin casusu gəldi.”(D-
127;1).  

Al (ال) I sifət – Qırmızı. “Al şərabın istisindən içərlərdi.” 
(D-127;7); ◊ Al yanaqlı–qırmızı yanaqlı. “Güz alması kibi al 
yanağım yırtdığım çoq.” (D-116;1);  Al qanatlu–qırmızı qanad-
lı. “Mərə, al qanatlı Əzrayil, sənmisən.” (D-158;11); Al məx-
muri-qırmızı məxməri... “al məxmüri şalvarlı, atı bəhri hotazlı 
Qaragünə oğlı Qarabudaq çapar yetdi.” (D-60;9); Al duvağım 
iyəsi–qırmızı duvağımın sahibi. “Vay al duvağım iyəsi.” (D-
92;3). Bu nümunədə toy gecəsi duvaq (gəlin gedən qızın üzünü 
örtən tül örtü)  götürməli olacaq bəyə –Beyrəyə işarə olunur. ◊ 
Alça qan--qırmızı qan. “Alça qanı şorladı.” (D-289;6). Alça 
atlu–qırmızı, al rəngdə olan at. “Alça atlu Şökli Məlik qatı pus-
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muş.” (D-244;7); Ap-alça gərdək-al rəngli, lap qırmızı gəlin 
otağı...“ap-alça gərdəginə qarşu gələn...” (D-61;4). 

Al (ال) II isim – Hiylə. ◊ Al eyləmək – aldatmaq, hiylə 
işlətmək. “Namərd tayın al eyləmiş.” (D-300;1). Hiylə anlamlı 
“al” sözü şivələrimizdə mühafizə olunur: Qızı al dilə tutuflar 
(qərb şivələri).   

Almaq (ال ماق) III feil – 1) götürmək. “Gəl gedəlim, 
simuzin al, arığın qo” (D-88;1); 2) Satın almaq. “Dan –
danışux ilə yəxşi ərməğanlar aldılar.” (D-69;13);  3) Zorla 
almaq. “Ölülərinə aş verdiğın vəqt əllərindən aluram.” (D-
274;12); 4) Aldatmaq. “Oquyuban bizi aldılar.” (D-300;2). 5) 
Geri götürmək. “Axır zamanda xanlıq gerü–Qayıya dəgə, kim-
səkə əllərindən almıya.”(D-2;5); 6) Tutmaq “Dəpəgöz 
günbədin  qapusın aldı.” (D-229;6); 7) Çıxartmaq. “Qorunın 
qapusın ovatdılar, atlarının əyərin alub, geyimlərin çıqardı-
lar.”(D-255;10);  8) Məğlub etmək“çiginləri toğrandı, qılıcları 
ovandı, bir-birin alımadı.” (D-250;13); 9) Qabağını kəsmək. 
“Qadın ana! Qarşum alıb nə bögrərsən?” (D-54;8); 10) Qət 
etmək.... “Üç gümlük yolu bir gündə aluram.” (D-43;1); 11) 
Evlənmək.... “Babana-anana sağlıqla varacaq olursan, bəni 
bunda gəlüb həlallıqla alurmısan?-- dedi.” (D-98;9); 12) 
Aparmaq. “Əli bağlu, boynı bağlu yüzi üzərinə salıb aldılar.” 
(D-134;6). Bundan başqa, “almaq” feili qız almaq, uyxu almaq, 
av almaq, yolı əlinə almaq, qanını almaq, can almaq kimi 
birləşmələrdə də işlənmişdir.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.17. 
2. Məmmədova A.  “Dədə Qorqud kitabı”nın leksikası. 

Bakı. 2009, s.96. 
Al ayğır (ال ايغر) ismi birləşmə – Bəkilin atının adı kimi 

bir neçə dəfə işlənmişdir: “Altundağı Al ayğıırı mana vergil!” 
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(D-254;10). Bəzən “Al  ayğır” zoonim kimi qəbul olunmur. 
Məsələn, O.S. Gökyayın nəşrində “Al ayğır” ümumi isim kimi 
verilir. Yaxud A. Qurbanov “Al ayğırı” Əmranın atı hesab edir. 
Əslində isə “Al ayğır”ın Bəkilə məxsus olması mətndə aydın 
şəkildə ifadə edilmişdir: Bəkil aydır...“Al ayğırım gətürün, 
oğlum binsün!” (D-246;7). Birinci növ təyini söz birləşməsi 
modelində olan “Al ayğır” adının hər iki komponenti türk mən-
şəlidir: al (qırmızı), ayğır. Müasir dilimizdə “al”, həm də 
“qırmızı” sifəti əsasında yaranmış at adlarına təsadüf olunur: 
Al kəhər, Qırmızı at, Qırmızı kəhər.... “Məlikməmməd” 
nağılında da “Qırmızı at” adına rast gəlinir: Bu saat mənə bir 
dəst qırmızı paltar, qılınc-qalxan, bir də Qırmızı at gətirərsən!   

 
Ədəbiyyat: 

 
1. Tanrıverdi Ə. “Dədə Qorqud kitabıl”nda at kutlu. 

Bakı, 2012, s.53 
 Ala (الا) I sifət – 1) iri, böyük, çox“Qarşına ala qaz gəl-

di, şahinin atmazmısan?” (D-178;8). “Ala sayvanını gög yü-
zinə aşanmışdı.” (D-10;2). ◊ Ap-alaca ordu–böyük düşərgə. 
“Ap-alaca ordusına şivən girdi.” (D-94;7); 2) Uzun. “Dürtü-
şərkən ala göndərin avanmasun!”(D-66;5); 3) İti. “Bütünə ala 
ox toxunsa, əgilməz idin.” (D-242;10). 

Ala (الا) II. sifət – Qarışıq rəngli. ◊ Ala gözlü–şəhla gözlü, 
açıq –mavi gözlü. “Ala gözlü yiğitlərin yanına aldın” (D-
186;7); “Ala tan-sübh tezdən, alaqaranlıqda Ala tanla 
yerindən turı gəldin oğulu tutdurdunmu?” (D-194;9). 

Ala (الـ) III isim – Yan-yörə. “Yanıma, ala baqduğımda 
qonşuma eyü baqdım.” (D-138;2). Bu yazılış şəkli qorqudşü-
naslıqda yalnız “ala” şəklində transkripsiya edilmişdir. İzahlar-
da isə müxtəliflik müşahidə olunur: tərəf, doğru (M.Ergin), 
yan-yörə (S.Əlizadə), babat (A.Məmmədova), tərəf, yön an-
lamlı “al” sözü ilə bağludır (A.Hacıyev) və s. Bunlardan “ba-
bat” sözü mətnin məna yükü ilə bağlanmır. Eyni semantik yu-
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vaya daxil olan “yan-yörə” və tərəf sözləri isə mətnin məna yü-
künə uyğun gəlir. Amma bu da var ki, yuxarıdakı yazılış 
şəklini “ara”  formasında da oxumaq mümkündür. Burada 
“ala” və “ara” yazılış şəkillərini qarşılaşdırmaq lazım gəlir: 
Mətndə 96 dəfə təkralanmış “ala” sözü daha çox belə 
yazılmlşdır: (لا؛ الا). Bu yazılış şəklləri “ara” kimi transkripsiya 
etdiyimiz formaya (ار) uyğun gəlmir. Digər tərəfdən, (اله) 
yazılış şəklini M.Ergin yalnız “ala” S. Əlizadə isə dörd dəfə 
ala, üç dəfə “ələ” şəklində transkripsiya etmiş və belə bir qeyd 
vermişdir: “Er-də (M. Ergin–Ə.T) “ala”, H.A–da (H.Araslı -- 
Ə.T) “ələ”. H.A-nın variantını doğru esab edirik. Çünki mətndə 
məhz “tərəf” mənasında işlənmiş “ələ” sözü inandırıcı 
görünür”. Fikrimizcə, həmin yazılış şəklinin “ara” formasında 
transkripsiyası daha real görünür. Birincisi, ona görə ki, əlifdən 
-kimi oxunur. İkincisi, “iki nöq (ر)  ”sonrakı hərf həm də “r (أ)
tə, iki şey arasındakı məsafə”, “boşluq, açıqlıq, boş yer, açıq 
yer” anlamlı “ara” sözü mətnin məna yükü ilə daha çox bağla-
nır. Üçüncüsü, həmin cümlənin leksik mənası müasir dilimizlə 
səsləşir: Araya baxdıqda qonşuma baxdım; Arada qonşu var; 
Qonşu ilə sizin aranızda kim yaşayır? Dördüncüsü, S.Əlizadə 
“yanıma, ala baqdığımda”nı “yan-yörəmə baxdıqda” şəklində 
sadələşdirsə də,  “qarşum ala” ifadəsini “qarşımı alıb” kimi 
izah etmişdir. Bu, V.V.Bartoldun tərcüməsində belədir: Stoiş 
peredo mnoy (qarşımda).  Bu mənada “ala”nın omonimliyi cər-
gəsində “ara” sözünü şərti olaraq daxil edirik.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Бартлодь В.В. Книга моего Деда Коркута. Москва-

Ленинград, 1962, с. 57. 
2. Əlizadə S. Nüsxə fərqləri və şərhlər. Kitabi-Dədə Qor-

qud. Bakı, 1988, s. 239. 
3.Hacıyev A. “Dədə Qorqud kitabı”: oxunuşlar, açımlar. 

Bakı, 2007, s.83. 
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4. Məmmədova A.  “Dədə Qorqud kitabı”nın leksikası. 
Bakı. 2009, s.97. 

Alaca (الاجه) sifət – Qarışıq rəngli, rəngbərəng. “Altunda-
ğı alaca atun nə ögərsən?” (D-41;1). Bu cümlənin məna yükü, 
həm də “Kitab”dakı Boz at, Al ayğır və Gög bədəvi kimi at 
adları  “alaca at” birləşməsini məhz at adı kimi təqdim etməyə 
imkan verir. Tapmacalarımızdakı “Ağ alaca” at da  (“Bir atım 
var, Ağ alaca...”) “Kitab”dakı “Alaca at”la səsləşir.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1. Tanrıverdi Ə. “Dədə Qorqud kitabıl”nda at kutlu. 

Bakı, 2012, s.53 
Alalmaq (الالماق) feil – Qızarmaq. “Qazan bəğ alaldı.” 

(D-124;10). “Alalmaq” feili müasir ədəbi dilimizdə işlənmir. 
Amma forma baxımından qarardı-qaraldı, sarardı-saraldı 
sözləri ilə bir sırada durur.  

Alan (الان) zərf -- Sübh vaxtı. “Alan sabah sapa yerdə di-
kiləndə.”(D-204;12); Alan sabah yerimdən turduğum qartaş 
içün (D-268;5). 

Alan (الاک) sifət – Hündür. “Qazan gög alan çəmənə ça-
dır dikdirdi.”(D-303;5). M. Erginə görə, “alan” duz, düzlük, 
geniş, açıq yer mənasındadır. S.Əlizadə isə “alan”ı “hündür” 
anlamlı söz kimi izah etmişdir. Bu, mətnin məna yükü ilə daha 
çox bağlanır. “Kitab”dakı “alan-alçaq” (hündür-alçaq) anto-
nimliyi də “alan” sözünün “hündür” mənasında olduğunu təs-
diqləyir.  

Ədəbiyyat: 
 
1.Ergin M. Dede Korkut kitabı. II, Ankara, 1963, s.11. 
2. Əlizadə S. Nüsxə fərqləri və şərhlər. Kitabi-Dədə 

Qorqud. Bakı, 1988, s. 255. 
 Alar (الار) zərf – Sübh vaxtı, səhər tezdən. “Alar sabah 

Dərsə xan yerindən uru turdı” (D-21;10); “Alar tanla yerindən 
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turan yigit, nə yigitsən?” (D-287;13). “Qırmızı” mənasını ifadə 
edən “al” kökü ilə bağlıdır. Səhər tezdən günəşin çıxmasından 
öncə göy üzünün qırmızı rəngə boyanması “alar” sözünün sübh 
vaxtı anlamını ifadə etməsinə gətirib.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Məmmədova A.  “Dədə Qorqud kitabı”nın leksikası. 

Bakı. 2009, s.22-23. 
Ala tağ (الا طاغ) ismi birləşmə – Yer adı. “Arqurı yatan 

Ala tağ ətəginə vardım.” (D-257;9); “Arquru yatan Ala tağı 
dünin aşğıl!” (D-244;12). “Ala tağ” yer adındakı “ala” sözü 
uca böyük mənasındadır. 

 Alay (الاي) isim – Ordu hissəsi, böyük dəstə, çoxlu miq-
darda adam. “Oğlan gördi kim, bir alay atlu gəlür.” (D-264;5),  
◊Alay bağlamaq–dəstə düzəltmək. “Çadırın dikdirdi. Alay 
bağladı–turdı.” (D-268;1). “Alay” sözünün təkrarlanaraq zərf 
kimi işlənməsinə də rast gəlir: Alay-alay gəlmək–dəstə-dəstə 
gəlmək. “Bu məhəldə Oğuz ərənləri alay-alay gəldi.” (D-
285;11). 

Alçaq (الجاق) sifət – 1) Hündür sözünün əksi, ucalığı az 
olan, yerdən, azacıq hündür olan. “Alçaq yerdə yapılubdır tənri 
evi Məkkə görkli.”(D-6;7); 2) Məc. Hörmətsiz, nüfuzlu 
olmayan. “Bəndən alçaq kişiləri ağ otağa, qızıl otağa qondurdı 
.”(D-11;13). A.Hacıyev birinci nümunədəki “alçaq” sözü ilə 
bağlı çoxsaylı arqumentlər gətirdikdən sonra belə bir fikir söy-
ləyir: “....dinin ulu Vətəni Məkənin adının qarşısında “ulu, mü-
qəddəs mənalı arxaik. “alçaq” sözünün işlədilməsi daha təbii 
və inandırıcı görünür” .  

Ədəbiyyat: 
 
1. Hacıyev A. “Dədə Qorqud kitabı”: oxunuşlar, açımlar. 

Bakı, 2007, s.34. 
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Aldamaq (الداماق) feil – Aldatmaq yalan söyləmək. 
“Aldayuban ər tutmaq övrət işidir.” (D-297;6). 

Aldanmaq (الدنماق) feil – Hiyləyə uymaq, tələyə düşmək. 
“Ala gözlü qızın –gəlinin gətürdilər, aldanmadım.” (D-280;4). 

Aldırmaq (الدرماق) feil – 1) İtirmək. “Qocalığım vəqti al-
durdığım yalnuz oğul.” (D-141;11); “Quluncığım aldırmışam, 
kişnəyəyinmi?” (D-139;7); 2) Quş ilə ovlamaq. Tutdurmaq. 
“Mərə, mən anı qormıyam toğana aldırmayınca?!”(D-159;11); 
“Qara tonlu azğun dinlü kafərlərə bir oğul aldırdınsa, degil 
mana!” (D-25;5). 

Aləm (عالم) isim (ərəb) – Dünya, cahan, kainat, varlıq. 
“Dünya-aləm kafərin başına qaranu oldı” (D-42; 2); “....mən 
aləmləri yoqdan var edən allahıma sığındım.”(D-251;13). 

Aləm (عالم) isim (ərəb) – Bayraq. “Qaba aləm götürən 
xanımız Bayandır xan!” (D-231;2); “Qaba aləm götürən xan-
lar kim?” (D-268;9). Aləm sözü sifət düzəldən –lü4 şəkilçisi ilə 
də işlənmişdir: Ələmlü. “Qazan gördi kim, ləşkər ögincə bir 
ağ-boz atlu, ağ aləmlü bəg dəmür tonlu Oğuzun ögincə gəldi.” 
(D-285;10). Bu sözü M. Ergin “aləmlü”. H. Araslı və S. 
Əlizadə isə “ələmlü” şəklində oxumuşlar.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1. Əlizadə S. Nüsxə fərqləri və şərhlər. Kitabi-Dədə 

Qorqud. Bakı, 1988, s. 249. 
2. Ergin M. Dede Korkut kitabı. II, Ankara, 1963, s.12. 
Alət (الات) isim (ərəb) – Alət. “Qılıc və sügü və çomaq və 

sair cəng alətin geydirüb tonatdılar.” (D-285;10). Bu cümlədə-
ki “cəng aləti” birləşməsi döyüşdə istifadə olunan silah məna-
sındadır.  

Alın (الين) isim – Alın, kəllənin qabaqdan üst tərəfi, göz 
və qaşların üstünə düşən hissəsi. “Oğlan yumrıgilə buğanın al-
nına qıya tutıb çaldı.” (D-16;8); ◊ Alnı–açuq–alnıaçıq, namus-
lu, vicdanlı. “Alnı açuq comərd ərənlər dinləsün! –dedi.” (D-
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169;11). Anını yerə qoymaq -- səcdə etmək, namaz qılmaq. 
“Ağ alnını yerə qodı. Namaz qıldı.” (D-147;11); “Alnım-başım 
umurı-varım, yoxum, bütün varlığımla ümidli olduğum. Vay, 
alnum-başım umuru!” (D-92;3); ◊ Alnına şərabın itisi çıqmaq 
–şərabın başa təsiri, sərxoş olmaq. “İçüb-içüb Ulaş oğlı Salur 
Qazanın alnına şərabın itisi çıqdı”(D-36;9); Anuna qada yaz-
maq-başına bir bəla gələcəyinin alnına yazılması, alın yazısı. 
“Qadir sənin alnuna qada yazsun, Çoban!-dedi.” (D-48;5). 

Alıncuq (النجق) isim – Alıncıq. “Açuq-açuq meydana 
bənzər sənin alıncuğın.” (D-99;6). 

Alınmaq (الونماق) feil – 1) Tutulmaq, yaxalanmaq, əsir 
düşmək. “Dünyəlikdə bir qardaşım alınubdır.” (D-104;12); 2) 
Məğlub olmaq. “Təkur alındı, kafər qaşdı.”(D-153;2); 3) Qur-
tarmaq, bitmək. “Qarağuca qıymayınca yol alınmaz.” (D-
3;10). Alı vermək–başqası üçün bir şey almaq, alıb vermək. 
“Oğuzdan kimin qızın alı verərin?!”(D-80;12). 

 
Ədəbiyyat: 

 
1. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.17 
2. Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.127 
Alışmaq (الشماق) feil – Mübadilə etmək. bir-birindən al-

maq, alver etmək. “Verişməğə-alışmağa gəldik,–dedilər.” (D-
178;5). Bu nümunədəki “verişmək-alışmaq” ifadəsi müasir 
ədəbi dilimizdəki  “alış-veriş” mürəkkəb isimin ilkin forması 
kimi götürülə bilər.  

Alim (عالم) isim (ərəb – Alim, bilici. Alimlər səvəri- 
Alimlər başçısı. “Alimlər sərvəri. Osman Üffan oğlı görkli.” 
(D-6;7).  

Alqar//Alğar (الفار) zərf – Xəlvətcə, gizli. “Nagah alğar-
la gəlməsün, tutuban yigidim öldürməsünlər!” (D-90;5); “Qa-
zanın üzərinə alğar yetdi.”(D-127;5). ◊ Alğar–varmaq–yürüş 
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etmək. “Altı yüz kafər atlandı, qoyunın üzərinə alğar vardı.” 
(D-39;9). “Gizli basqın” anlamlı arxaik “alğar” sözü bir neçə 
formada oxunmuşdur: ılqar (M.Ergin), ilğar (H.araslı), alğar (F. 
Zeynalov, S. Əlizadə), alqar (T. Hacıyev). 

 
Ədəbiyyat: 

 
1. Məmmədova A.  “Dədə Qorqud kitabı”nın leksikası. 

Bakı. 2009, s.22. 
Alqış (القيش) isim – Alqış, dua. “Ol zəmanda bəglərin 

alqışı alqış, qarğışı aqrğış idi.” (D-68;10); ◊ Alqış vermək–
dua etmək, tərifləmək. “Həm Basata alqış verdi.” (D-231;11). 

Allah (الله) isim (ərəb) – Allah, Tanrı. “Adını bən verdüm, 
yaşını allah versün.” (D-18;8); ◊ Allah-allah-yalvarma. “Al-
lah-allah deməyincə işlər olmaz.” (D-2;11); Allahın inayəti-
Allahın yardımı. “Allahın inayəti, ərənlərin himməti oldı.” (D-
86;3). Allah-təala-ulu Tanrı. “Allah-təala qorsa, evini bən qur-
tarayın,--  dedi.” (D-49;4); Allahü səməd-hər yerdə əbədi var 
olan tək allah. (Quranın 112-ci surəsindən ). “Qamu yerdə 
əhədsən, allahü –səmədsən!” (D-210;2); ◊ Allah saqlasun–
allah saxlasın, cansağlığıvə uzun ömür arzulamaq. “Dövlətsiz 
şərrindən allah saqlasın, xanim sizi!”(D-4;3). 

 
Ədəbiyyat: 

 
1. Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 2000, 

s.163. 
Alma (الما) isim – Alma (meyvə adı). “Güz alması kibi al 

yanağını yırtdı.” (D-94;4); “Güz alması kibi al yanaqlarım 
yırtayınmı?” (D-139;13). Alma sözü yalnız bu cür təşbehlərin 
tərkibində müşahidə olunur.   

Almas (الماس) isim – Almaz. Cəmi bir dəfə (təşbeh da-
xilində) işlənmişdir: “Buynızı almas cida kibi Qanturalının 
üzərinə sürdi.”(D-181;1). 
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Alp ( پال ) isim – İgid, cəsur, qəhrəman. “Alp ərənlər 
qırımından qayurırdı.” (D-181;10); “Alp ərə qorxu vermək eyb 
olur.” (D-176;6); ◊ Alplar başı–igidlərin başçıısı, ən böyük 
qəhrəman. “Alplar başı Qazana zərb vurdu.....” (D-218;7); alp 
olmaq–igid, cəsur, qəhrəman olmaq. Yalnuz yigit alp olmaz 
(D-284;4); Alpanlar başı – igidlərin başçısı. “Alpanlar başı 
Qazan oğlancuq ilə sərxoş olub, yaturlar,-dedi.” (D-127;2). 
Nümunədəki “alp ər”  igid ər, “alp ərənlər” igid ərənlər məna-
sındadır. Igid, cəsur anlamlı alp//alb titulu “Kitab”dakı şəxs 
adlarında da müşahidə olunur: “İlək qoca oğlı Alp Ərən” – ilək 
“hökmdar”, qoca “hörmətli”, ərən “igid, qorxmaz” mənasın-
dadır; “Dözən oğlı Alp Rüstəm”–dözən  “mətanətli, tab gətirən, 
dözən”, alp “igid, cəsur”, Rüstəm “sağlam, cüssəli, pəhləvan, 
qəhrəman” mənasındadır.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.18 
2.Tanrıverdi Ə. “Kitabi-Dədə Qorqudun söz dünyası. 

Bakı, 2007, s.89-98. 
 Alt (الت) isim – Aşağı hissə, altda olan, alt tərəf. “Ki-

mün ki oğlı-qızı yoq, qara otağa qondurın, qara keçə altına 
döşən, qara qoyun yəxnisindən öginə gətürün.” (D-10;8);  “Ya  
qara buğranın küksi altında qalam!” (D-176;13). 

 “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti”ndə  “alt” sözü 
zərf, “altundağı” sifət kimi verilir. Halbuki “alt” isim, “altun-
dağı” isə feli sifətdir.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, s.18 
Altı (التي) say – Altı.“...altı ökəc dərisindən külan etsə.”  

(D-61;13). Bu sözə tərkibi sayların daxilində də təsadüf olunur: 
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On altı. “On altı yaş yaşladın.” (D-125;3); Altı yüz. “Altı yüz 
kafər varsun, qoyunı gətürsin.” (D-39;10).... ◊Altı bölük et-
mək-parça-parça etmək....“Qılıcla paralılayın, altı bölük edə-
yin, altı yolun ayırdında bırağayın.” (D-135;1); Altı pərli 
gürz–altı dilimli toppuz. “...Birdə altı pərli güzi, bir də ağ tozlu 
yayı tutdı.” (D-72;11). 

Altmış (التمش) say – Altmış. “Altmış tutam köndərini nə 
ögərsən, mırdar kafər?” (D-41;3); “Altmış tutma ala köndərin 
qoltuq qısdı.” (D-302;10). “Altmış” sözü tərkibi saylarda da 
müşahidə olunur: Altmış bin–altmış min. “Altmış bin ər 
gördümsə aytışmadım.” (D-274;4). 

Altun (التون) isim – Qızıl. “Altun ayağı əlindən yerə çal-
dı.” (D-71;13); “Altun yüzük səni degildir.” (D-116;4);  ◊ Al-
tun başlu–qızıl başlı. “Altun başlu ban ev vergil bu oğlana.” 
(D-18;3); Altun cida oynatmaq–qızıl nizə oynatmaq. Yuxarı 
təbəqənin zəngin həyatına işarə olunur ki, bu da müqayisələr 
müstəvisində  daha aydın görünür: “Qarğu cida oynadanlar 
vardı, gəldi, Altun cida oynadana, yarəb, noldu?”“Altun aşıq 
oynar sanadanın bəgləri!” (D-279;4).  Buradakı  “altun aşıq  
epiteti birbaşa var-dövlətə, zənginliyə işarədir. Çünki aşıq-aşıq 
oyununda istifadə olunan aşıq qızıldan yox, sümükdən olur. 
Bu, I boyda “aşıq-aşıq oyunu”nun real təsvirində də öz 
təsdiqini tapır: “Dirsə xanın oğlancığı, üç dəxi ordi uşağı 
meydanda aşuq oynarlardı.” (D-16;13); Altun işıq cübbə–qızıl 
işıqlı zireh. “Alnunda altun işıq cübbəsi yoq! ” (D-239;6).  

Altunlu (التونلو) sifət – Qızıldan. “Qanturalı altunlu incə 
kətan bezin belinə sardı.” (D-279;11); “Qayın talı yeləgündən 
sum altunlu mənim oxım!” (D-207;12); Altunlıca-qızıldan olan 
–“Altunlıca qamçısın buldı.” (D-141;8); “Altunlıca günligin 
diküb.” (D-200;13) 

Aman (امان) nida (ərəb) – Həyəcan, iztirab, qorxu, can 
ağrısı və s. hissləri ifadə edir. “Mərə kafər, aman! Tənrinin bir-
liginə yoqdır guman!” (D-160;4); ◊ Aman diləmək-mərhəmət, 
rəhm istəmək. “Dəxi nə aman dilərsən.” (D-165;10); Aman 
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vermək-macal vermək, vaxt vermək, rahat buraxmaq. 
“Kafərlər oğlana aman verdilər, əlin çözdilər, gözin açdılar.” 
(D-142; 10); Aman demək–rəhm, mərhəmət istəmək. “Aman” 
deyəni öldürmədi.” (D-194;3). Aman diləmək, aman demək, 
aman vermək vahidlərindəki “aman” sözü qorqudşünaslıqda 
daha çox nida kimi təqdim olunur. Əslində isə nida yox, 
isimdir (aman-möhlət, macal, imkan; aman-rəhm, mərhəmət).  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.19. 
Amənna və Səddəqna (امان و صدقنا) (ərəb) – “Qurani-Kə-

rim”dən ifadədir. İnandıq, təsdiq etdik, Allahın dediklərinə 
inandıq və onları doğru hesab etdik. “Aydır: “Amənna və Səd-
dəqna! Məqsədumuz həq təala dərgahında hasil oldı.” (D-
193;5). “Kitaba” sonradan əlavə olunmuş bu söz cəmi bir dəfə 
işlənmişdir.  

Amin (آمين) nida (ərəb) Əsli qədim yəhudi (aramey) 
dilində –“Amina. Duamızı qəbul et, Tanrımı qəbul et. “Amin! 
Amin” deyənlər didar görsün!” (D-122;5); “Amin” deyənlər 
didar görsün! Xanım hey.” (D-271;11).  

Amitsoyu (امت صيو) isim – Tayfa adı. “Amit soyının as-
lanı, Qaraçuğın qaplanı...” (D-35;12); “Amit soyının aslanı, 
Qaraçuğın qaplanı!... Xanım Qazan ünim anla, sözüm din-
lə.”(D-110;5). “Amit” sözünün oxunuşu və mənası ilə bağlı 
müxtəlif fikirlər var: Amit Suyu – yer adı (O.S.Gökyay), Amit, 
Amit suyu – yer adı (M.Ergin), “ümmət soyu” (H.Araslı), Amit 
soyu – Amit (Diyarbəkir --Türkiyədə), soy-nəsil, tayfa (S. 
Əlizadə).  

Ədəbiyyat: 
 

1.Ergin M. Dede Korkut kitabı. II, Ankara, 1963, s.15. 
2. Əlizadə S. Nüsxə fərqləri və şərhlər. Kitabi-Dədə Qor-

qud. Bakı, 1988, s. 231-232. 
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3. Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 2000, 
s.333. 

Amma//Əmma ( اما//اما ) bağl.(ərəb) – “Əmma bizim bir 
bəgümiz oğlı vardır,  bu üç nəsnəyi ona ərməğan aparsavuz 
gərək idi!” (D-73;2);  “Amma gözündən ğeyri yerdə ət yoq-
dır.”(D-226;10).  

Ana (انا) isim – Ana, övladı olan qadın. “Bərü gəlgil, ağ 
südin əmdügim, qadunım ana!” (D-28;4); “Qız anadan görmə-
yincə ögit almaz.” (D-4;10);  ◊ Anam kişi-anam gəlin, hörmət 
edilən qadın. “Anam kişi, qızım kişi, Ala tanla yerindən turı 
gəldin oğulı tutdurdunmı?” (D-194;8); Ana rəhminə düşmək-
uşağın döl yatağına düşməsi, ata belindən ana bətninə düş-
məsi..... “Ana rəhminə düşüncə, toğmasa yeg.” (D-4;10); Ana-
dan toğma soymaq–anadangəlmə  soyundurmaq, tamamilə lüt, 
çılpaq etmək. “Bu yigidi anadan toğma soyun!” (D-179;10); 
Anasilə söhbət eyləmək – anası ilə dilbir olmaq;  anasına pis 
gözlə baxmaq (?); anası ilə yad bir qadın kimi davranmaq (?).... 
“Al  şərabın istisindən aldı, içdi.  Anasilə söhbət eylədi, 
atasına qəsd eylədi.” (D-20;5).  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 2000, 

s.164. 
Ana (اكا) əvəzlik – Ona. “Bir udlu qonaq gəlsə, ər adam 

evdə olsa, ana disə ki, tur ətmək gətür, yeyəlim.” (D-9;5). Ana 
görə -ona uyğun, o cür... “Necə məsləhət görərlərsə, ana görə 
iş edəlim.” (D-81;12); ◊ Ana turmaq, ona qarşı olmaq... 
“Tayısı Aruzı daim ona tursın.” (D-293;5). O.S. Gökyayın fik-
rincə, “ana turmaq” anmağa davam etmək, xatırlayıb durmaq 
mənasındadır. Bu isə mətnin məzmununa uğun gəlmir. “Kitabi-
Dədə Qorqud”un izahlı lüğətində “övladı olan qadın” anlamlı 
“ana” sözü ilə “ona” anlamlı “ona”  omonim kimi verilmişdir. 
Halbuki, bu sözlərin heç bir omonimliyi yoxdur.   
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Ədəbiyyat: 
 
1.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 2000, 

s.164. 
2.  “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.19. 
Anaru (اكارو) zərf – O tərəf, əks tərəf; o tərəfə, o yana... 

“Yönin anaru sağrısın ərinə döndürür.” (D-9;9). Qədim türk 
dilində “oraya” mənasında işlənmiş “anaru” sözü qərb şivələ-
rində ilkin forma (anaru//anrı) və mənasını (oraya, o tərəfə) ey-
nilə saxlamışdır. “KDQ”-nin izahlı lüğətində “anaru” sözü 
“anaru” şəklində, həm də əvəzlik kimi təqdim olunur. 

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.19. 
Ancaq (انجاق) ədat – Angaq, yalnız. “Oğuzun  bir yəxşi 

yigidi..... yüriyəyim, mədəd deyəyim.” (D-71;4); “....Qağan as-
lanla qara buğanın yüzin görməmişlərdi, ancaq buğa buynu-
zında həlak olmuşlardır.” (D-173;10). “KDQ”-nin izahlı lü-
ğətində “ancaq” bağlayıcı kimi verilmişdir . 

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, s.20 
Ancılayın (انجلاين) əvəzlik+qoşma – Onun kimi. “Hey, şu 

dəli məğmun mənə də Şayəd ancılayın olmaz sözlər söylər, -
dedi.” (D-47;1-2). 

And (اند) isim – And, əhd-peyman, söz vermə. ◊ And iç-
mək-söz vermək. “Beyrək and içdi:Qılıcıma toğranayın! Ox-
ıma sancılayın!... Oğuza gəlüb, səni halallığa almaz isəm.” (D-
98;9); “And içdilər. Beyrək ətməgün basmadı.” (D-300;4). 
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Anda (اندا) zərf – onda, orada. “Babam anda tutsaq imiş. 
” (D-207;8); “Məgər Bəkilin də anda casusu hazırdı.” (D-
243;8). 

Andan (اندن) zərf – Ondan, ondan sonra. “Andan Yegnək 
atın döndərdi, ləşkərə gəldi.” (D-211;2); “Andan sonra – 
ondan sonra. Andan sonra Qazan ilə işümiz xeyir ola!” (D-
295;9). 

Andırmaq (اندرماق) feil – Andırmaq, xatırlatmaq, yada 
salmaq. “Keçmiş mənim günimi də andırarsan?” (D-54;10). 

Andırtmaq (اكدرتماق) feil – Andırtmaq, yada  saldırmaq. 
“Ola kim, mənim keçmiş günimi andırtmıyasan.” (D-246;6). 

Anı (اني) isim – Yaddaş. ◊ Ansı anıtmaq – yaddaşı can-
lanmaq. “Dədənin anısı anıtdı, tənriyə sıqındı.” (D-84;7). Bu 
birləşmənin mənası ilə bağlı müxtəlif fikirlər var: “an, us, ağıl” 
anı uşdu: bihuş olub qaldı, ağlı başından getdi (O.S.Gökyay); 
heyrət, şaşqınlıq (?) (M.Ergin); yaddaşı canlanmaq (S.Əlizadə). 
Arxaik “anı” sözündəki “-ı” feildən isim düzəldən şəkilçi kimi 
götürülə bilər: yada salmaq, xatırlamaq, düşünmək anlamlı 
“an” (maq)+isim düzəldən şəkilçi (-ı)=anı (hafizə, yaddaş, 
huş). Bu mənada “anı” sözü yaranma əsaslarına görə dilimiz-
dəki qorxu, ölü, sürü kimi sözlərlə bir sistemə daxil olur.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Ergin M. Dede Korkut kitabı. II, Ankara, 1963, s.17. 
2. Əlizadə S. Nüsxə fərqləri və şərhlər. Kitabi-Dədə 

Qorqud. Bakı, 1988, s. 154-236. 
3. Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 2000, 

s.164. 
Anı (اني) əvəzlik – Onu.“...Ər adam evdə olmasa, ol 

anıyedirər-içirər, ağırlar-əzizlər, göndərər.”(D-7;8); “Mərə, 
mən anı qorımıyam toğana aldırmayınca?! ” (D-159;11). 

Anın//Anun ( کان ) əvəzlik – Onun. “Həq təala anın kön-
linə ilham edərdi.” (D-2;4); “Anun kibinin, xanım, bəbəkləri 



 Əzizxan Tanrıverdi 

                                           

 34

 

bitməsün, ocağına buncılayın övrət gəlməsün.” (D-8;5); Anun-
çun– Ona görə də. “Anunçun “küçicik ölüm” deərlərdi.” (D-
272;11);  Anunçun ki–Ona görə ki. onun üçün ki. “Anunçun ki, 
“Məndən dəli, məndən gücli ər varmıdır ki, çıqa mənümlə sa-
vaşa....,”-deyirdi.” (D-6155;3); “Anunla –onunla.... anunla də-
xi oyun göstərsün, qızı ondan sonra verəlüm!-dedi .”(D-183;5). 

Anıtmaq (انتماق) feil – xatırlamaq, düşünmək, yada sal-
maq. “Dədənin anısı anıtdı, tənqriyə sıqındı.” (D-84;7). 

Anlamaq (اكلاماق) feil – Anlamaq, başa düşmək, dərk et-
mək, eşitmək. “Ünüm anla, sözüm dinlə!” (D-47;6); “Ünüm 
anla, sözüm dinlə, arğış!.” (D-95;7); “Ünim anla mənim, sö-
züm dinlən, bəglər!” (D-36;10). Sonuncu cümlədəki anlayın, 
başa düşün, anlamlı “anlan” sözü “KDQ”-nin izahlı lüğətində 
belə verilmişdir: “Anlamaq (feil) Eşitmək. “Qaba dizi üzərinə 
çökdi, ayıtdı: “Ünim anlan,bəglər, sözüm dinlən, bəglər!” 
Halbuki, türk dillərində belə bir söz yoxdur. Daha dəqiqi, “an-
lan” sözündəki “n” leksik yox, qrammatik şəkilçidir.(tarixən 
saitlə qurtaran feillərdə əmr şəklinin II şəxs cəminin təsdiqini 
ifadə edən şəxs sonluğudur: anla+n=anlayın).  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.20. 
Anlar (انلر) əvəzlik –  Onlar. “Anlar bir yedigində sən iki 

yegil.”  (D-54;1). 
Anmaq (اكماق) feil – Yada salmaq, düşünmək, xatırla-

maq. “...Bən ölib sən qalıcaq tacım-taxtım sana vermiyələr, –
deyü sonımı andım, ağladım, oğul!-dedi.” (D-125;7); Kafərləri 
qırduğın anmadı (D-74;1); “Məgər, xanım, Boyı uzun xatun 
oğlancuğını andı....” (D-148;7); ◊ Anmaz olmaq–xatırlaya 
bilməmək, unutmaq. “Oğlan təxtə çıqdı, babasının qırq yigidin 
anmaz oldı.” (D-18;10). 
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Anramaq (اكرماق) feil – Kükrəmək, hayqırmaq. “Dəvə 
kibi kükrədi. Arslan kibi anradı. Nərə urub hayqırdı.” (D-147; 
13). Bu cümlə  F.Zeynalov və S.Əlizadənin nəşrində (Bakı, 
1988) belə sadələşdirilib: “Dəvə kimi kükrədi. Aslan kimi nərə 
çəkib hayqırdı”. Deməli, “anramaq” feili mətnin müasir  şək-
lində ixtisar edilib. Daha doğrusu, üçüncü cümlənin feili 
bağlama ilə ifadə olunmuş tərzi-hərəkət zərfliyi (nərə urub–
nərə çəkib) və xəbəri  (hayqırmaq) ikinci cümlənin ixtisar 
edilmiş xəbərinin (anradı) əvəzinə verilib. Onda belə çıxır ki, 
nərə çəkib hayqıran Oğuz igidi yox, aslandır. Bu, mətnin 
məzmununa, ümumiyyətlə, uyğun deyil. “Nərə vurub hayqırdı” 
cümləsindən sonra verilmiş Baba yalnuz, kafərə at dəpdi, qılıc 
urdı” cümləsi də nərə çəkib hayqırmağın aslana aid olmadığını 
göstərir. Bu, V.V.Bartoldun tərcüməsində dəqiq şəkildə verilir, 
yəni nərə çəkib hayqırmaq aslana yox, insana aid edilir: 
“...zareval, kak verblyud, zarıçal, kak lev. S qromkim krikom 
starik odin pustil konya na qyanrov, udaril meçom”. Deməli, 
müəllif  “kükrədi” sözünü “zareval” (..zareval kak verblyud) 
“anradı”nı isə nərildəmək anlamlı “zarıçal” (...zarıçal kak lev) 
sözü ilə ifadə etmişdir. Şivələrimizdə, xüsusəndə  də qərb 
şivələrində “anlamaq” feili “ənrəməx” (boğuq səs çıxarmaq) 
şəklində mühafizə olunur: “Buğa buğoyu görüv ənrədi”. Bu 
mənada “Aslan kibi anradı” cümləsindəki “anramaq” feili 
mətnin müasir şəklində “nərildəmək” sözü ilə əvəz olunmalı, 
ya da eynilə saxlanılaraq dialekt leksikasına istinadən izah 
olunmalıdır (anramaq//ənrəməx -- boğuq səs çıxarmaq). 

 
Ədəbiyyat: 

 

1.Azərbaycan dilinin qərb qrupu dialekt və şivələri. Bakı, 
1967, s. 215. 

2.Бартлодь В.В. Книга моего Деда Коркута. Москва-
Ленинград, 1962, с. 57 

3.“Kitabi-Dədə Qorqud”  Bakı, 1988, s.174 
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4.Tanrıverdi. Ə “Kitabi-Dədə Qorqud”un söz dünyası . 
Bakı, 2007, s.249-250. 

Ansuzın (اكسوزين) zərf – Dəhal, cəld, birdən. “Uruzın ci-
lavısın ımmisi Qaragünə tutmışdı. Çəkdi ansuzın əlindən aldı, 
qılıcını tartdı, babsının üzərinə at saldı.” (D-289;6).  

Aparmaq (اپرماق) feil – Aparmaq, götürmək. “Adaqlusı-
na aparın, görsün.” (D-94;1); “Əmma bizim bir bəgümiz oğlı 
vardır, bu üç nəsnəyi ona ərməğan aparsavuz gərək idi!-
dedilər.” (D-73;3). 

Apul-apul (اپو اپول) zərf – Ağır-ağır; ləngər vura-vura; 
yağlı qazlar kimi iki yana sallanaraq gözəl bir yerişlə yerimə; 
iki yana sallana-sallana. “Apul-apul yürüdi, ağ alnını açdı.” 
(D-179;4); “Xanım, sazdan bir aslan çıqar, at urar, apul-apul 
yürüyişi adam kibi.” (D-213;12). S.Əlizadə “KDQ”-nin lüğə-
tində (Bakı, 1999) “apul-apul” sözünü “ləngər vura-vura. Yan-
larını basa-basa, ağır-ağır” mənalarında verdiyi halda, mətnin 
müasir şəklində “sıçrayıb qaçmağa” formasında təqdim edir. 
“Tarama sözlügündə” “apul-apul” yürümək belə  izah olun-
muşdur:  “iki yana sallana-sallana yürümək”.  “KDQ”-nin izah-
lı lüğətində isə “iti-iti, cəld” mənasında verilmişdir. Bu izahlar-
dan ikisi mətnin məzmunu ilə bağlanmır: 1) sıçrayıb qaçmağa; 
2) iti-iti, cəld.  

Ədəbiyyat: 
 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud. Bakı, 1988,  s.160, 185, 196. 
2.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.20. 
3. Məmmədova A. “Dədə Qorqud kitabı”nın leksikası. 

Bakı, 2009, s. 22.  
Ara (ارا) isim – 1) İki və daha artıq əşya arasındakı mə-

safə. “Oğlan iki talusının arasında urub çıqdı, yıqdı.” (D-
22;13); “Məgər sultanım, oğlan ola arada yıqılmışdı.” (D-
26;8). İkinci nümunədəki “arada” sözü daha çox “aralıqda” mə-
nasını ifadə edir; 2) içəri, orta, daxil. “Leş arasında oğlancığı 
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leşin bulmadı.” (D-144;8); 3) Ətraf. “Bu aralarda neylərsən?” 
(D-83;7); 4) İki hadisə, iş, əhvalat və s. arasındakı müddət, 
vaxt; zaman məsafəsi.“Qanlı qoca bu arada soylamış, görəlim, 
xanım, nə soylamış.”(D-175; 8);“Yemək-içmək arasında bəglər 
səni andı.”(D-293;13); ◊ Aradan çıqmaq–canını qurtarmaq, ya-
xa qurtarmaq, çəkilmək, qaçmaq, qaçıb gizlənmək. “Sən ara-
dan çıqğıl, mən allah təala ilə xəbərləşim,-dedi.” (D-161;3); 
aradan əksilmək – Ölmək, yox olmaq. “Qılbaş, var ayıt, ağam 
Qazan gəlsün-çıqsun, bir yigit sənin ucından aramızdan əksil-
di.” (D-301;1); Aradan götürmək. Aradan Beyrəgi götürəlim 
(D-295;10); Araya müshıf gətürmək–araya (ortaya) müqəddəs 
kitabı gətirmək. “Aruz araya müshəf gətürdi.” (D-295;4). 

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 2000, 

s.165. 
2.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.20. 
Aramaq (اراماق) feil – Aramaq, axtarmaq. “Mərə, bazır-

ganlar, varın iqlim aran Beyrəgin ölisi xəbərin gətürib deniz, 
ölimidir?”(D-94;12); “Gögdə arar, yerdə istər.”(D-268;8); 
◊Dilini aramaq-Sezdirmədən birindən bir şeyi öyrənməyə çalış-
maq. “Anasının dilin aradı.” (D-257;7) (bax: dilini aramaq). 

Ard (ارد) isim – Ard, arxa. “Gəlün, Dərsə  xanı tutalım, 
ağ əllərin ardına bağlayalım.”(D-30;1); “Arqasını urıb, bərk 
ağılın ardın sökən.” (D-46;2); Ardımca-arxamdan. “Toqsan tü-
mən gənc oğuz ardımca gəlsün!”(D-141;4); Ardınca-arxasın-
dan. “Anun ardınca, görəli, xanım, kimlər yetdim.” (D-150;3);  

Arğab (ارغاب) isim – Həlqə. “Arğab-arğab qara tağın yı-
xılmışdı, yucaldı, axır!” (D-117;4). Bu söz “Kitab”ın 1988-ci il 
Bakı nəşrində “sıra” mənasında sadələşdirilib. KDQ-nin izahlı 
lüğətində isə “sıra-sıra” (sifət) şəklində verilib.  
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Ədəbiyyat: 
 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud. Bakı, 1988,  s.164. 
2.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.21. 
Arğış (ارغيش) isim – Karvan, elçi, sarvan, xəbərçi. 

“Alan-alçaq həva yerdən gələn arğış!” (D-95;7); “Otuz toquz 
yoldaşım, iki arğışım!-dedi.” (D-109; 5). Bu söz qədim türk 
mənbələrində iki formada işlənmişdir: arğış, arkış. 

Arxa//Arqa ( ارقا//ارخا ) isim – 1) Arxa, ard, dal, bel. “Qa-
zan baqdı gördi çoban ağacı arqasına almış, gəlür.” (D-50; 9); 
“Kafərin arxasına əyər saldı, ağzına uyan urdı. Qolanını çəkdi, 
sıçradı, arqasına bindi.” (D-279;9); Dayaq, dəstək. “Qalmış 
yiğit arxası! Bizə miskin umudi!” (D-110;3); ◊ Arxasın vermək 
(günə qarsu arxasın vermək)- arxasını günə tərəf çevirmək, 
arxasını günə vermək. “Gördi Dəpəgöz günə qarşu arxasın 
vermiş.” (D-225;9); Arxası üzərinə -sırtı üstünə, arxası üstə. 
“Bu gəz Beyrək qızın incə belinə girdi; bağdadı, arxası üzərinə 
yerə urdı.” (D-80;1); Arxacıq-arxa  (bel)+-cıq (kiçiltmə və 
əzizləmə məzmunlu şəkilçi). Əri muradına yetürər sənin ar-
xacığın (D-99;9).  

Arı (اري) sifət – Təmiz, saf. “Ari sudan abdəst aldılar.” 
(D-63;2); “Oguz bəgləri arı sudan abdəst aldılar.” (D-120;3) ; 
“Quşun al qatını, qumaşın arusını, qızın gögçəgini, toquzlama 
çırğab çuxa xanlar xanı Bayındıra pəncyek çıqardılar.” (D-
121;3): “Axın vəqtində arı imandan ayırmasun!” (D-122;5). 
Sonuncu nümunədəki təmiz anlamlı “arı” sözü “KDQ”-nin 
izahlı lüğətində belə verilib: “Ar is.ər. Həya, abır. Axır vəq-
tində arı imandan ayırmasun!” “Kitab”da isə ərəb mənşəli “ar” 
sözünə, ümumiyyətlə, rast gəlinmir. ◊ Arı turmaq. Bu ifadə 
O.S.Gökyay və M.Ergin lüğətlərinə daxil edilməyib. “KDQ-
“nin izahlı lüğətində isə belə verilir: “arı is. ◊ arı turmaq- ayağa 
durmaq. “Bəkil arı turdı, ağladı.” (105)” (D-241;1). Bu bir-
başa “Kitab”ın sadələşdirilmiş mətnindən  (Bakı, 1988) gö-
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türülüb: “Bəkil ayağa durub ağladı”. “Arı turmaq” ifadəsi 
“ayağa durmaq” yox, təmizlənmək, saflaşmaq mənasındadır. 
Birincisi ona görə ki, “arı turmaq”la “ayağa turmaq” (ayağa 
durmaq) fonetik tərkibcə yaxın deyil. İkincisi, ayağı sındığı 
üçün ağlamaq Oğuz igidlərinə, o cümlədən Bəkilə yaraşan 
hərəkət hesab oluna bilməz. Üçüncüsü, təhkiyəçinin dilindən 
verilmiş  “arı turdı” (təmizləndi, qəlbən saflaşdı) ifadəsi 
Bəkilin xatununun  dilindən verilmiş “Arı könüldə pas olsa, 
şərab açar” atalar sözünün məntiqi davamıdır: arı könüldə pas 
(təmiz ürəkdə pas) “arı turdı” (təmizləndi, qəlbən saflaşdı). 
Dördüncüsü, V.V. Bartold “arı turdı” ifadəsini “ayağa durub” 
yox, “ağrı hiss etdi” (poçuvstvoval  bol) mənasında tərcümə 
edib. Bu isə mətnin ümumi məna yükü ilə qismən bağlanır.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Бартлодь В.В. Книга моего Деда Коркута. Москва-

Ленинград, 1962, с. 85 
2.“Kitabi-Dədə Qorqud”  Bakı, 1988, s.203 
3.Tanrıverdi. Ə “Kitabi-Dədə Qorqud”un söz dünyası . 

Bakı, 2007, s.20,22. 
Arıq (ارق) sifət – Arıq, sısqa, ətsiz-cansız, zəif. “Simüz 

qoyun, arıq toqlı sənin qapundan kafərlərə vermədim.” (D-
48;10); “Arıq olsa, qulağın dələrdi, avda bəllü olsun deyü.” 
(D-237;13); ◊ Aruq can-zəif can. “Aruq candan eki qarındaşı 
Dəpəgöz əlində həlak oldu!” Bu cümlədəki “aruq” sözü mətn 
daxilində antiteza təşkil edir: aruq can-pəhləvan (Uşun qoca 
oğlı kibi pəhləvan əlində şəhid oldı). “Kitab”ın sadələşdirilmiş 
mətnində (Bakı, 1988), eləcə də “KDQ”-nin izahlı lüğətində 
“aruq can” ifadəsi “pak can” şəklində verilmişdir. Bu, real 
görünmür. Birincisi, ona görə ki, zəif anlamlı “aruq” mətndəki 
“pəhləvan” sözü ilə birlikdə antiteza yaradır. İkincisi, “aruq” 
sözü pak mənasındadırsa, sısqa, zəif, ətsiz-cansız anlamlı 
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“aruq” sözü deyil, təmiz, saf anlamlı arı//aruq sözü müstəvi-
sində izah olunmalıdır.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”. Bakı, 1988, s.196. 
2.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.22. 
Arqıç (ارقيج) isim – Qayalıq. “Arqıç qırda yıqanır. Əm-

man dənizində, sarb yerlərdə yapılmış kafər şəhri.”(D-278;13). 
O.S.Gökyaya görə, “arqıç” yazda sürünün istirahət etdiyi 
(dincəldiiyi) yer, arxac, dağ yamacı, dağ ətəyi kimi mənaları 
ifadə edir. M.Ergin tərtib etdiyi lüğətdə  “arqıç” sözünün qarşı-
sında sual işarəsi (?) qoymaqlakifayətlənmişdir. S.Əlizadə isə 
“arqıç” sözü işlənmiş parçanı belə sadələşdirmişdir: “Qayalıq-
da salınmışdı kafirin bir şəhəri Əmmanın sularında yuyunur 
sahilləri”, “Arqıc qırda”nın “qayalıqda” mənasında verilməsi 
mətnin ümumi məzmunu ilə bağlanır.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Ergin M. Dede Korkut kitabı. II, Ankara, 2000, s.19. 
2. Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 2000, 

s.165-166. 
3. “Kitabi-Dədə Qorqud” . Bakı, 1988, s.216 
Arqu bel (ارقوبل) ismi birləşmə – Yer adı. “Arxu beli, Ala 

tağı dünün aşdın.” (D-186;7); “Arqu beli, Ala tağı avlıyuban –
quşlıyuban?” (D-181;7); “Arqu beli Ala tağdan dünin aldın.” 
(D-239;2). Mətndə iki formada işlənmişdir: Arqu beli, Arxu 
beli. O.S. Gökyayın fikrincə, “arqu” sözü inad, tərs, sözə qulaq 
asmayan; iki divar arasına və ya iki dirək arasına qoyulan ağac 
mənasındadır “Kitab”da Qazlıq dağı və Qazlıq at adlarının 
işlənməsi  “Arqu bel” yer adı barədə fikirlər söyləməyə imkan 
yaradır: “Arqu bel” adındakı “arqu” sözü M.Kaşğarinin “Di-
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van”ında işlənən “vəhşi ayğırla ev madyanından olan at” an-
lamlı “arkun”la (“arkun”un sonundakı “n” səsinin düşməsi türk 
dillərinin inkişafı tarixi baxımından mümkün hadisədir. Müq 
et: qoraq-qora, qapıq-qapı, arıq-arı, ilən-ilə...), eləcə də “iki ay 
arası, uçurum” anlamlı “arğu” ilə səsləşir, “Bel” isə “hündür 
dağın iki təpəsi arasındakı əyrilmiş yer və alçaq keçid” 
mənasında götürülə bilər.  

Ədəbiyyat: 
 
1.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 2000, 

s.166. 
2. Kaşğari M. “Divani Lüğət-it-türk”I, Bakı, 2006, s.185, 

417. 
Arquru (ارقوري) sifət – Köndələn, çarpaz. ◊ Arqurı yer 

qomaq-ayaq altına, qapı ağzına köndələninə atmaq (təhqir et-
mək). “Oğlana qara kəpnək geydirmişlərdi. Qapu eşigi üzə-
rində arquru yerə qomışlardı.” (D-142;4); Arquru yatmaq–çıl-
paq qalmaq; yolu kəsəcək şəkildə uzanmaq. “Sən gedəli, xa-
nım, arquı yatan Ala tağların avlanmamışdır.” (D-240;5); 
“Arqırı söyləmək-boş-boş danışmaq. Arqırı söyləmə, mərə itüm 
kafər!” (D-40;13). Qorqudşünaslıqda “arqıra söyləmək” ifadəsi 
ilə bağlı S.Əlizadə yazır; “D-də (Drezden nüsxəsində) sözün 
yazılışı “arqırı” kimi oxuna bilir ki, bu da mətnin məzmununa 
uyğundur. “Arqırı söyləmək”-haçalı, ikibaşlı danışmaq demək-
dir. Müq et: arğu-iki dağ arası, uçurum (M. Kaşğari)” A.Ha-
cıyev isə tam başqa müstəvidə təhlil etmişdir: “...alaqır feili də 
həmin səs təqlidi kökünə–qır şəkilçisinin əlavəsi ilə formalaş-
mışdır. Digər baxımdan, ala kökündə ala abidənin dilində 
ayrılıqda “uca, yüksək” mənasını bildirən müstəqil söz kimi 
çıxış etdiyini də nəzərə alsaq, onun çağırmaq, bağırmaq sözləri 
kimi “ucadan, bərkdən səslənmək anlamını ifadə etdiyini təsdiq 
etmək olar. “Alaqırı söyləmə” bağıraraq söyləmə deməkdir”. 
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Ədəbiyyat: 
 
1. Əlizadə S. Nüsxə fərqləri və şərhlər. Kitabi-Dədə Qor-

qud. Bakı, 1988, s. 232 
2. Hacıyev A. “Dədə Qorqud kitabı”: oxunuşlar, açımlar. 

Bakı, 2007, s.88. 
3.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 2000, 

s.166. 
Arğun (ارغون) isim – Çuğul, xəbərçi. “Vardı kafərlər ar-

ğunu Şökli Məlikə xəbər verdi.” (D-38;1). 
Arlanmaq (ارلنماق) feil – Arlanmaq, utanmaq, həya et-

mək. “Ağac!” “Ağac” dersəm sana, arlanma, ağac.” (D-55). 
Bu yazılış şəkli müxtəlif formalarda transkripsiya olunmuşdur: 
ərlənmə (M.Ergin), ərlənmə (H.Araslı), arlanma (O.S.Gökyay), 
ərinmə (S.Əlizadə)... S.Əlizadə “ərinmə”nin utanma, xəcalət 
çəkmə mənasında olduğunu göstərir ki, bu da O.S. Gökyayın 
izahları ilə üst-üstə düşür.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1. Əlizadə S. Nüsxə fərqləri və şərhlər. Kitabi-Dədə 

Qorqud. Bakı, 1988, s. 234 
2. Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 2000, 

s.166. 
Arpa ( پاار ) isim – Arpa. ◊ Arpa ətməgi – arpa unundan bi-

şirilmiş çörək. “Yanmış arpa ətməgi, acı soğan öyni, degil!” 
(D-144;5); “Arpa ətməgi, acı soğan öynəcidi, deyəyinmi? ”  
(D-146;12). 

Arsız (عارسز) sifət – Arsız, həyasız, utanmaz, üzlü. 
“Oğuzun arsızı tükmanın dəlüsinə bənzər!”(D-249;1).  

Arslan (ارسلان) isim – Aslan, şir. “Aslan hayqırdı, mey-
danda nə qədər üt varsa, qan qaşındı.” (D-183;7). “Nə bilə-
yim, oğul, arslandanmı oldı, yoxsa qaplandanmı oldı? ” (D-
27;11); ◊ Aslan ad-igid ad. “Aslan adın saqlardım səninçun.” 
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(D-130;1); Arslan oğul–igid oğul. Bəri gəlgil, arslanım oğul! 
(128;4); Aslan uruğu–aslan nəsli. “Aslan uruğu sultan qızı.” 
(D-199;10); Aslan əniği-aslan balası. “Aslan ənigi yenə aslan-
dır.” (D-242;4); Aslan yatağı–yer adı. “Aslan yatağı üzərinə 
gəldilər.” (D-213;13); Ərənlərin meydanı arslanı–igidlər mey-
danının aslanı, igidlərin ən güclüsü.“Bu məhəldə ərənlərin 
meydanı arslanı, pəhləvanların qaplanı Boz oğlan yetdi.” As-
lan sözü mifik, qeyri-real adlarda da müşahidə olunur: Qağan 
Aslan. “Atam adın  deirsən-Qağan Aslan! ” (D-132;1).  

Arşun (ارشون) isim – Arşın, uzunluq ölçüsü (0,71 metr), 
barmaqların ucundan çüyinə qədər olan bir ölçü. Ol kafərin alt-
mış arşun qaməti vardı (D-202;13). Bu cümlədə “arşun” sözü 
mübaliğənin yaranmasında iştirak etmişdir. Mübaliğənin yozu-
mu isə belədir: Kafirin boyu 42,6 metrdir (60 x 0,71 metr=42,6 
metr).  

Arşun oğlu Dirək Təkur (bax: Dirək Təkur ) 
Art (bax: ard) 
Artuq (ارتق) zərf və sifət – Artıq. Çox, çoxlu miqdarda. 

“Bir yigidin qara tağ yumrısınca malı olsa, yığar-dərər, tələb 
eylər, nəsibindən artuğın yeyə bilməz.” (D-3;3); “Bəli, sulta-
nım, artıqdır!” (D-75;2);  “Babası yanında xoş ola, artıq ola,-
dedilər.” (D-18;12). 

Atrurmaq (ارتورماق) feil – Artırmaq. “Sağlıqla sağıncın, 
dövlətin həq artursın.” (D-35;1). 

Aru (bax: arı) 
Aruz (اوروز) isim – Şəxs adı. Aruz, Aruz Qoca, At ağızlu 

Aruc Qoca (D-37;3, 62;2, 123;9, 151;10...). “At ağuzlu Aruz 
Qoca” modelindəki “At ağuzlu” ləqəbi igidlik simvoludur, 
“Aruz” (bəzən “Uruz” şəklində verilib) bəxt, tale, səadət xoş-
bəxtlik, uğurlu mənasındadır, “Qoca” isə Aruzun (Uruzun) 
“Oğuz cəmiyyətində nəsil-tayfa əyanlarının yüksək züm-
rəsindən olduğunu göstərir”.  
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Ədəbiyyat: 
 
1. Tanrıverdi Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud”un söz dünyası. 

Bakı, 2007, s.53-55. 
Aruq (bax:  arıq) 
Asılan (آ صيلان) feil – Asılı, asılmış olan. “Oxla ol qılıc 

asılan zənciri urdı.” (D-230;8); ◊ Asılan-asılan qayalar-asılan 
uçurum  qayalar. “Asılan-asılan qayalardan Qazan, oğlan 
uçırdınmı? ” (D-136:8) 

Asi (عاصي) isim (ərəb) – Asi, üsyançı günahkar. “Ya asi 
məlun, sən pütlərinə yalvarırsan, mən aləmləri yoqdan var 
edən allahıma sığındım, -- dedi.” (D-251;12); “Tənri-mənəm”- 
deyü su dibində çığrışur asiləri.” (D-279;3); ◊ Asi olmaq –
itaətdən çıxmaq, tabe olmamaq, buyruq eşitməmək. “Aruz ay-
dır: “Həb şol oturan bəğlər Qazana asi olduq, and içdik” (D-
296;6). 

Aslan (bax: Arslan) 
Asmaq (اصماق) feil – Asmaq, sallatmaq; dar ağacından 

asmaqla edam etmək, boğazdan asmaq, dara çəkmək. “Mərə, 
varın Qazanın oğlu Uruzu tartun çəncələ asun.” (D-52;1); 
“Məni sana asarlar, götürməgil, ağac!” (D-56;2); “Qara ba-
şın tərkinə asayınmı?” (D-196;8).  

Asılmaq (اصلماق) feil – Asılmaq, asılı vəziyyətə salın-
maq.“Böyləliklə, otuz iki kafər bəginün oğlunun başı bürc bə-
dənində kəsilib asılmış idi.” (D-173; 5); “Bu otuz eni baş kim 
bürcdə asılmış idi.” (D-173;8) 

Asılu (اصلو) zərf – Asılı, asılmış  vəziyyətdə olan,  sallan-
dırılmış. “Həq təalanın əmrilə Dəli Qarçarın əli yuqarıda asılu 
qaldı.” (D-84;12)” “Qazan bəgün qarıcıq olmış anası qara də-
və boynında asılu getdi.” (D-38;11). 

Asmanlu (اسمانلو) sifət – Fars mənşəli asiman (göy) və 
türk mənşəli sifət düzəldən -lu şəkilçisindən ibarətdir. ◊ As-
manlu gög–tavanlı, tavan kimi olan göy üzü. “Asmanlu  gögdə 
qara bulut oluban kafərin üzərinə qurlıyayım.” (D-147;6). 
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Aş (اش) isim – Yemək, xörək, bişmiş. “Xörək bunlu qoca 
ilə Yapağlu qocayı Dəpəgözə verün, aşın pişürsün!-dedi.” (D-
220;5); ◊ Aş vermək--ehsan, xeyrat vermək. “Ayğır atum 
boğazlayub, aşun vergil.” (D-261;5); Aş yedirmək–ziyafət ver-
mək. “Umanana-usanana aş yedirdim. Ac görsəm toyurdum.” 
(D-138;3). Müasir azərbaycan dilində “aş” sözü “plov” məna-
sını ifadə edir, yəni “yemək” yox, yeməklərdən birinin növünü 
bildirir. Bəzi sözlərdə isə ilkin mənası mühafizə olunu: aşxana, 
aşpaz, aşçı.   

Ədəbiyyat: 
 

1.Məmmədov A. “Dədə-Qorqud kitabı”nın leksikası. 
Bakı, 2009, s.29-30. 

Aşağa (اشاغه) isim – 1) Bir şeyin yerə ən yaxın hissəsinə 
tərəf. “Mən aşağa qulpa yapışuram, sən yuqarı qulpa yapışur-
san.” (D-198;10); 2) zərf. Yerə doğru, aşağıya doğru. “Aşağı-
dan yuqarı baqmazmısan?” (D-187;7); “Yuqarıdan aşağı kafər 
oğlanı qatı urdı.” (D-250).  Yuxarıdakı yazılış şəklini (اشاغه) 
F.Zeynalov və S.Əlizadə iki formada transkripsiya etmişlər: 
aşağa, aşağı. Əslində həmin yazılış şəkli yalnız “aşağa” kimi 
oxunur. Birincisi, ona görə ki, (اشاغه) yazılış formasının sonun-
cu işarəsi “ı” yox, “a” saitini ifadə edir. İkincisi, F.Zeynalov və 
S.Əlizadə həmin sözün Drezden nüsxəsi və M.Erginin nəşrində 
məhz aşağa şəklində işləndiyini göstərirlər. “Aşağa” forması 
şivələrimizin əksəriyyətində mühafizə olunur. Bu sözün 
etimologiyası isə belədir: “Aş” feilinə-ok//aq şəkilçisinin qo-
şulması ilə aşağı hissə, düzənlik və digər anlamlı aşak//aşaq 
ismi yaranıb. Bu söz yönlük hal şəkilçisini qəbul etdikdə aşaka-
aşaqa-aşağa formasına düşür. Bu da “yuxarı” sözünün (“aşa-
ğı”nın antoniminin) yaranma əsaslarına tamamilə uyğun gəlir 
(yuq+arı=yuqarı→yuxarı). Bu cür vahidlərdə yönlük halın 
morfoloji əlaməti daşlaşmış şəklindədir: Aşağa baxdı–Aşağıya 
baxdı; Yuxarı baxdı–Yuxarıya baxdı.  
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Ədəbiyyat: 
 
1. “Kitabi-Dədə Qorqud” . Bakı, 1988, s.247 
2.Tanrıverdi Ə.  Azərbaycan dilinin tariixi qrammatikası. 

Bakı, 2010, s.319-321. 
Aşanmaq (اشنماق) feil – Qalxmaq, ucalmaq, yüksəlmək, 

dirənmək. “Ala sayvan gög yüzinə aşanmışdı.” (D-67;1); Bu 
cümlə dörd dəfə eynilə verilib (D-122;2, 202;2, 235;7). 

Aşbaz (اشباز) isim (fars) – Aşbaz, yemək bişirən. “Adam 
ətin yəxni qılan aşbazı olur.” (D-130;7). 

Aşıqlamaq (عاشقلماق) feil – Aşiq olmaq, sevmək, vurul-
maq. “Böylə digəc, qız-Beyrəgi aşıqlamışdı.” (D-98;6). 

Aşıt (اشوت) isim – Keçid, keçiləcək yer. ◊ Aşıt vermək// 
Aşut vermək-yol vermək, keçmək, imkan vermək. “Qara tağa 
yetdügində aşıt versün!” (D-234;11); “Qarşu yatan qara qarlı 
tağlardan aşar olsa, allah-təala sənin oğlına aşıt versün.”(D-
75;7). 

Aşmaq (اشماق) feil – Aşmaq. Bir şeyin və ya yerin o biri 
tərəfinə keçmək, dağın, yüksəkliyin o biri tərəfinə keçmək, 
“Qarşu yatan qara tağını aşmağa gəlmişəm.” (D-83;9); “Ar-
qubeli Ala tağı avluyuban aşmağım yoq (D-245;8) Qaşu yatan 
qara qarlı tağlardan aşar olsa...”(D-75;7) 

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.129.  
Aşurmaq (اشورماق) feil – 1) Keçirmək. “Dədəyi qoa-qoa. 

Dəli Qarçar on yelək yer aşurdı.” (D-84;6); ◊ Qılıc aşurmaq-
qılıc çəkmək, vurmaq. “Olmaz  isəŞ bən saqalını tutayın, siz 
qılıc aşurın parələn!” (D-295;190). 

Aşuq (اشوق) isim – Aşıq, qoyunun diz qapaqlarından 
çıxan oynaq sümüyü. ◊ Aşıq oynamaq-aşıq-aşıq oynamaq (bu 
oyunda əsasən aşıqdan istifadə olunur).“Üç dəxi ordı uşağı 
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meydanda aşuq oynarlardı.” (D-16;3) (bax: altun aşıq). Bu. 
oyun müasir etnoqrafiyamızda da yaşayır: 

 
Ədəbiyyat: 

 
1. Məmməfova A. “Dədə Qorqud kitabı”nın leksikası. 

Bakı, 2009, s.33. 
At (ات) isim – At. “At yeməyən acı otlar (bitincə) bitməsə, 

yeg.” (D-4;7); ◊ At ağızlu-ağzı at ağzı kimi olan igid, qorxmaz. 
“Atağuzlu Uruz (Aruz) qoca iki dizinin üstinə çökdi.” (D-37;3); 
At ayağını yerə döymək –yol istəmək, qaçmaq istədiyi üçün 
ayaqları ilə yer eşmək, nəyəsə etiraz etmək, təhlükəni hiss 
edərək sahibini xəbərdar etmək. “Al ayğır qaçan kimi yağı qo-
xısın alsa, ayağın yerə dögərdi, tozı gögə çıqardı.” (D-246;12), 
(D-214; 7); At oynatmaq–at minib hünər göstərmək, at min-
məkdə məharət, igidlik göstərmək, meydan oxumaq. “Qırq yi-
git bədəvi atın oynatdı, oğlanın üzərinə yığnaq oldu.” (D-
34;6); At salmaq–At sürmək, atla meydana girmək, atla hücum 
etmək. “Qara tonlı kafərə at saldı.” (D-193;10); At dəpmək – 
Atla səfərə çıxmaq, atla döyüşə çıxmaq. “Bir saətdə kafərə üç 
kərə at dəpdi.” (D-148;3). At quyruğunu kəsmək-yasa girmək, 
qəhrəman öləndə yas əlaməti olaraq atının quyruğunu kəsmək. 
“Ağ-boz atının quyrığını kəsdilər. Qırq-əlli yigit qara geyüb 
gög sarındılar.” (D-299;11); At yelisinə düşmək–atı dördnala 
çapmaq...“var quvvətilə atının yelisinə  düşdi.” (D-241;3). 
“Dastan”dakı “Ərin ağzın yeynisin at bilür”, “At ayağı külük, 
ozan dili çevik olur” kimi çoxsaylı atalar sözləri və deyimlərdə 
“at” sözü məntiqi mərkəz funksiyasında çıxış edir. Atın gücü 
və qüdrəti qəhrəmandan üstün tutulan “At işləməsə, ər  
ögünməz” atalar sözü isə “Dastan”dan leytmotiv kimi keçir.  
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Ədəbiyyat: 
 
1.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 2000, 

s.167. 
2.Tanrıverdi Ə. “Dədə Qorqud kitabı”nda at kutlu . Bakı, 

2012, s.22-23. 
Ata (اتا) isim – Ata. “Oğul atadan görməyincə süfrə çək-

məz.” (D-4;9); ◊ Qorqut ata–Qorqud ata, Oğuz elinin ən 
müdrik qocası, ağsaqqalı. “Qorqut ata ayıtdı.” (D-2;4); ◊ Ata 
adını yürütmək–nəsli davam etdirmək, atanın yerini tutmaq. 
“Ata adın yüridəndə dövlətlü oğul yeg.” (D-4;10); Ata sözünü 
iki eləməmək –atanın dediklərini yerinə yetirmək, bir sözünü 
iki eləməmək. “Ol zamanda oğul ata sözü iki eləməzdi.” (D-
131;13); Ata belindən enmə-ata belindən, ana bətninə düşmə 
(bax: ana rəhminə düşmək). “Ata adını yürütmiyən xoyrad oğul 
ata belindən enincə enməsə, yeg.” (D-4;9). 

Ata-ana (اتا انا) isim – Öz övladına nisbətən kişi və qadın, 
valideyn. “Beyrəgin ata-anasına muştuluğa çapar getdi.” (D-
117;3); “Ata-ana “yanlış xəbərdir, getmə, oğul!”-dedilər.” (D-
259;12). 

Atağuzlu (bax: Aruz; at).  
Atdurmaq (اتدرماق) feil – Atdırmaq, atmağa təhrik və ya 

məcbur etmək. “İbrahimi tutdurun, xam gönə çulğadun, gö-
türüb oda atdurdun.” (D-251;8). 

Atılmaq (اتلماق) feil – Atılmaq (burada ox atma ilə bağlı 
işlənib). “Üç yeləkli qayın oqlar atıldı, dəmrəni düşdi; Ol gün 
qarğu dillü qaim oxlar atıldı.” (D-132;10). 

Atış (اتش) isim – Atış, atma, ox atma tərzi.... “Oğlumın at 
səgirdişin, qılıc çalısın, oq atışın görəyim, sevinəyim, qıvana-
yım-güvənəyim,-- dedi.” (D-22;2); “...Ox atışımda baqsun, 
güvənsün; qılıc çalışma baqsun, sevinsin! ” (D-22;5). 

Atışmaq (اتشماق) feil – 1) Atışmaq, oxla döyüşmək. “Ağ 
yelkənli ötkün oxlar atışaydıq.” (D-249;9); 2) Bir-birinə pis 
sözlər söyləmək, deyişmək, atışmaq. ◊ Söz atışmaq-söz atmaq. 
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“Bir-birinə söz atışdılar.” (D-204;7). Bu, Azərbaycan dilinin 
qərb şivələrində eynilə saxlanılır: Bir manata ö:rə (görə)iki 
qonşu yaman atışerdi (atışırdı). 

Atlanmaq (اتلانماق) feil – Atlanmaq, ata minmək. “Altı 
yüz kafər atlandı, qoyunın üzərinə alğar vardı.” (D-39;7); 
“Baybörə bəgin oğlı atlandı, ava çıqdı.” (D-70;7); “İkisi atlan-
dılar, meydana çıqdılar .”(D-79;2).  

 Atlas (اطلاس) isim (ərəb) – Atlaz, üzü hamar, parlaq 
ipək parça növü. “Atlasda yapılanda gög sayvanlu.” (D-
109;13); “Atlas ilə yapılanda gög sayvanlı!” (D-204; 12). 

Atlu (اتلو) sifət – Atlı, ata minmiş, süvari. “Dirsə xan ya-
yan bunlar atlu yüridilər.” (D-30;3); “Bir bölük atlu gəldi.” 
(D-272;13). 

Atmaq (اتماق) feil – 1) Atmaq, ox atmaq. “Yay çəkmədün, 
ox atmadın.” (D-125;2); “Ox atduğum yerləri, qılıc çalub baş 
kəsdügim yerləri göstərəyim.” (D-126;3); “Oğlım Uruz ox 
atanda puta qalmış.” (D-44;7);  2) Tullamaq, salmaq. “Yay ki-
rişin boynına atdı.” (D-240;10);  “Kəndüyi bir yuca yerdən at-
dı.” (D-240;11); 3) Buraxmaq. “Qarşuna ala qaz gəldi, şahinin 
atmazmısan?” (D-187;11); ◊  Üstünə atı vermək-üstünə atmaq, 
üstünə tullamaq. “Qaftanını sıyırdı, götürdü, qızların üstünə atı 
verdi.” (D-197;6); ◊  Atdığı ox yerə düşməmək–nişan aldığını 
vurmaq, ən mahir atıcı, qəhrəmanın igidliyi və cəsurluğuna işa-
rə olunur. “Sağına-soluna qoşa yay çəkərdi. Atdığı ox yerə düş-
məzdi.” (D-173;1). 

Av (او) isim – Ov, şikar, əti yeyilən vəhşi heyvan və quş, 
quruda və dənizdə vurulub tutulan heyvan. “Oğlan sağdır-
əsəndir, avdadır.” (D-26;1); “Mənim avımı bozma, ləşkərimi 
tağıtma!” (D-43;10); ◊ Av avlamaq–ov etmək. “Av avlıyalım, 
quş quşlıyalım, sığın, keyik yıqalum, qayıdalım otağımıza dü-
şəlim yeyəlim-içəlim, xoş keçəlim.” (D-36;13); ava binmək–ov 
üçü ata minibyola çıxmaq. “Bəglər həb ova bindi.” (D-76;1); 
Ava çıqmaq-ova çıxmaq. Ala tağa ala ləşkər ava çıqdı (D-
37;13); Av çığırtmaq–ova hazırlıq üçün car çəkmək. “Av  cı-
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ğırtdılar. Çün av yarağı oldı, kim atın ögər, kim qılıcın, kim çə-
küb ox atmağın ögər.” (D-237;6) 

 
Ədəbiyyat: 

 
1. Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 2000, 

s.168. 
2. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, s.8. 
Avanmaq (اونماق) feil – Sınmaq, kütləşmək. “Dürtüşər-

kən ala göndərin avanmasun.” (D-66;6). 
Avaz (اواز) isim (fars) – Səs, səda; uca səs. “Avazı qaba 

köpəklərə qoğa salan.” (D-46;3); ◊ Avaz gəlmək–səs gəlmək. 
“Qırq yerdən avaz gəldi.” (D-51;11); “Birinə yapışdıq, qırq 
yerdən avaz gəldi. Bilmədik, qanğısıdır” –dedilər.” (D-51; 
130); Avaz vermək–səs vermək, hay vermək. “Qazan bəgün 
xatunu qanğınızdır” deyü, qırq yerdən avaz verəsüz”, -dedi.” 
(D-51;90); Avazı gödəlmək-səsi azalmaq, avazı qısalmaq. 
“Avazım gödəlmədin, ünim boğulmadın bir atdır, əlümə girdi, 
ilətim, saqlıyayım”,-dedi.” (D-101;2) 

Avçı ( يچاو ) isim – Ovçu. “Mərə, dadı, mən avçıdegiləm, 
bəg oğlı bəgəm.” (D-77;3); “Avçılardan ayru dilbəndi boğa-
zına keçdi.” (D-241;3). 

Avlamaq (اولاماق) feil – Ovlamaq. “Arqubeli, Ala tağı 
avlıyuban aşmağın yoq.” (D-245;8). 

Avlanmaq (اولانماق) feil – Ovlanmaq. “Sən gedəli, xanım, 
arqurı yatan Alcı tağların avlanmamışdır.” (D-240;6). Avlayn-
ovlayaraq, ovlayıb. “Av avlayn gəzərkən ögindən bin yaralu 
keyik çıqdı.” (D-240;8).   

Avsal (اوصل) isim – Dabaq xəstəliyi. Heyvan xəstəliyi, 
malın, qoyunun dabaq xəstəliyinə tutulması nəticəsində ağzın-
dan axan selik. ◊Avsal olmaq-övsəl olmaq, xəstələnmək. “Av-
sal olmuş tana kibi ağzının suyu aqdı.” (D-180;4). Selcan xatu-
nun Qanturalıya aşiq olmasını ifadə edən bu təşbehdə “avsal” 
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sözü məcazi mənada işlənmişdir. “Dabaq xəstəliyi” anlamlı 
“avsal” sözü şivələrimizdə daha çox “öysəl” şəklində işlənir. 

 
Ədəbiyyat: 

 
1. Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.130.  
2.Tanrıverdi Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud”un söz dünyası. 

Bakı, 2007, s.233. 
Avuc (اوج) isim -- Ovuc, əlin içi. ◊ Avcına sığmayan–

ovcuna sığmayan.  “Avcına sığmayan əlüklü oxlı.” (D-211;5). 
Ay (اي) I isim – Yer kürəsinin peyki. ◊ Aydan arı – aydan 

təmiz, çox gözəl. “Aydan arı, gündən görkli qız qardaşın Ba-
nıçiçəgi Bamsı Beyrəgə diləməgə gəlmisəm!” (D-83;11); Ayın 
on dördü–on dörd gecəlik ay kimi gözəl. “Baqdı gördü kim, 
ayın on dördinə bənzər.” (D-266;2).  

Ay (اي) II isim – İlin on iki ayından hər biri. “Toquz ay 
tar qarnımda götürdigim, oğul!” (D-164;13); “Bir ay baqsun,-
bir ayda varmazsam, iki ay baqsun! İki ayda varmazsan, üç ay 
baqsun! Üç ayda varmazsam, öldügim ol vəqt bilsün! ” (D-
144;7, 144;8).  

Ay (اي) III nida – Ay, ey. 1) Təəssüf, narazılıq bildirir. 
“Oğul, oğul, ay oğul! Bilürmisən nələr oldı? Söyləşdilər fısıl-
fısıl.” (D-52, 6); “Oğul, oğul, ay oğul! Yağıya girüb baş kəs-
mədin.” (D-131;6); 2) Qəzəb ifadə edir. “Ay əməl azmış, feili 
dönmüş, qadir allah ağ alnına qada yazmış.” (D-83;4); 3) 
Alqış, məmnunluq bildirir. “Oğul, oğul, ay oğul! Qarşu yatan 
qara tağım yüksəgi oğul.” (D-145;10). 

Aya (ايا) I isim – Yiyə,  sahib. “Altun təxtin ayası, bəgim 
yigit.” (D-238;13); “Qonur atın ayası! Xan Uruzun babası, Xa-
nım Qazan ünim anla, sözüm dinlə! ” (D-110;9).  

Aya (ايا) II isim – Sapanın içi, daş qoyulan yeri. “Qoyun 
diməz, keçi diməz, sapanın ayasına qor atar, kafəri yıqar.” (D-
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42;1); “Çobanın üçyaşar tana dərisindən sapanının ayasıydı, 
üç keçi tüyindən sapanının qollarıydı.” (D-56;11). 

Aya Sofya (ايا صوفيسي) isim – Məbəd adı. “Yol üzərində 
kafərin Aya Sofyası vardı.”(D-283;10). 

Ayaq (اياق) I isim – Ayaq, insan və heyvanın bədən üzvü. 
“Ayağının sınduğını kimsəyə demədi.” (D-242;8); “Buğa ayağ 
üstinə turamadı, düşdi.” (D-17;4); ◊ Ayağına ət tuşağın urmaq-
ayağına ət tuşağı vurmaq, evləndirmək, başını bağlamaq (məna 
yükü qədim oğuz məsəlinə istinadən müəyyənləşdirilib: “Aya-
ğına ətdən buxov vurun”). “Qazan aydır: “Ayağına ət tuşağın 
urun!”-dedi.” (D-260;5); Ayağını yerə döymək–nəyəsə etiraz 
etmək (bax: “at” sözünün izahı); Ayağın toprağına salmaq–
ayağına adam göndərmək, ayağına getmək (minnət götürmək, 
xahiş etmək). “Ayağın toprağına məni saldılar.” (D-219;10); 
Ayaq yolu-ayaq yolu, su başı. “Tışra ayaq yoluna çıqdı.” (D-
256;9); Ayağına düşmək–yalvarmaq. “Qazanın ayağına düşdi-
lər, suçların dilədilər, əlin öpdilər.” (D-303;2) 

 
Ədəbiyyat: 

 

1.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 
s.130. 

2. “Kitabi-Dədə Qorqu”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, s.13.  
Ayaq (اياق) II isim – Qədər, kasa, badə. “Altun ayaq 

sürahilər düzülmüşdi.” (D-36;5); “Bu gəz oğlan şərab içərkən 
içməz oldı. Altun ayağı əlindən yerə çaldı.” (D-71;13). 

Ayaqlı (اياقلي) sifət – Ayağı olan, ayaqlı. Ayaqlılar – 
adamlar, insanlar. “Ayaqlılar buraya gəldiyi yoq.” (83;5).  

Aydın (ايدن) sifət – Aydın, işıqlı, nurlu. Bir çox hallarda 
isimləşərək işlənir. “Qaranqulu gözlərim aydını oğuı! ” (D-
145;12); “Görər gözüm aydını oğul!” (D-119;13); ◊  Gözün 
aydın!-Gözün aydın! (təbrik etiketləri sırasına daxildir). “Muş-
tuluq! Gözün aydın! Oğullarun ikisi belə sağ-əsən gəldi”, –
dedilər.” (270;13). 
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Ayğır (ايغر) isim – Döl almaq üçün seçilmiş erkək at. 
“Ayğırları göricək bəgəndi.”(D-87;6); “Atdan–ayğır, dəvədən-
buğra, qoyundan qoç qırdırdı.” (D-135;5); ◊ Ayğır malı. “Yağı 
yordı əlümdə qıl kişlim, ayğır malı, Ayğır verüb alduğum, tozlu 
qatı yayım.” (D-109;3). A.Hacıyev “ayğır malı” birləşməsində-
ki ayğır sözünün “döllük” erkək at yox, “dağ keçisi, təkə” mə-
nasında olduğunu göstərir: “İndiyə qədər düşünüldüyü kimi, 
“ayğır” sözü eyni mənada deyil, müxtəlif mənalarda, daha də-
qiq desək, birinci məqamda “erkək dağ keçisi, təkəı”, ikinci 
məqamda isə müasir anlamda- “erkək at” mənasında işlənmiş-
dir ki, bu da fikrin dəqiq, aydın ifadəsinə zəmin yaradır”.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Hacıyev A. “Dədə Qorqud kitabı”: oxunuşlar, açımlar . 

Bakı, 2007, s.138. 
Ayğırlı -- ayğırı olan (bax: Boz ayğırlı) 
Ayğırlıq -- döllük erkək atı olan (bax: Boz ayğırlıq) 
Ayqırgözlü//Ayğırgözlər ( ايغركزلر//ايقركزلو ) isim -- Yer 

adı.“Ayqırgözlü suyından at yüzdürən... İlək qoca oğlı Alp 
Ərən çapar yetdi.” (D-62;8); “Ayğırgözlər yüzdürən....İlək qo-
ca oğlı Dülək Uran bilə varsun!-dedi.” (D-205;10). 

Ayırd (ايرد) isim – Ayrıc, yolun ayrıcı. “Yedi  qız qar-
daşın yedi yol ayırdında ağlargördüm, Bamsı.”(D-96; 7) 
“...Altı bölük edəyin, altı yolın ayırdında bırağayın.”(D-135; 
1); “Altı yol ayırdına çadır dikən.”  (D-261; 10). Bu sözün 
oxunuşunda müxtəliflik müşahidə olunur: “ayrıd” (O.S.Gök-
yay, S. Əlizadə) “ayrıt” (M. Ergin).  

Ayırmaq (ايرماق) feil – Ayırmaq. “O zalım ayırdı ola, 
qardaş (D-223;3); Ala gözdən ayırdın, yigit məni!” (D-231;4); 
“Ölüm vəqti gəldügində arı imandan ayırmasun!” (D-235;2). 

Ayıtmaq (ايتماق) feil – Demək, danışmaq, söyləmək. Ço-
ban aydır: Ölmüşmiydin, yitmişmiydin, a Qazan!” (D-47;8); 
“Ayıtdı: “Xanım Aruz sizə səlam aydır” (D-295;13). ◊ Söz 
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aydına--söz-söhbət olma. “Ulu- kiçi qalmıya, söz aydına.” (D-
187;3); Qu aydına–şaiyənin yayılması. “Qarı-qoca qalmıya, 
qu-aydına.” (D-187;3); Aydı vermək-dedi-danışdı. “Ğazi ərən-
lər başına nə gəldiğin aydı verdi.” S.Əlizadə göstərir: “Aydına. 
H.Araslı və M.Ergin “edinə” . Şübhəsiz, Drezden nüsxəsindəki 
yazılışı belə də oxumaq olar. Lakin söz etmək (“Şayiə yaymaq 
mənasında) idiomu bizə çox müasir görünür. Qna görə də 
ayıtmaq feilinin məchul növünü əsas götürmüşük. “KDQ”-nin 
izahlı lüğətində müəllifin fikirləri nəzərə alınmamışdır. Belə ki, 
“ayd” (əslində “aydına”)  isim  kimi verilmişdir. “Kitab”da tez-
tez təkrarlanan ayıtmaq feili müasir ədəbi dilimiz üçün arxaik-
ləşsə də, şivələrimizdə saxlanılır: ayutmağ (Quba, Dərbənd), 
aydı (Füzulu).  

 
Ədəbiyyat: 

 

1. Əzizov E. Azərbaycan dilinin tarixi dialektologiyası. 
Bakı, 1999, s.230. 

2.Əlizadə S. Nüsxə fərqləri və şərhlər. Kitabi- Dədə 
Qorqud. Bakı, 1988, s.244. 

3. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 
s.13.  

Ayişə (عايشه) isim (ərəb) -- Şəxs adı. Ayişə (diri, canlı, 
ölməz mənasındadır). “Ayişə ilə Fatimənin nikahı su!” (D-
45;5). 

Ayna (اينه) I isim (fars) – Ayinə, güzgü. “Sağış günündə 
ayna görkli...” (D-6;10).  

Ayna (اينه) II zərf – Dördüncü gün, cümə günü, Adna gü-
nü. Ayna günü. “Ayna güni oqıyanda qütbə görkli.” (D-6;10). 

Ayna Mələk (اينه ملك) isim – Şəxs adı. “Ayna Mələk! Qut-
lu Mələk! Ölməğə-yitməğə getməmişdim, yatacaq yerim genə 
bu xərab olasıydı.” (D-8;12). “Ayna Mələk” modelindəki “ay-
na” fars mənşəli güzgü anlamlı “ayinə” sözünün fonetik tərkib-
cə dəyişikliyə uğramış formasıdır. “Ayna” adı həm də “ayna 
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tutan”, “aynaçı” mənasında izah olunur. “Mələk” isə ərəb mən-
şəli olub “dini təsəvvürə görə allahın ən yaxın xidmətçiləri olan 
fövqəltəbii bir məxluq; gözəl, həlim, nəcib adam” mənasını 
ifadə edir.  

Ədəbiyyat: 
 
1.Tanrıverdi Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud”un söz dünyası. 

Bakı, 2007, s.59. 
Ayran (ايران) isim – Ayran, qatıqdan hazırlanan içki. 

“Acı ayrantökiləndə çap-çap içən!” (D-46;10). 
Ayrı (ايرو) sifət – Ayrı. “Qaçan-gedən sənin ağan degil, 

ayrıdır.” (D-259;5); “Avçılardan ayru dilbəndi boğazına keç-
di.” (D-241;3); “Ayru-ayru yollar izin dəvə bilür.” (D-5;3). 
Ayrıqlar (“ayrı” sifətinin ilkin forması ayrıq//ayruq olmuşdur.) 
Ayrıqlar sözü isə isimləşmiş sifətdir–ayrısı, özgəsi. “Adaxlusın 
ayrıqlar olurkən tutub alan.”(D-286;9); ◊ Gərdəgə ayrıq gir-
mək–bəy otağına özgəsinin girməsi. “Mana tutan gərdəgə 
ayrıq girsün!” (D-144;11). 

Ayrılıq (ايرلق) isim – Ayrılıq. “Əl-aqibət, uzun yaşın uci 
ölüm, axırı ayrılıq.” (D-303;11). 

Ayrılmaq (ايرلماق) feil – Ayrılmaq, ayrı düşmək, uzaqlaş-
maq. “Bəg nökərindən, nökər bəgindən ayrıldı.” (D-63;13); 
“Qardaşımdan ayrıldım!”-- deyü çoq ağladı, zarlıq qıldı.” (D-
223;10). 

Aytışmaq (ايتشماق) feil – Deyişmək, höcətləşmək, müna-
qişə etmək, sərt cavablar vermək. “Altmış bin ər gördümsə, 
aytışmadım.” (D-274;4). Bu söz “KDQ”-nin izahlı lüğətində 
“dindirmək, danışdırmaq” mənasında verilmişdir ki, bu da hə-
qiqətə uyğun deyil. Azərbaycan dilinin qərb şivələrində saxla-
nılan idəşməx’//iyəşməx’(mübahisə etmək, höcətləşmək) sözü, 
“Kitab”dakı “aytışmaq” feili ilə səsləşir. 
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Ədəbiyyat: 
 
1. “Kitabi- Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.14  
2.Tanrıverdi Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud”un söz dünyası. 

Bakı, 2007, s.248 
Azad (ازاد) sifət (fars) – Azad, sərbəst. ◊ Azad eylə-

mək//azad eləmək–qurtarmaq, xilas etmək. “Qırq evli qulla 
qırq cariyə oğlı başına çevirdi, azad eylədi.” (D-153;11); 
“Qırq baş qul, qırq qırnaq oğlı Uruz başına azad elədi.” (D-
65;7); azad –olmaq-sərbəst olmaq. “Anun canı azad olsun!-
dedi!” (D-162;4)  

Azğun (ارغون) sifət – Azğın, yolunu azmış. “İtüm ilə bir 
yalaqda yundun içən azğun kafər.” (D-41;1); ◊Azğundinlü–Di-
ni doğru olmaya, kafir. “Azğun dinlü kafərdir, başlarını 
kəsəyin.” (D-130;10).   

Azmaq (ازماق) feil – Azmaq, yolunu azmaq, haqq yo-
lundan dönmək. “Qaranqu dün içində yol azsan, umun nədir?” 
(D-231;7); ◊  Azıb gəlmək-gözləmədən gəlmək, qəfil gəlmək. 
“Azıb gələn qəzayı tənri savsın, xanım hey.”(D-5;9); Əməli az-
maq-doğru yoldan çıxmaq. “Ay əməl azmış, feili dönmüş, qadir 
allah ağ allah ağ alnına qada yazmış!”(D-83;4). 

Aznaur (ازناور) sifət – əsəbi, azğın, heybətli, qüvvətli, 
igid, qəhrəman; cənab, əsilzadə, ağa. “Mərə, aznaur,  nə heyfi-
miz qaldı? ” (D-39;6). 

Azuğ (ازوغ) isim – Azuqə, qida, yol yeməyi.“...Yedi gün-
lik azuğla çıqayın.” (D-126;4). “Azığ” sözünün bu mənası şi-
vələrimizdə eynilə saxlanılır: azıx-yol ərzağı (Qazax-Borçalı). 
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“Dədə Qorqud kitabı”nda “D” (د) hərfi ilə başlanan  

sözlərin izahı 
 
Da (də) ( د د) I ədat – 1) Özündən əvvəl işlənən sözün 

mənasını qüvvətləndirir, onu daha qabarıq şəkildə nəzərə 
çarpdırır. “Mənim də başım qurban olsun səninçün-dedi.” (D-
131;4); “Sənin də içində binədin varsa, yigit, degil mana.” (D-
32;3); “Sənin də içində nişanlın  varsa, yigit, degil mana.” (D-
32;13); “Ana, mən də varayınmı, nə deirsin?–dedi.” (D-258;1). 
2) Təkid və israr mənasını ifadə edir. “Sultanım, məni qosan da 
şülən yeməgin yanına varsam.” (111;3). 3) “Dəxi ədatının si-
nonimi kimi çıxış edir. Bin də quyrıqsız-qulaqsız köpək dilədi” 
(D-86;11); “Baba oğul qazanır ad içün, Oğul da qılıc quşanur 
baba ğeyrətiçün.” (D-131;4). 

Da (də) (ده) II bağlayıcı – Həmcins üzvləri bir-birinə 
bağlayır.“Hay Dədə sultan,  tənri bunın simüzin də alsun, aru-
ğın da alsun!” (D-88;9). Bu cümlədəki da (də) həmcinc üzvləri 
bir-birinə bağladığı üçün onu ədat kimi götürmək olmaz.  

Qorqudşünaslıqda da(də) müxtəlif istiqamətlərdə təhlil 
süzgəcindən keçirilib: Ə. Dəmirçizadəyə görə, “Kitab”dakı 
“də” bağlayıcı funksiyasındadır; M.Erginin fikrincə, “da” ədat-
dır (dahi-dəxi-Ə.T); O.S.Gökyayyın qənaətinə görə, “da” 
yalnız “dahi” (dəxi-Ə.T) mənasındadır; “KDQ” ensiklopediya-
sında “da”nın habelə, daha mənasında işlənməsi qeyd olunsa 
da, nümunə göstərilmir; “KDQ”-nin izahlı lüğətində isə “da”-
nın ədat kimi üç məqamda işlənməsi göstərilir: 1) Təkid və 
israr bildirir (“Tur, ətmək gətür, yeyəlim, bu da yesün”) ; 2) 
Söylənən fikrə yəqinlik çaları verir (“Hey şu  dəli məğmun ma-
na da Sayəd ancılayn olmaz sözlər söylər,-dedi.”); 3) Dəxi 
ədatı mənasında (“Bin də quyruqsuz-qulaqsız köpək dilədi.”) 
işlənir. 

Araşdırmalar göstərir ki, “Kitab”da “da”nın ədat, həm də 
bağlayıcı kimi işlənməsi dəqiqləşdirilməyib. Yuxarıdakı nümu-
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nələr isə “da”nın ədat və tabesizlik bağlayıcısı kimi işlənməsini 
təsdiqləyir. Bir cəhəti də qeyd edək ki, “KDQ”-nin izahlı lüğə-
tində “da”nın 2-ci funksiyasına aid verilmiş nümunələr yerinə 
düşmür. Yəni həmin  nümunələrdəki “da” ədatı “söylənən fikrə 
yəqinlik çaları vermir” və daha çox özündən əvvəl gələn sözün 
mənasını qüvvətləndirir, onu qabarıq şəkildə nəzərə çarpdır-
mağa xidmət edir. Düzdür, qeyd olunan cümlələrdə (Məs, 
“Hey şu  dəli məğmun mana da Sayəd ancılayn olmaz sözlər 
söylər” cümləsində) yəqinlik çalarları var. Amma bu cəhət “da” 
ədatı ilə yox, bütövlükdə həmin cümlələrin leksik və intonativ 
mənası ilə reallaşır.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1. Dəmirçizadə Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud” dastanlarının 

dili, Bakı, 1959, s.116. 
2. Ergin M. Dede Korkut kitabı. II, Ankara, 1963, s.78. 
3. Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 

2000,s.191. 
4.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.70. 
5.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.143. 
6. Mirzəzadə H. Azərbaycan dilinin tarixi qrammatikası. 

Bakı, 1990, s.123. 
Dad (داد) isim (fars) – Fəryad, haray; ◊ Dad vermək -- 

ədaləti bərqərar etmə. “Çağıruban dad verəndə yol çavuşlu.” 
(D-110;1); “Çağıruban dad verəndə yola çavuşlu!” (D-205;1). 
Buradakı “dad vermək” ifadəsi “KDQ”-nin izahlı lüğətinə 
daxil edilməyib, “DDQ”-nin 1988-ci il Bakı nəşrində isə “haya 
yetən”, “hay verən” kimi mənalandırılıb. Bu cür sadələşdirmə 
bir cümlə daxilində özünü doğruldur. Mətnin məna tutumu ba-
xımından yanaşdıqda isə “KDQ” ensiklopediyasında verilmiş 
izah dolğun görünür. (Dad vermək-ədalətli bərqarar etmək). 
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“Çünki yuxarıdakı cümlələrdən biri.” (D-110;1) “Qazan xan, 
digəri.” (D-205;1) Bayındır xanla bağlı işlənib. Bu mənada 
Qazan xan və Bayandır xanın “haya yetən”, “hay verən” yox, 
“ədaləti bərqərar edən” statusunda təqdimini daha dəqiq hesab 
edirik.  

 “Kitab”dakı “dad vermək” ifadəsinin yükü müasir Azər-
baycan ədəbi dilində “dada yetmək” (yetişmək), dada gəlmək” 
(çatmaq) frazeoloji vahidləri ilə ifadə olunur.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud” Bakı, 1988, s.161-193. 
2.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.143. 
Dadı (دادى) isim – Dayə, tərbiyəçi, uşağa qulluq edən 

qadın. Beyrək aydır: “Mərə dadı, mən avçı degiləm, bəg oğlı 
bəgəm həp sizə,–dedi....”(D-77;3); “Əmma mən Banıçiçəgin 
dadısıyam.” (D-78;10); “Sizi yamrı-yumru tadım-dayəm san-
dım...” (D-274;3). “Dadı” sözü “Kitab”da ayrıca, həm də fars 
mənşəli “dayə” sözü ilə yanaşı işlənib. Burada fərq yalnız 
“dadı”nın “tadı” şəklində yazılmasında özünü göstərir: “tadım-
dayəm” (طادم دايم). 

Daxı (داخي)//dəxi (دخي) ədat – 1) Da, də funksiyasında. 
“Ərə varalıdan bərü dəxi qarnım toymadı, yüzüm gülmədi, 
ayağım başmaq, yüzim yaşmaq görmədi.” (D-8;2); “Məgər 
xanım, Bayındır xanın bir buğası vardı, bir daxı burğası var-
dı.” (D-15;9); “Oğlu-qızı olmıyanı tənri-təala qarğayıbdur, biz 
dəxi qarğarız, bəllü bilgil.” (D-13;8); “Səgrək daxı ağasının 
əlin öpdi.” (D-270;3).  2) Daha, artıq mənasında. “Və dəxi neçə 
buna bənzər söz söylədi.” (D-2;8); “Oğul dəxi neyləsün baba 
ölüb mal qalmasa?” (D-4;1); “Dəxi sənin yüzünə mən gəlmə-
zəm.” (D-124;8); “Dəxi nə aman dilərsən?” (D-165;12); “Dəxi 
kim versə gərək?!-dedi.” (D-166;1). 
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 “Kitab”da “dəxi” (دخي) yazılış formasına daha çox rast 
gəlinir.  

 “KDQ”-nin izahlı lüğətində “Oğul dəxi neyləsün, baba 
ölüb mal qalmasa”  cümləsindəki “dəxi” ədatı “da”, “də” mə-
nasında izah edilib. Halbuki “dəxi” ədatı həmin cümlədə 
“daha” mənasındadır. 

Türk dilləri baxımından səciyyəvi olan dak//dah//dax və 
ya da ki//dahi//dax kimi vahidlər Azərbaycan dilində daxı, dəxi 
şəklində işlənmiş və formaca nisbətən sadə olan da//də-dən 
mənaca qismən fərqlənmişdir. 

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.75. 
2.Mirzəzadə H. Azərbaycan dilinin tarixi qrammatikası. 

Bakı, 1990, s.213 
Daim (دايم) zərf (ərəb) – Həmişə, arasıkəsilmədən, əbədi. 

“Daim turan cabbar tənri.” (D-168;12); “Daim gəldügində 
tursa, dövlət yaxşı.” (D-208;6); “Həmişə Qazanın başına 
bunlu gəlsün, tayısı Aruzı daim  ona tursun.” (D-298;8).  

Dam (دام) isim (fars) – Tələ. Uçaran qaz, tauq; “yürürdən 
keyik, tavşan bunı dam etmişdi.” (D-225;5); Dam etmək-tələ 
qurmaq.  

Ev, bina, tövlə və s. anlamlı “tam” (طام) sözünü O.S.Gök-
yay “dam” şəklində təqdim edib. Bu, “KDQ” ensiklopedi-
yasında eynilə təkrarlanıb. Həmin sözün yazılış şəkli isə (طام) 
“dam” yox, “tam” şəklində transkripsiya oluna bilir. (F.Zey-
nalov və S.Əlizadənin transkripsiyası düzgündür (طام) tam). Bu 
mənada “Kitab”dakı türk mənşəli “tam” (dam) sözü ilə tələ, 
cələ, tor və s. anlamlı “dam” sözünün ononimliyindən bəhs et-
mək olmaz.  

 “KDQ”-nin izahlı lüğətində “dam” sözü “dustaqxana”, 
“türmə” mənasında izah edilib (Oğuz yiğitlərinə bunı dam et-
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mişdi).  Düzdür, fars mənşəli “dam” sözünün “həbsxana” mə-
nası da var. Ammatəqdim olunmuş cümlədə “dam”ın “həbs-
xana” yox, “tələ” mənası anlaşılır. Əlavə olaraq qeyd edək ki, 
F. Zeynalov və S.Əlizadə də “Kitab”dakı “dam” sözünün məhz 
“tələ” mənasında olduğunu göstərirlər (.....Oğuz yigitlərinə 
bunı dam etmişdi–buranı oğuz igidləri üçün tələ etmişdi).  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 

2000,s.3,7,69. 
2.“Kitabi-Dədə Qorqud”. Bakı, 1988, s.208. 
3.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.70. 
4.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.144.  
Damağ (داماغ) isim – Ağız boşluğunun üst tərəfi, ağzın 

“tavanı”. “Taltı damağ verüb soruşduğım, bir yasdıqda baş qo-
yub əmişdiğim.” (D-167; 7); “Ala yorğan içində səninlə tolaş-
madım, tatlu damaq tutubanı soruşmadım.” (D-198;6); Dil 
damağı qurumaq-Qorxudan və ya həyəcandan ağzı qurumaq. 
Dili-damağı quruyub dört yanına baqdırdınmı?” 

O.Ş.Gökyay “damaq” sözünü ağzın tavanı mənasında 
izah edir. Bu izah “KDQ” ensiklopediyasında eynilə təkrar-
lanır. “KDQ”-nin izahlı lüğətində isə türk mənşəli “ağzın ta-
vanı” anlamlı “damaq” sözü ilə ərəb mənşəli kef, əhval, həvəs 
anlamlı damaq sözü eyniləşdirilib. Daha dəqiqi, türk mənşəli 
“damaq” sözü ərəb mənşəli söz kimi təqdim olunur: “Damağ 
is. ər. Kef, əhval, həvəs. Tatlu damağ verüb soruşduğum; ◊ 
Damağı qurumaq. Kefsiz, əzablı. (Dili) damağı quruyub yanına 
baqdırdınmı?” Birinci nümunədəki “damaq” sözünün “ağzın 
tavanı” mənasında işlənməsi mətnin semantik tutumundan 
asanlıqla anlaşılır: “Tatlu damağ verüb soruşduğım, Bir yas-
dıqda baş qoyub əmişdigim–Şirin damaq verüb öpüşdüyüm, 
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Bir yasdıqda baş qoyub əmişdiyim”. Bu, V.V.Bartoldun 
tərcüməsində də gözlənilib: “...c кем мы лобызались в 
сладкие уста, с кем целовались, положив голову на одну 
подушку!”. 

 “Damağı qurumaq” ifadəsindəki “damaq” sözü isə 
formaca kef, həvəs, əhval anlamlı ərəb mənşəli “damaq” sö-
zünü xatırlatsa da, məna və funksiya baxımından onunla səsləş-
mir. Birincisi, damaq sözündən əvvəl  və sonra işlənən sözlər, 
xüsusən də çoxmənalı qurumaq feilinin məna yükünə görə 
“damaq” ərəb mənşəli götürülə bilməz. İkincisi, M. Kaşğarinin 
lüğətində “tamğak” (damaq) sözü boğaz anlamlıdır. Bu da 
“damağı qurumaq” (Boğazı qurumaq–Qorxudan donub 
qalmaq, cavab verə bilməmək) ifadəsindəki “damaq” sözünün 
türk mənşəli olduğunu təsdiqləyir. Üçüncüsü, “dili-damağı 
qurumaq” ifadəsi parçalanaraq “dili qurumaq”, “damağı 
qurumaq” şəklində də işlənə bilir. Dördüncüsü, “dili-damağı 
qurumaq” forma və semantika baxımından “Kitab”dakı “ağzı 
qurumaq”, “dili çürümək” və s. kimi ifadələrlə eyni xətdə 
birləşir. Bütün bunlar onu göstərir ki, “Kitab”da işlənən türk 
mənşəli “damaq” sözünün ərəb mənşəli söz kimi təqdim 
olunması düzgün deyil.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1. Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 

2000,s.192. 
2.Kaşğari M. “Divani Lüğat-it-Türk”. I cild (Tərcümə 

edəni Ramiz Əskər). Bakı, 2006, s.107. 
3.“Kitabi-Dədə Qorqud”. Bakı, 1988, s.181. 
4.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.70. 
5.”Kitabi-Dədə Qorqud” ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.144. 
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Dan-danışux ( وخدان دانش )//dan-danşux (دان دانسوخ) – 
Söhbət, danışıq, qəribə və təəccüblü olan söhbət. “Dan-danışux 
ilə yəxşi ərməğanlar aldılar.” (D-69;12); “Dan-danışux kafər 
malın Oğuz bəglərinə gətürür idik.” (D-71;7); “Aydır: “Oğul, 
dan-danşux bu gün Oğuzda nə gördün?” 

 “KDQ” ensiklopediyasında “dan-danşux” ifadəsinin “az 
tapılan”, “hədiyyə” mənasında olduğu göstərilir. “KDQ”-nin 
izahlı lüğətində isə “dan-danışux//dan-danşux” ifadəsinin hansı 
mənada işlənməsi dəqiqləşdirilməyib. Kamal Abdulla bu ifa-
dənin məna yükünü mətn daxilində müəyyənləşdirib: “Danış-
maq felinin kökü olan “dan” elementinin təkrarı ilə formalaş-
mış, Dastan dilində işlək olan ifadə. Söhbətə, danışığa dəvət 
mənasında işlənir. Nümunə kimi evlənək üçün qız seçməyə İç 
Oğuza, Dış Oğuza baş vuran Qanturalını babası “Dan-danşux, 
oğul” deyə bu mövzuda söhbətə dəvət edir. Müasirləşdirsək, 
“danışıq”- “söhbət edək” və bu kimi mənalara uyğun gəlir”.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.144. 
2.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. II, Bakı, 2000, 

s.68. 
Dar (دار)//tar (طار) sifət – “Kitab” da “tar” (طار) yazılış 

şəklinə daha çox rast gəlinir. Kiçik, dar, balaca. “Mərə Əzrayıl, 
mən səni gen yerdə istərdim, tar yerdə eyü əlümə girdin, 
olamı?-dedi.” (D-159;3); “Qoşa badam sıqmayan dar ağız-
lum!” (D-199;9); Tar qoltuğa qısılmaq, tar qoltuğa sığınmaq–
birisinin himayəsinə sığınmaq. “Gen ətəgünə, tar qoltuğına 
qısılmağa gəlmişəm.” (D-83;10); “Tar ətünə gen qoltuğına sı-
ğınu gəlmişəm!” (D-179;6); Tar göstərmək–dar etmək, dözül-
məz etmək, məşəqqətli etmək. “Hay, nə uymaq, qoltığı altın-
dan baqar, qalqar, bizə gen yazuyı tar göstərər.” (D-266;8); 
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Tar olmaq-dözülməz olmaq, çətin vəziyyətə düşmək. “Alplar 
başı Qazana zərb urdı, –dünya başına tar oldı.” (D-218;8). 

O.Ş.Gökyayın lüğətində “dar” sözünün mətndə işlənmə 
yeri göstərilsə də, onun hansı mənalarda işlənməsi müəyyənləş-
dirilməyib. (“dar qoltuğa qısılmaq”, dar qoltuğa sığınmaq”  ifa-
dələri istisna olunmaqla) “KDQ”-nin izahlı lüğətində “dar” sö-
zünün mətndəki semantik yükü dəqiqləşdirilməyib. “Kitab”-
dakı dar//tar sözünün həqiqi və məcazi mənalarda işlənməsi ilk 
dəfə olaraq “KDQ” ensiklopediyasında verilib.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 2000, 

s.193 
2.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.144. 
Darımaq (داريماق) feil – Talamaq, dağıtmaq. “Səni yağı 

nerədən darımış, gözəl yurdum.” (D-44;7). 
R.Kərimov Şəmkir rayonu şivələrində “daramax” felinin 

“aramsız olaraq oğurlayıb aparmaq” mənasında işlənməsini 
əsas götürərək “Kitab”dakı  darımaq feilinin  “oğurlamaq” mə-
nasında olduğunu qeyd edir.  E.Əzizov bu fikri qəbul etmir və 
faktlarla əsaslandırır ki, “Kitab”dakı darımaq feili “oğurlamaq” 
yox, “yırtmaq”, “dağıtmaq” anlamlıdır. Bir cəhəti də qeyd edək 
ki, “darımaq” feli Azərbaycan dilinin şivələrində xüsusən də 
qərb şivələrində fonetik və semantik dəyişikliyə uğramadan 
işlənir.      

Ədəbiyyat: 
 
1.Əzizov E. Azərbaycan dilinin tarixi dialektologiyası. 

Bakı, 1999, s. 240. 
2. Tanrıverdi Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud və qərb ləhcəsi.  

Bakı, 2002, s.129. 
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Davul//tavul ( ولطا ) isim – Hər iki tərəfinə dəri çəkilmiş, 
xüsusi çubuqlarla vurularaq çalınan musiqi aləti. “Gumbir –
gumbir davullar çalındı.” (D-271;1). “Gumbir –gumbir davul-
lar çalındı.” (D-146;3); “Köpür-köpür tavullar, nəqaralar ça-
lındı.” (D-285;2).  

 “Kitab”da “tavul” (طاول) yazılış şəkli “davul” (داول) for-
masından çox işlənib. Drezden nüsxəsinin 132, 146 və 285-ci 
səhifələrindəki (طاول) yazılış şəkli "KDQ"-nin 1988-ci il Bakı 
nəşrində müxtəlif formalarda təqdim olunub, dəqiq desək, 2 
yerdə “tavıl”(71,120),1 yerdə “tavul”  (s. 75) formasında trans-
kripsiya edilib. Qorqudşünaslıqda həmin yazılış şəklinin 
“tavul” kimi transkripsiya olunması daha məqbul hesab olunur. 
Bu mənada “KDQ”- nin izahlı lüğətində “Kitab”ın 1988-ci il 
Bakı nəşrinə istinadən tavıl//tavul formasının verilməsi, eləcə 
də “davul” və “tavul”un ayrıca sözlər kimi təqdim olunmasını 
(davul-təbil; tavıl//tavul-nağara) düzgün hesab etmək olmaz. 

 
Ədəbiyyat: 

 
1. Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 

2000,s.193. 
2.“Kitabi-Dədə Qorqud”. Bakı, 1988, s.71, 74, 120 
3.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.70, 164. 
Dayə (دايه) isim (fars) – Südəmər uşağa süd verən qadın; 

tərbiyəçi qadın.“Buyurdu bir dayə gəldi. Əmcəgini ağzına ver-
di. Bir sordı, olanca südin aldı. İki sordı, qanın aldı. Üç sordı, 
canın aldı. Bir qaç dayə gətürdilər, həlak etdi (D-274;4); Oğ-
lancuğını dayələrə verdi, saqlatdı.”(D-15;5); “Hey-hey, da-
yələr, [babam] məna bən səni yüzi niqablu Beyrəğə vermişəm, 
diərdi.” (D-77;13). “Dayə” sözü birinci nümunədə “südəmər  
uşağa süd verən qadın”, ikinci və üçüncü nümunələrdə isə “tər-
biyəçi qadın” mənasındadır.  
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Dayı (دايي)//tayı (طايي) isim – Ananın qardaşı. “Dayım 
Əmən imiş, anı bildim.” (D207;5); “Əlbətdə, tayım Uruz mana 
gəlsün- dedi.” (D-293;1). 

“Kitab”da eyni səhifədə -- Drezden nüsxəsinin 207-ci 
səhifəsində “dayı”, həm də “tayı” yazılış şəklinə rast gəlinir:  
 yazılış (tayı) (طايي) Bütövlükdə isə .(tayı) (طايي) ;(dayı) (دايي)
şəkli daha çox müşahidə olunur.  

Daz (داز) sifət – Otsuz, bitkisiz, çılpaq yer. Daz yer – 
şoran, çılpaq yer. ◊ “Daz yerdə turğay atmağa yəxşi!” (D-
108;10). 

 
Ədəbiyyat: 

 
1. Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.145. 
Degil (دكل) ədat – 1) Özündən əvvəl işlənən sözə inkarlıq 

mənası verir. “Ordım sağ-əsən degil isə başınuza çarə edin.” 
(D-44;1); 2) “Xəbərlik şəkilçiləri ilə birlikdə işlənir. Ol öylə 
adam deyildir kim, sana görinə!” (D-78;9); “Məgər sən xan 
Qazanın oğlı degilsən?” (D-282;3). 

Demək (ديمك) feil – Müəyyən bir fikri şifahi surətdə ifadə 
etmək, söyləmək. “Bunin adı Boz ayğırlıq Bamsı Beyrək olsun! 
Adını bən dedim, yazısını allah versün!” (D-75;11); 2) Nəql et-
mək, rəvayət etmək. “Bəkil” deərlərdi, bir yigit vardı.” (D-
236;5); 3) Xəbər vermək, bildirmək, çatdırmaq. “Qanturalıya 
xəbər oldı, “Baban gəldi”- dedilər; “Aruza və cəmi Taş Oğuz 
bəglərinə xəbər aldı. “İşdə Qazan gəldi”, dedilər.” (D-126; 
12); 4) Əmr etmək, bildirmək tapşırmaq. “Nə yigitsən, adın 
nədir, degil mana!-dedi.” (D-288;13); 5) Sayılmaq, hesab 
olunmaq; “Olmamış olsaydı” (olmasaydı).“Ana həqqi-tənri 
həqqi” denilməsəydi qalqubanı yerimdən turaydım, yaqanla 
boğazından tutaydım.” (D-53;7). 6) Məna vermək, mənasına 
gəlmək. “Yağı” deyü, nəyə deyirlər? Qazan aydır: “Oğul, 
anunçun yağı deyirlər ki, biz onlara yetsəvüz, öldürəriz. Anlar 
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bizə yetsə, öldürər,-dedi.” (D-128;7). 7)-digim və -diklərim 
feili sifət şəkilçiləri ilə birlikdə işlənərək söylədiyim, 
söylədikləri söz, fikir mənasını ifadə edir. “Qanı dedigim bəg 
ərənlər, Dünya mənim deyənlər?”(D-303;8);“Buğa, buğa!” 
dedikləri qara inək buzğası degilmidir?” (D-181;10). 8)-gəc 
feili bağlama şəkilçisi ilə birlikdə işlənərək “deyincə”, “deyən 
kimi” mənasını ifadə edir. “Böylə digəc qız tanıdı–bildi kim, 
Beyrəkdir.” (D-116;13). 

“KDQ”-nin izahlı lüğətində “degəc//digəc” zərf kimi təq-
dim edilir. Halbuki, həmin söz morfoloji baxımdan feili 
bağlama, sintaktik zərflikdir.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Ergin M. Dede Korkut kitabı. II, Ankara, 1963, s.80. 
2.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.71. 
Dədə (دده) I isim  – 1) Baba, ananın və ya atanın atası;  2) 

Ata; 3) Dərvişlərin piri; 4) İxtiyar yaşlı; hörmət mənasında ix-
tiyar kişilərə müraciət. “Mərə qavat, mənim babam Bayandır 
xan degilmidir?” Ayıtdı: “Yox, ol ananın babasıdır, sənin də-
dəndir.” (D-282;5). “Dədə” sözünün ananın atası mənasında 
işlənməsi birbaşa mətndən anlaşılır.  

C.Bəydili M. Kaşğarinin “Divanü-lüğatit-türk” əsərinə 
istinad edərək “dədə” sözünün “cədd, əcdad” mənasını da qeyd 
edir. Müəllif Aldədə ocağı (Tovuz), Dədə Günəş Günəş piri 
(Şamaxı) və s. kimi pir və ocaq adlarındakı “dədə” sözünün 
məhz “cədd, əcdad” anlamlı olduğunu, Dədə Qasım, Dədə 
Yunus, Dədə Alı kimi ən sayılan el aşıqlarının da “Dədə” adı 
ilə tanındığını faktlarla əsaslandırır.  
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Ədəbiyyat: 
 
1. Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.145. 
2. Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. II, Bakı, 2000, 

s.74,75. 
Dədə (دده) II isim -- Ləqəb. Qorqudun adı “KDQ”-də 4 

dəfə “Ata” sözü ilə, 50 dəfədən çox “Dədə(m) sözü ilə işlənir 
(Dədəm Qorqut gəlübən boy boyladı, soy soyladı...)” Mətndə 
18 dəfə “Dədə” adına və cəmi bir dəfə “Dədə Sultan” ifadəsinə 
rast gəlinir.  

Dədə Qorqud Oğuz yurdunun başbiləni, ən aqil qocası, ən 
müdrik insanıdır. “Dədə Qorqud” modelindəki “Dədə” ləqəbi 
də məhz həmin mənaddır. “Dədə” sözünün “Qorqud” adına 
sonralar əlavə edilməsindən bəhs edən M. Ergin yazır: “Tarixi 
qaynaqlarda və çeşidli Oğuz rəvayətlərində Qorqud adının 
bəzən “Dədə”siz olaraq sadəcə Qorqud, bəzən də Qorqud Ata 
şəklində işlənməsi bunu açıqca göstərməkdədir”.  

Müasir Azərbaycan şəxs adları sistemində işlənməyən 
“Qorqud” adı XI əsrdə oğuz sərkərdələrindən birnin adı  kimi, 
XVI isə  İkinci Bəyazidin oğlunun (“Şahzadə Mehmet 
Korkut”-1512) adı kimi işlənib. 1723-28-ci illədə Osmanlı 
məmurları tərəfindən tərtib edilmiş “Dəftəri-müfəssəli-əyaləti-
Tiflis” (“Tiflis əyalətinin müfəssəl dəftəri”) adlı topluda 
(Qazax-Borçalı bölgəsinin vergi ödəyənlərinin siyahısında) 
Bədirxan Qazan oğlu, Nəbi Dandar oğlu, Məhəmməd Uruz 
oğlu, Bamsı Çayan oğlu kimi adlarla yanaşı, “Qorqud Mirzə 
oğlu” adına da rast gəlinir. Bu bir daha təsdiq edir ki, epik 
tariximizi əks etdirən “Kitab”dakı şəxs adlarının əksəriyyəti, 
bəlkə də hamısı XVII-XVIII yüzilliyə qədər Azərbaycan şəxs 
adları sistemində işlənib. Digər tərəfdən, Qorqud, Bamsı, 
Qaragünə, Dondar, Uruz kimi şəxs adlarının 1723-28-ci illərə 
aid sənədlərdə işlənməsi “Kitabi-Dədə Qorqud” motivlərinin 
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xalqımızın folklor yaddaşında ən azı XVIII əsrə qədər 
yaşamasından xəbər verir.  

 “Qorqud” adına, “Qorqud” şəxsiyyətinə ümumtürk, daha 
dəqiq desək, türk xalqlarının hələ ayrılmadığı dövr kontekstin-
də münasibət bildirən T.Hacıyev yazır: “Bəlkə ən qədimlərdə 
Qorqud adında bir el müdriki olub, getdikcə ümumiləşib rəmzə 
çevrilib: gah islamlaşıb-övliyalaşıb, gah bəy, gah xan, gah sul-
tan tituluna qaldırılıb. Öz müdriklik proobrazı əsasında hər 
dövrün ən hörmətli tituluna layiq görülüb. Bizdə şifahi ədəbiy-
yat böyük səviyyə alanda, ustad aşıq el arasında böyük nüfuza 
çevriləndə Qorqud  Dədə ozana dönüb”. F.Bayatın fikrincə, 
Dədə Qorqud Orta Asiya türkləri arasında, əsasən də qazaxlar-
da baxşıların (şamanların ) hamısı, qopuzun ilk təsisçisi kimi 
yad edilir.  

 “Kitab”dakı digər şəxs adlarına nisbətən “Qorqud” 
adının mənasının müəyyənləşdirilməsi daha çox diqqət 
mərkəzində olub. V.M.Jirmunski A.K.Borovkova əsaslanaraq 
göstərir ki, “Qorqud” adı “qorxut”(maq) apelyativi əsasında 
yaranıb. Bu izah Dədə Qorqudun dastandakı mövqeyi və 
funksiyası ilə tam ziddiyyət təşkil edir.  

M.Hacıyeva “Qorqud” adını ruzi verən, bərəkət gətirən, 
ruzulu ata mənasında izah etsə də “Qorqud”un qout//qovut 
(qovrulmuş buğdanın un halına salınması) sözü əsasında yaran-
dığını göstərir. Qorqud  adının isə “qovut”la leksik-semantik 
yaxınlığı görünmür. 

Ə.Cavadov altaylardakı “Korkut Dədə” şəxs adına əsas-
lanaraq yazır: “Qorqut, donqut, qutan sözlərində də laçın de-
məkdir”. Burada “qor”un dağ, “qut”un isə quş mənası etiraz 
doğurmasa da, bu izahı “Qorqud” antroponiminə aid etmək ol-
maz. Çünki həmin qeydlər Dədə Qorqudun dastandakı roluna 
və türk ad sistemindəki kişi adlarının yaranma əsaslarına uyğun 
gəlmir.  

Ə.Dəmirçizadə “Qorqud” adındakı “qor” və “qut” sözlə-
rini izah edərkən gösərir: “Qorqud adı əslində “qorumaq” və 
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“qut” sözləri birləşməsindən “xeyir qoruyan” mənasına forma-
laşdırılmış bir ad kimi şöhrət qazanmışdır”. 

Qədim türk ad sistemində Qudulu xan (VIII əsr), Xudu, 
Kutlu, Kutluq və s. antroponimlərin yaranma tarixi və dini-
mifoloji görüşlərdə bağlılığı F.Cəlilova “Qorqud” (qoz qud) adı 
“od tanrısı”, “xoşbəxtlik odu” anlamlarını əks etdirir,-qənaətinə 
gətirmişdir. C.Məmmədov da, əsasən, həmin nəticəyə gəlib: 
“Qorqud, Qutluğ, Xudu antroponimlərinin də əsasını qud təşkil 
edir”. Yarımifik, yarıreal şəxsiyyət hesab olunan Qorqud, ümu-
miyyətlə, Qud tanrısı ilə qohumdur... Qorqud sözünün məna-
sına diqqət edək: Qor-qud–“Xoşbəxtlik odu”, “bəxt odu”, 
“xoşbəxt od”. 

H.İsmayılov “Kitab”dakı “Qorqud” obrazının qurdla 
bağlı olduğunu əsaslandırır. Bu fakta, həm də qədim türk 
mifologiyasına müraciət edən S.Rzasoy “Qorqud” adının Qurd 
və Günəşlə eyni semantik cərgədə birləşdiyini göstərir: “...Əski 
mifoloji informasiyalara görə, Qorqudun anası alağöz div 
qızıdır. Divin xaosu təmsil etdiyini nəzərə alsaq, Qorqud 
Günəşi, gündüzü təmsil edən obraz olaraq qaranlığı təmsil edən 
obrazla ikili qarşıdurma qoşalığı təşkil edir. Mifoloji sxemə 
görə, burada üçüncü obraz olmalı və Günəşi təmsil edən 
Qorqudun gecəni təmsil edən alagöz divdən doğulması baş 
verməlidir. Bu obraz qurddur. “Kitabi-Dədə Qorqud”un mət-
nində transkripsiya olunmuş bir mifoloji bilgi bu mifologemi 
özündə saxlamışdır”.  

Göründüyü kimi, “Qorqud antroponiminin məna yükü ilə 
bağlı bir sıra dəyərli fikirlər söylənilib. Amma “Qorqud” adının 
“xeyir qoruyan”, “od tanrısı” mənasında izah edilməsi daha 
real görünür. Hər iki məna, bir tərəfdən, qədim türk ad 
sistemindəki kişi adlarının yaranma əsaslarına, digər tərəfdən 
Dədə Qorqudun dastandakı roluna uyğun gəlir. Buğaca, Bamsı 
Beyrəyə, Basata ad verərkən “Adını bən verdüm, yaşını allah 
versün”, –deyən bir müdrik məhz xeyir qoruyan, tanrıçılıq 
simvollu bir adla–“Qorqud”la tanına bilərdi”. 
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Ədəbiyyat: 
 
1.Bayat F. Oğuz epik ənənəsi və “Oğuz Kağan” dastanı. 

Bakı, 1993, s.61. 
2.Cavadov Ə. Canlı Dədə Qorqut. “Azərbaycan onomas-

tikası problemləri”, III, Bakı, 1990, s.88-89. 
3.Cəlilov F. Praazərbaycan teonimləri. Azərbaycan tarixi 

üzrə qaynaqların öyrənilmə problemləri. Bakı, 1988, s.98. 
4.Cəmşidov Ş. “Kitabi-Dədə Qorqud”.  Bakı, 1977, s.76. 
5.Dəmirçizadə Ə. Azərbaycan ədəbi dilinin tarixi. Bakı, 

1979, s.139. 
6. Ergin M. Dede Korkut kitabı. II, Ankara, 1958, s.1. 
7.Hacıyev T. Azərbaycan ədəbi dilinin tarixi. Bakı, 1976, 

s.63. 
8.Hacıyeva M. “Kitabi-Dədə Qorqud”da işlənən bir neçə 

antroponim haqqında. “Azərbaycan onomastikası problem-
ləri”, II, Bakı,  1988, s.92. 

9.İsmayılov H. Göyçə dastanları. Türk epik sistemində 
dastan informasiyasının fasiləsizliyi. Göyçə dastanları və aşıq 
rəvayətləri. Bakı, 2001, s.47. 

10.Жирмунский В. Огузский эпос и «Книга Коркута». 
«Книга Моего Деда Коркута». Москва-Ленинград, 1962, 
с.164 

11. Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. II, Bakı, 2000, 
s.75. 

12.Məmmədov C. Qədim Tanrı adları. (qud teonimi). 
“Azərbaycan onomastikası problemləri”, II, Bakı,  1988, s.273. 

13.Rzayev S. Oğuz mifinin paradiqmaları. Bakı, 2004, 
s.160. 

14.Tanrıverdi Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud”da şəxs adları.  
Bakı, 1999, s.94-96. 

15. Tanrıverdi Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud”və qərb ləhcəsi. 
Bakı, 2002, s.6-7 
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Dəf’i (دفي) zərf (ərəb) – Dərhal, birdən. “Əzrayıl dəxi 
babasının –anasının dəf’i canın aldı.” (D-169;7); “Dəf’i Basat 
qoçı basub boğazladı, dərisini yüzdi...” (D-227;10). Ərəb 
mənşəli dəf’i sözü müasir Azərbaycan ədəbi dili baxımından 
arxaizm hesab olunur.  

Dəgəndə (دكنده) feil – Gəldiyi zaman, işıq vurduğu za-
man, əks etdiyi vaxt. “Köksi gözəl qaya tağlara gün dəgən-
də...” (D-11;6). 

Ədəbiyyat: 
 
1. Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.145. 
Dəgənək (دكنك) isim – Bir başı toppuz çomaq, iri əl ağacı. 

“Qızılcıq dəgənəgimcə gəlməz mana!”(D-41;14). “Dəgənək” 
sözü müasir Azərbaycan ədəbi dilində “dəyənək” şəklində 
işlənir.  

Dəgirman (دكرمن) isim – Dəyirman; Dəni üyüdüb una və 
ya yarmaya çevirməküçün qurğu.“Dəvə dəgirməndən 
gəlmədi...”(D-9;8); ◊  Dəgirmən taşı-Dəyirmandaşı, dəyirman-
da unu üyüdən girdə daş. “Quyunun ağzına bir dəgirmən tası 
qodılar.”(D-274;5). 

Dəgmək (دكمک) feil – 1) Yetişmək, çatmaq. “Növbət ka-
fərə dəgdi.” (D-203;7); “Növbət Qazana dəgdi.” (D-302;10); 
2) Çatmaq (çatar), dönmək (dönər). “Axır zəmanda xanlıq ge-
rü–Qayıya dəgə, kimsənə əllərindən almıya.” (D-2;6); 3) məc. 
Toxunmaq, pis təsir etmək, təhqir etmək. “Haqluya həqqi də-
gə, haqsuza yüzi qaraluğı dəgə.” (D-111;10).  

“KDQ” ensiklopediyasında “Haqluya həqqi dəgə, haq-
suza yüzi qaraluğı dəğə” cümləsindəki “dəgə” sözü çatmaq, 
yetişmək mənasında verilib. Mətnin semantik tutumu isə “dəg-
mək” feilinin toxunmaq, pis təsir etmək, təhqir etmək mənasın-
da olduğunu göstərir. Əlavə olaraq qeyd edək ki, həmin 
cümlədəki “dəgmək” feilinin semantik yükü “Kitab”ın 1988-ci 
il Bakı nəşrində (mətnin müasir şəkli hissəsində) dəqiq şəkildə 
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ifadə edilib:.....Haqlıya toxunmur, haqsızı təhqir edib alçal-
dırdı.  

Ədəbiyyat: 
 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”. Bakı, 1988, s.162 
2.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.72. 
Dəkin (دکن) qoşma – Qədər, dək. “Qırq günə dəkin sı-

ravardı deyəgüz.” (D-255;2). “Andan Şirokur ucundan Gögcə 
dənizə dəkin ev çarpdı.” (D-255;2). 

Dəklü (دکلو) qoşma – Kimi, qədər, dək. “Gördi km, at Bə-
kilin, Bəkil üzərində degil, əmma bir quş dəklü oğlandır.”(D-
247;2);“Geyimini kəsdi, omuzına dört parmaq dəklü zəxm 
urdı.” (D-289;9). 

Drezden nüsxəsinin 247 və 289-cu səhifələrindəki (دکلو) 
yazılış şəklini M. Ergin “denlü”, O.S.Gökyay  “denlü”, 
H.Araslı “digili”, F.Zeynalov və S.Əlizadə “dəklü” şəklində 
transkripsiya ediblər. Qeyd olunan mənbələrdə  (دکلو) yazılış 
şəklinin hansı formada transkripsiya olunmasından asılı olma-
yaraq, onun qədər, dək, kimi mənalarında olduğu göstərilir. 
“KDQ” ensiklopediyasında isə həmin yazılış şəklinin “dəklü” 
və “dənlü” transkripsiyasının hər biri ayrıca söz kimi təqdim 
edilir: “dənlü” qədər, “dəklü” yara. Bu düzgün olmayan qənaət 
“Geyimini kəsdi, omuzına dört parmaq dəklü zəxm urdı” cüm-
ləsindəki “dəklü” sözündən sonra işlənən fars mənşəli “yara”, 
“yaralama” anlamlı “zəxm” sözünə görədir. Yəni “dəklü” qoş-
masının məna yükünə diqqət yetirilməyib, əvəzində isə “zəxm” 
(yara) sözünün məna yükü “dəklü”nün mənası kimi verilib. 
(“...omuzına dört parmaq dəklü zəxm urdı-çiyninə dörd barma-
ğadək yara vurdu”). Əlavə edək ki, “dəklü”nün kimi, qədər, 
dək mənasında işlənməsi “Kitab”dakı digər nümunələrlə də 
təsdiqlənir ...Əmma bir quş dəklü oğlandır–quş kimi bir 
oğlandır. 
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 “KDQ”-nin izahlı lüğətində (دکلو) yazılış şəklinin 
“dənlü” transkripsiyası əsas götürülsə də, nümunə kimi 
verilmiş cümlə “Kitab”ın 1988-ci il Bakı nəşrindən götürülüb. 
Bu da düzgün deyil. Belə ki, F. Zeynalov və S.Əlizadə həmin 
yazılış şəklini “dənlü” yox, “dəklü” şəklində transkripsiya 
ediblər.  

Ədəbiyyat: 
 
1. Ergin M. Dede Korkut kitabı. I, Ankara, 1958, s.221. 
2. Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 

2000,s.121, 143. 
3. “Kitabi-Dədə Qorqud”.  Bakı, 1988, s.205, 219, 250.  
4. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.73. 
5. Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.145. 
Dəli (دلي)//Dəlü (دلو) sifət – 1) Ağlı və şüuru yerində 

olmayan. “Ay oğul, Banıçiçəgin bir dəli qartaşı vardır, adına 
Dəli Qarçar deyirlər.” (D-81;9). 2) Qoçaq, igid, qəhrəman. 
“Qazan kibi pəhləvanı bir savaşda  üç kərə atından yıqan 
Qıyan Səlcik oğlı Dəlü Tondaz çapar yetdi.” (D-150;7). ◊ Dəli 
yigit – gözüaçıq igid. “Şunda bir dəlü yigit yolçının, çobanın-
çolığın ətməgin alur.” (D-265;10); Dəli yaxşı yigit-mərd igid, 
dəliqanlı, qoçaq. “Ulu oğlının adı Əgrək idi. Bəhadır, dəlü, 
yaxşı yigid idi.” (D-253;13). 

Dəli qavat – dəli axmaq. “Mərə, dəli qavat, mana nə 
yalvararsan, allah təalaya yalvar.” (D-160;11).  

Bir cəhəti də qeyd edək ki, Drezden nüsxəsinin 279-ci 
səhifəsindəki (دلي) yazılış şəklini M.Ergin “dəlü”, O.Ş.Gökyay 
“deli”, H.Araslı “dolu”, F.Zeynalov və S.Əlizadə “dolı” şəklin-
də transkripsiya ediblər. O.S.Gökyay tərtib etdiyi lüğətdə “deli 
qopmaq” ifadəsinin məna yükündən də bəhs edib (Deli kop-
maq–Azğın olmak, şiddetli olmak). Araşdırmalar göstərir ki, 
F.Zeynalov və S.Əlizadənin transkripsiyası (dolı) (دلي) mətnin 
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mətnin semantik tutumuna daha yaxındır: Yuca tağları tuman 
tursa, qara pusaraq dolı qopsa–Uca dağda dolu yağsa, qara-qatı 
duman dursa. Həmin yazılış şəklinin (دلي) məhz  “dolu” (dolu, 
havada donub tökülən yağmur dənələri) formasında transkripsi-
yanın düzgün olduğu V.V.Bartoldun tərcüməsində də təsdiqini 
tapır. Belə ki, V.V.Bartold “dolu” sözünü “qrad” kimi tərcümə 
edib: “... поднимались  густой туман и град.” 

 
Ədəbiyyat: 

 
1. Əlizadə S. Nüsxə fərqləri və şərhlər.“Kitabi-Dədə 

Qorqud”.  Bakı, 1988, s.252  
2. Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 2000, 

s.137, 193. 
3.“Kitabi-Dədə Qorqud”.  Bakı, 1988, s.117, 216.  
4. «Книга Моего Деда Коркута». Москва-Ленинград, 

1962, с.97 
Dəlim (دليم) say – Çox, çoxlu. “Mən bu yerdən gedəli 

dəlü olmışsan, dəlim!” (D-114;13). Bu misradakı “dəlim” 
sözünü H.Araslı “çovğun” mənasında izah edib. O.S.Gökyay 
isə müxtəlif mənbələrə istinad edərək “Kitab”dakı “dəlim” 
sözünü çox, saysız, bir çox və ziyadə mənasında olduğini 
göstərir. Mətnin semantik tutumu 2-ci fikrin daha real 
olduğunu təsdiqləyir.  

Ədəbiyyat: 
 
1.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 2000, 

s.54, 193. 
2.“Kitabi-Dədə Qorqud”.  Bakı, 1988, s.238.  
Dəli Budaq (دلي بوداق) antroponim – “Kitab”dakı “Qara-

budaq” adı müxtəlif modellərdə təqdim edilir: “Qaragünə oğlı 
Qarabudaq”, “Qaragünə oğlı Dəli Budaq”, “Qaragünə oğlı Bu-
daq”, “Qarabudaq bay”. Bu modellərdəki “Qaragünə” qədim 
türk abidələrindəki “Günəçıx” antroponimi xatırladır. “Qaragü-
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nə” antroponimindəki “qara” apelyativi böyük, qüdrətli, ismin 
yönlük halında işlənən göy cismi anlamlı gün (günəş) sözü isə 
işıq, ucalıq, yüksəklik mənasındadır.  

 Mürəkkəb quruluşlu “Qarabudaq” vahidinin kompo-
nentləri müasir Azərbaycan antroponimləri sistemində ayrıca 
işlənir: Qara, Budaq. “Qara” antroponimi böyük, qüdrətli, 
güclü mənasında izah edilir. “Budaq” adı barədə isə müxtəlif 
fikirlər var. Məsələn, B.Abdullayevə görə, “Budaq” “ağac”, 
“kol şaxəsi” anlamlı “budaq”  sözü əsasında yaranıb. Yaxud 
N.A.Baskakov göstərir ki, rus familiyaları sistemindəki 
“Butakov” türk mənşəli ağac budağı, şax anlamlı “budaq” sözü 
əsasında əvvəlcə ləqəb kimi yaranıb, sonra isə familiyaya 
keçib. Bu izahlarda “qollu-budaqlı alma”, “kökə bağlı alma” və 
s. kimi xüsusiyyətlər motivləşmə üçün əsas götürülmüşdür. 
“Budaq” adı ağac, kol şaxəsi ilə bağlılığı ən azı ona görə 
inandırıcı deyil ki, qədim və müasir dövr türk mənşəli kişi 
adlarının əksəriyyəti məhz igidlik motivlidir. Ş.Sədiyevin fik-
rincə, “Budaq” adı budaq (budamaq) sözü əsasında yaranıb. 
Başqırd şəxs adları sistemindəki “Buudaqay” adı da vurmaq, 
döymək mənasında izah edilib. Qeyd edək ki, budaq (buda-
maq) sözünün döymək, vurmaq, əzişdirmək kimi mənaları türk 
mənşəli kişi adlarının yaranma əsaslarına uyğun gəlir.  

 “Kitab”dakı “Qara budaq, Dəli Budaq” adları eyni se-
mantik şaxədə birləşir. Dəqiq desək, həmin sözlər böyüklük, 
igidlik, qüdrətlilik, məğrurluq anlamlıdır: qara (böyük, güclü), 
budaq (məc.vurmaq, döymək–vuran, budayan), dəli (qorxmaz, 
qoçaq, igid). Qarabudaq, Dəlibudaq şəxs adının məhz bu tip 
sözlər əsasında yarandığını onun bədii təyinlərinin məna 
tutumu da təsdiqləyir (Hamidlən Mərdin qəl’əsin dəpüb yıqan, 
dəmür yaylı Qıpçaq Məlikə qan qusdıran, gəlübən Qazanın 
qızın ərliklə alan, Oğuzın aq saqallu qocaları görəndə ol yigidi 
təhsinləyən, al məxmuri şalvarlı, atı bəhri hotazlı Qaragünə 
oğlı Qarabudaq...”D-60). 
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Ədəbiyyat: 
 
1.Abdullayev  B. Azərbaycan şəxs adlarının izahlı lüğəti. 

Bakı, 1985, s.17 
2. Баскаков Н.А. Русские фамилии тюркского 

происхождения. Москва, Наука, 1971, с.17 
3.Sədiyev Ş. Antroponimik kateqoriyalar. Bakı, “Elm və 

həyat” jurnalı, 1984, №3, s.31.  
4.Шайхулов А. Топонимия Урала и Северо–Ев-

ропейской части СССР. Свердловск, 1985, с.155. 
5.Tanrıverdi  Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud”da şəxs adları.  

Bakı, 1999, s.114,115. 
Dəli Dondar. Müxtəlif fonetik variantlarda yazılan şəxs 

adlarındandır.  Dəli Dondar (دلو دوندار), Dəli Tondaz ( دلي
 ”Qiyan Selcük oğlı Dəli Tondaz“ .(طوندار) Tondar ,(طونداز
modelindəki “Selcük” adı etnonim əsasında yaranıb. “Qıyan”  
ləqəbi isə kəsmək, doğramaq anlamlı “qıymaq” sözü əsasında 
formalaşıb. “Qıy+an” modelindəki “qıy” kəsmək anlamlı feil, -
an isə feli sifət şəkilçisidir. Deməli, “Qıyan” ləqəbi kəsən, 
doğrayan mənasındadır. Bu da “Kitab”dakı igidlik məzmunlu 
digər adlarla səsləşir. Əlavə edək ki, qədim türk abidələrindəki 
“Kıyaqan” adı da “qılıncla kəsən, doğrayan” mənasında izah 
edilib.  

Dəli Dondarın bədii təyinindən məlum olur ki, o, Dəmir 
qapı Dərbənd bəyidir, qarğı süngü ucunda ər böyürdür, döyüşə 
girəndə “kimsən”,–deyə soruşmur. Bu mənada onun igid an-
lamlı  “Dəli” ləqəbi daha real görünür. 

Müxtəlif  fonetik variantlarda işlənmiş qədim türk et-
nonimi “dondar”ın “Kitab”da Tondaz//Dondaz şəklində mü-
hafizə olunması türkologiyaya bəllidir. Q. Qeybullayev Q. Mi-
letskiyə əsaslanaraq dondarların b.e.əv.V-VI əsrlərdə Qafqazda 
yaşadığını, Strabonun əsərində “tindar” şəklində işləndiyini 
göstərir. “Dondar” etnonimi müasir Azərbaycan toponimləri 
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sistemində mühafizə olunmaqdadır: Dondardağ (Qazax), 
Dondarlı (Qubadlı, Tovuz), Dondar-Quşçu (Tovuz)... 

Dondar//Tondar adının əsasını təşkil edən “dondar” etno-
niminin “ton+at+ar” konstruksiyasının inkişafı əsasında 
yarandığını ehtimal etmək mümkündür. Həmin konstruksiyada 
geyim anlamlı ton//don isminə qoşulan-at şəkilçisilə “geyin-
dirmək” anlamlı “tonatmaq” feilinin yaranması heç bir şübhə 
doğurmur. Digər tərəfdən, qədim türk dilində “tonatmaq” təkcə 
paltar geyinmək, geyindirmək yox, həm də silahlanmaq, silah-
landırmaq mənasında işlənmişdir. Məsələn, “Kitab”da: “Qılıc 
və süngü və çomaq və sair cəng alətin geydirib tonatdılar; M. 
Kaşğrinin lüğətində: Ol meni tonatti (O, məni geyindirdi). 
“Kitab”dakı “Mamaq”ın “Dəmür Tonlu” ləqəbi, “Qıpçaq 
Məlik”in “dəmir yaylı” epiteti də silahlanmış, döyüşə hazır 
məzmunludur. Deməli, “tonatmaq” silahlanmaq, silahlandır-
maq, döyüşdən qabaq hazırlıq görmək mənasındadır”. 
“Ton+at+ar” konstruksiyasındakı –ar isə qədim türk dilində 
qeyri-qəti gələcək zaman şəkilçisi kimi yox, daha çox feili sifət 
əmələ gətirən şəkilçi kimi işlənib. Deməli, “tonatar” geyin-
dirən, silahlandıran, döyüşə hazır edən mənasında qavranıla 
bilər. Bu da leksik-semantik baxımdan qədim türk etnonimləri 
sistemindəki “harada düşmən olsa, orada savaşan” anlamlı 
“çəpni (çəpəni), yetişdiyi yerdə qılınc və çomaqla vuruşan” an-
lamlı salur, “böyük ordusu və əsgəri olan” anlamlı eymur, 
“çevik, ovçuluğu sevən” anlamlı “ovşar”, “qüvvətli və savaş 
sevən” anlamlı “kızık”, “biçən” anlamlı “peçeneq” və s. Etno-
nimlərlə səsləşir. Digər tərəfdən, Q. Qeybullayev Plutarxda  
“dondar”ların başçısı kimi göstərilən “Oltak” adının “gənc dö-
yüşçü” mənasında olduğunu qeyd edir. Bu fakt da “dondar”ın 
“silahlandıran”, “döyüşə hazır edən” mənası ilə səsləşir.  

 “Tondaz” antroponiminin apelyativi, eyni zamanda hə-
min sözün əsasında yaranmış etnonim və antroponimin fonetik 
deformasiyası aşağıdakı inkişaf xəttini keçmişdir: Ton+at+-
ar+=tontar=tondaz (r-z keçidi mümkündür); Tondar //Tondar = 
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Dondar. Deməli, “Qıyan Selcük oğlı Dəli Tondaz” modelində 
“Qıyan”, kəsən, doğrayan, “Selcük” etnonim mənşəli, “Dəli” 
igid, qoçaq, “Tondaz” silahlandıran, döyüşə hazır edən mə-
nasındadır.   

Ədəbiyyat: 
 
1. Tanrıverdi  Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud”da şəxs adları.  

Bakı, 1999, s.121,124. 
2.Гейбуллаев Г. К этногенезу азербайджанцев. Баку, 

Элм, 1991, с.353. 
3.Əlizadə S. Nüsxə fərqləri və şərhlər. “Kitabi-Dədə Qor-

qud”. Bakı, 1988, s.232. 
Dəli Qarçar ( چاردلي قر ) ismi birləşmə, antroponim – Şəxs 

adı. III boyda işlənib. “Dəli qarçar” modelindəki “Dəli” ləqəbi 
igid, güclü mənasındadır.  “Qarçar” adına isə tarixi-etimolji 
prizmadan yanaşsaq, onun “qaraca+ər” modelinin inkişafı əsa-
sında yarandığını müəyyənləşdirmək olar. Həmin konstruk-
siyda birinci sözün son hecasındakı, eyni zamanda ona qoşulan 
şəkilçiləşmiş-ca ədatındakı saitin düşməsi ikinci sözün (ər) 
saitlə başlanması ilə bağlı olan fonetik hadisədir. ə-a; c-ç səs 
əvəzlənməsinin mümkünlüyü də “Qaraçar”ın “qaraca+ər” 
konstruksiyası əsasında yarandığını təsdiqləyir (qaraca+ər-Qar-
cər=Qarçar). Deməli, “qarçar” şəxs adı böyük, güclü, qüdrətli 
anlamlı “qara” (qaraça) və igid, qəhrəman anlamlı “ər” apel-
yativi əsasında yaranıb. Bu izahlar onu göstərir ki, “Dəli Qar-
çar” modelindəki hər üç söz mərdlik, igidlik simvolludur: dəli 
(igid), qara//qaraca (böyük, qüdrətli, güclü), ər (igid, qəhrə-
man). Qeyd olunan sözlərin məna yükü “Dəli Qarçar”ın 
dastandakı funksiyası ilə də səsləşir. Çünki Dəli Qarçar Tanrı 
ruhlu Dədə Qorquddan başqa, heç kəsin qarşısında aciz qalmır.  

 
Ədəbiyyat: 

1.Tanrıverdi  Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud”da şəxs adları.  
Bakı, 1999, s.96. 
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Dəlmək (دلمک) feil – 1) Deşmək, dəlik açmaq. “Bir əski 
dəvə çuvalı buldı, dəldi, boynına keçürdi.” (D-107;8); “Arıq 
olsa, qulağın dələrdi, avda bəllü olsun deyü.” (D-237;13); 
“Sadaqda oxum kişin dələr.” (D-248;12); 2) Dağıtmaq. “Qu-
duz qurtlar evimi dəlür gördüm.” (D-43;3);  3) ◊ Dəlüb keç-
mək–yarıb keçmək, sürətlə keçmək. “İlərü yatan dənizi 
dəldim-keçdim.” (D-206;13); “Aqındılı görkli suyı dəlüb ke-
çən.” (D-239;11); Dəlinmək-deşilmək, göz-göz olmaq. 
“...Meydanda buğa kibi süsisdilər, köksləri dəlindi.” (D-
251;1).  

Dəlük (دلوک) isim – Deşik, dəlik. “Əgər bəglər keyik al-
sa, qulağı dəlük olsa, Bəkil sünicidir” deyü Bəkilə göndərər-
lərdi.” (D-238; 3);  ◊ Dəgirmən taşı dəlügi–dəyirman daşının 
deşiyi. “Yeməgini-suyını dəgirmən taşı dəlügindən verərlərdi.” 
(D-274;6). 

Dəlülik (دلولک) isim – Dəlilik. “Kəndüyi dəlüligə bıraqlı, 
sürdi dügünə gəldi.” (D-107;8); ◊ Kəndüyü dəlüligə bıraqmaq-
Özünü dəliliyə vurmaq, özünü dəli kimi aparmaq. 

Dəm (دم) isim (fars) – Qısa vaxt. An, zaman. “Məgər ol 
dəm Bayındır xan bəglər ilə seyrana yetmişlərdi.” (D-216;4); 
“Dedi, həman dəm günbəd yarıldı, yedi yerdən qapu açıl-
dı.”(D-229;10);“Evin yağmalatdığın dəm Taş Oğuz bilə 
bulınmadı, səbəb oldur.” (D-292;7). 

Dəmrən (دمرن) isim – Oxun ucluğu, oxun ucundakı sivri 
dəmir, ox və mizraq dəmiri, ox və mizraq ucu; Oxun ucuna 
keçirilən sümük və ya dəmir ucluq. “Üç yeləkli qayın oqlar 
atıldı, dəmrəni düşdi.” (D-63;11); “Eki oxın dəmrənin çıqardı: 
birin gizlədi, birin əlinə aldı.” (D-198;13).  

 
Ədəbiyyat: 

 

1. Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 
s.145. 

Dəmrənlü (دمرنلو) sifət – Dəmir ucluqlu. “Dəmrənlü oxla 
atmağa qıyamadı.”(D-199;1). 
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Dəmrənsüz (دمرنسوز) sifət – Dəmir ucluğu olmayan, uc-
luqsuz. “Dəmrənsüz oxla, yigit, səni sınar idim.” (D-200;4). 
Dəmrən, dəmrənlü və dəmrənsüz sözləri müasir Azərbaycan 
ədəbi dilində işlənmir.  

Dəmir (دمر)//Dəmür (دمور) isim – Metal, dəmir. “...Üç 
kişi sol yanından dəmür zəncirlə buğanı tutmuşlardı.”(D-16;1). 
◊ Dəmir qapı–Dərbənd şəhərinin giriş qapısı. “Dəmir qapu 
Dərvəndəki dəmür qapuyu dəpüb alan.”(D-60;2); Dəmir 
donlu–zirehli, zirehlınmiş, hərbi geyimli. “Nagahandan altmış 
dəmir tonlu kafər oğlanın üzərinə gəldilər.” (D-264;2); Dəmir 
yaylı-dəmirdən hazırlanmış yayı olan. “Hamidlən Mərdin 
qəl’əsin dəpüb yıqan, dəmür yaylı Qıpçaq Məlikə qan qus-
dıran...” (D-60;6). 

 
Ədəbiyyat: 

 
1. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.73. 
2.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.145. 
Dəmirlü ( ورلیدم ) sifət – Zirehli, ziherlənmiş. “İçin qara 

teonlı, gög dəmürli yüz kafər seçdi.” (D-192;1).  
Dəmirgücü (دمورکوجی) isim – Şəxs adı. “Qabangüci, Də-

mirgüci-bu iki qardaşı yanına aldı.” (D-39;12). “Dəmirgüci” II 
növ təyini söz birləşməsinin inkişafı əsasında yaranan mürək-
kəb quruluşlu, igidlik simvollu antroponimidir. Dəmir sözlü  
antroponimlər türk dillərində geniş yayılıb. Məsələn, Teymur, 
Dəmir (Azərbaycan), Teymurtaş, Teymurxan (qazax), Timertaş 
(başqırd), Oytemir (özbək), Temirbek, Temirxan (qırğız). Də-
mir sözünün qədim forması gürcü dilindəki Temuri, rus 
dilindəki Timur, şəxs adlarında mühafizə olunmaqdadır.  
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Ədəbiyyat: 
 
1. Tanrıverdi  Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud”da şəxs adları.  

Bakı, 1999, s.96,97. 
Dəmür Tonlı Mamaq (دمور طونلي مامق) isim -- Şəxs adı. 

“Dəmür Tonlı Mamaq əlində həlak oldı.” (D-218;12). “Dəmür 
Tonlu Mamaq” antroponimik modelindəki “Dəmür Tonlu” 
ləqəbi igidlik rəmzlidir, zirehli, zirehlənmiş, hərbi geyimli 
mənasındadır.  

Qorqudşünaslıqda “Mamaq” adı, demək olar ki, təhlil 
edilməyib. Fikrimizcə, M.Kaşğarinin lüğətindəki öküz anlamlı 
“mam” sözü “Mamaq” antroponiminin əsasını təşkil edən söz 
kimi götürülə bilər. Bu, qədim türk adı sistemindəki kişi adla-
rının motivləşmə meyarlarına tam uyğun gəlir. Bir cəhəti də 
qeyd edək ki, “Kitab”dakı “Mamaq”la ölü sanskrit dilindəki 
“Mamika” adı fonetik tərkibcə oxşardır.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1. Tanrıverdi  Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud”da şəxs adları.  

Bakı, 1999, s.97. 
Dənəmək ( مکدك ) Drezden nüsxəsinin 207-ci səhifəsin-

dəki (دکدم)  yazılış şəklinin transkripsiyası və izahında fikir 
müxtəlifliyinə rast gəlinir. Belə ki, M.Erginə görə, həmin yazı-
lış şəklinin transkripsiyası “dene”, mənası isə “denemek”, 
“sınamak”dır. Bu, O.Ş.Gökyay  tərəfindən, əsasən, eynilə tək-
rarlanıb (denemek-sınamak, təcrübə etmək). S.Əlizadə (دکدم) 
yazılış şəklinin “dikdim” şəklində transkripsiyanı əsaslandır-
mağa çalışır. Müəllif yazır: “dikdim. D-də (Drezden nüsxəsin-
də–Ə.T) bu sözü “dəgdim” (dəydim) kimi də oxumaq olar. V-
də (vatikan nüsxəsində–Ə.T) anlaşılmazdır (dənədəm//-
dənədim). H.A (Həmid Araslı–Ə.T) və Er-də (M.Ergində-Ə.T) 
dənədüm (M.Ergində “denedüm” şəklindədir–Ə.T). Bizcə, 
burada “göz dikmək” idiomundan sərbəst  şəklində istifadə 
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edilib”. Vatikan nüsxəsinin 88-ci səhifəsindəki (دک دم) yazılış 
şəklində (د) (dal) hərfindən sonra (ݣ) (nun-i sağır) hərfinin 
yazılmasını, H.Araslının transkripsiyasını (dənədüm), eləcə də 
S.Əlizadənin anlaşılmaz hesab etdiyi “dənədim” oxunuş for-
masını əsas götürərək, Drezden nüsxəsindəki (دکدم) yazılış 
şəklinin “dənədim” (dənəmək) formasında transkripsiyasını 
daha məqbul hesab edirik. Bu mənada S.Əlizadənin (دکدم) ya-
zılış şəklini “dikdim” kimi  transkripsiya etməsi. eyni zamanda 
həmin cümlədə “göz dikmək” idiomundan sərbəst şəkildə 
istifadə edilib” fikri mətnin semantik tutumuna uyğun gəlmir 
(F.Zeynalov və S.Əlizadənin transkripsiyası: “Qarşusından  ol 
əri sanctum vəqt dikdim göz ucilə ol ərə baqdım; Bizim təqdim 
etdiyimiz transkripsiya: Qarşusından ol əri sactum vəqt dənə-
dim göz ucilə ol ərə baqdım). “Dənəmək” sözünün M.Ergin və 
O.Ş.Gökyay tərəfindən “sınamaq”, “təcrübə etmək” mənasında 
izah edilməsi də mətnin semantikası ilə səsləşmir. Düzdür, “də-
nəmək” feilinin sınamaq, təcrübə etmək kimi mənalarını var, 
amma bu, həmin sözdən sonra işlənən “gözucu baxmaq” 
frazeminin semantik yükü ilə bir–başa bağlanmır. Belə çıxır ki, 
Yegnək qarşısındakı sınadıqdan, təcrübə etdikdən sonra ona 
(dayısı Əmənə) gözucu baxıb. Bu, məntiqi ardıcıllıq baxı-
mından düzgün deyil.  

V.V.Bartold “vəqt dənədim” ifadəsini « ... на время я 
утих…» (bir müddət sakitləşdim) kimi tərcümə edib.  Qeyd 
edək ki, bu, mətnin semantik yükü ilə az da olsa səsləşir.  

M.Kaşğarinin lüğətindəki imkan, fürsət, məqam anlamlı 
“tənq”, iki şeyi bir-birinə müvaziləşdirmək, tən etmək anlamlı 
“tənqər” sözlərini “Kitab”dakı “dənəməki” feilinin ilkin 
forması kimi götürsək. “vəqt dənədim” ifadəsi məqam, fürsət 
gözlədim, müvaziləşdirdim mənasını verir. Bu da mətndəki 
“gözucu baxmaq” ifadəsinin semantikası ilə birbaşa bağlanır, 
daha doğrusu, “gözucu baxmaq” “vəqt dənədim” ifadəsinin 
semantikasını tamamlayır, onun sinonimi kimi çıxış edir.  
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Ədəbiyyat: 
 
1.Ergin M. Dede Korkut kitabı. I, Ankara, 1958, s.202 
2.Əlizadə S. Nüsxə fərqləri və şərhlər.“Kitabi-Dədə 

Qorqud”.  Bakı, 1988, s.234  
3.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 

2000,s.100, 194. 
4.Kaşğari M. Divanü lüğat-it-Türk, III, Bakı, 2006, 

s.310,346 
5.“Kitabi-Dədə Qorqud”.  Bakı, 1988, s.95.  
4. «Книга Моего Деда Коркута». Москва-Ленинград, 

1962, с.74 
Dəniz (دکز) isim – Dəniz, dərya. “Ulaşuban sular taşsa, 

dəniz tolmaz.” (D-3;3); ◊ Dəniz kibi qararmaq-dəniz kimi qa-
ralmaq, əzəmətli, böyük olmaq. “Dəniz kibi qararub, gələn 
nədir?” (D-128;1); “Dəniz kibi yayqanmaq–dəniz kimi çalxan-
maq.”“Qara dəniz kibi yayqanıb gələn kafərin ləşkəridür.” (D-
128;5); ◊ Dəniz quluni-dənizdən çıxdığı rəvayət edilən bir 
ayğırla madyanın cütləşməsindən doğulan dayça. “Baybörənin 
oğlıyçun bir dəniz qulunı boz ayğırı aldılar.” (D-69;13); 
“Yigidin gözi  tutdı, bir də altı pərli güzi, bir də ağ tozlu yayı 
tutdı.” (D-72;9).  

Ədəbiyyat: 
 
1.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 

2000,s.194. 
2.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.145. 
Dəpdincə (دپدنجه) feili bağlama – Dümsükləyincə. 

“...dəpdincə yerindən uru turdı...”(D-8;6). “Dəpdincə” sözü ilə 
bağlı S.Əlizadənin izahları dəqiq olduğu üçün onu eynilə 
təqdim edirik: “...Dəpdincə sözü” dümsükləyincə 
mənasındadır. (təp-feilindəndir). V-nin (Vatikan nüsxəsinin – 
Ə.T.) katibi həmin sözün işləndiyi cümlənin məzmununu 
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təxmini başa düşüb, belə ifadə etmişdir: “Quşluq uyğudan 
oyanır”. 

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Əlizadə S. Nüsxə fərqləri və şərhlər.“Kitabi-Dədə Qor-

qud”.  Bakı, 1988, s.228. 
Dəpə (دپه) isim – 1) Təpə, kiçik dağ. “Beyrək gedəli 

Bam-bam dəpə başına çıqdınmı, qız?!” (D-115;8); “Dərələrdə, 
dəpələrdə kafərə qırğun girdi, leşinə quzğun uşdi.” (D-64;12); 
2) İnsan və heyvan bədəninin ən yuxarı hissəsi, baş. “Buğa 
ayağ üstinə turamadı, düşdi; dəpəsinin üstinə yıqıldı.” (D-
17;4); “Alti bərli yüz ilə dəpəsinə qatı tuta urdı.” (D-64;9); 
“Gödəsi adam, dəpəsində bir gözi var.” (D-216;11); ◊ Dəpə 
kibi ət yığmaq–təpə kimi ət yığmaq (ətin üst-üstə çox yığılması 
mənasında). “Dəpə kibi ət yığdı, göl kibi qımız sağdırdı.” (D-
15;2);  Dəpə kibi daş yığmaq-təpə kimi daş  yığmaq (çoxluq, 
daşın lap çox yığılması mənasında); ◊ Dəpəcə-təpə qədər, təpə 
kimi. “Dəpəcə böyimişsən tarıca beynin yoq!” (D-125;10).  

Dəpəcik (دپه جک) isim – Kiçik təpə, təpəcik. “Kül də-
pəcik olmaz.” (D-3;6).  

Dəpəgən (دپه کن) sifət – Təpən, təpik atan. “Dəpəgən kö-
bini süsəgən yırtar.” (D-265;8). Bu cümlədəki “süsəgən” sözü 
sifət kimi “buynuzu ilə vuran” mənasında izah edilib. F.Zey-
nalov və S. Əlizadəyə görə, “Dəpəgən köbini süsəgən yırtar” 
qədim oğuz məsəli olan “Dinsizin öhdəsindən imansız gələr”in 
ekvivalentidir.  

 
Ədəbiyyat: 

 

1. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 
s.164 

2. “Kitabi-Dədə Qorqud” Bakı, 1988, s.211. 
Dəpəgöz (دپه کوز) isim – Şəxs adı. Qeyri-real, mifik ob-

razdır. “Dəpəgöz” adının mənası mətndə poetik dillə ifadə edi-
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lib: “Gödəsi adam, dəpəsində bir gözi var.” (D-216;11). Mü-
rəkkəb quruluşlu “Dəpəgöz” adı təqdim etdiyimiz cümlədəki 
“dəpəsində bir gözü” ismi söz birləşməsinin inkişafı əsasında 
yaranıb. Anar “Dəpəgöz” obrazının ən səciyyəvi cəhətlərini 
işıqlandırıb: “Vəhşi, qaniçən, adam əti yeyən Təpəgöz yeganə 
gözünü itirəndən sonra elə təsirli, acı sözlərlə özü öz halına 
ağlayır ki, bu dəqiq psixoloji hal son dərəcə inandırıcıdır və 
tanış insani hisslərin bədii ifadəsidir”.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Anar. Dədə Qorqud dünyası. “Sizsiz”. Bakı, 1992, s.88. 
Dəpələmək (دپلمک) feil – 1) Öldürmək. “Baban dedi, ke-

yikləri qovsun gətirsün, bənim ögimdə dəpələsün, oğlumın at 
səgirdişin, qılıc çalışın, oq atışın görəyim, sevinəyim, qıvana-
yım-güvənəyim.” (D-22;1); “Muştuluq!Oğlun Dəpəgözi dəplə-
di!” (D-234;7); “Qılıc çəküb altı kafər dəpələdi, tolanbaz urıb 
yundları ürkitdi.” (D-263; 6); 2) Vurmaq, silkələmək. “Aruz 
qoca dəxi enüb dəpələdi, mahmuzı toqundı”.  

“Dəpələmək” sözü M.Erginin lüğətində “tepelemek”, 
“tekmelemek”, O.Ş.Gökyayın lüğətində “tepelemek”, “başaşa-
ğı edib öldürmek”, “alt etmək”, “yenmek”, “kahretmek”, “he-
lak  etmek” mənalarında izah edilib. “KDQ”-nin 1988-ci il Ba-
kı nəşrinin “Mətnin müasir şəkli” hissəsində isə toplamaq, vur-
maq-silkələmək, öldürmək, yerə sərmək mənalarında verilib. 
Bəlkə, elə bu cür fərqli izahlara görə “dəpələmək sözü” 
“KDQ”-nin izahlı lüğətinə (Bakı, 1999) daxil edilməyib.  

F.Zeynalov və S. Əlizadənin  “Baban dedi, keyikləri qov-
sun gətürsün, bənim ögimdə dəpələsün....”cümləsindəki “dəpə-
ləsün” feilini  “toplasın” mənasında sadələşdiriblər.  Ancaq onu 
da qeyd etmək lazımdır ki, S.Əlizadə “Nüsxə fərqləri və şərh-
lər” adlı bölmədə Drezden nüsxəsindəki  “dəpələsün” (D-22;1) 
sözünün əvəzinə Vatikan nüsxəsində “öldürsün” sözünün yazıl-
dığını xüsusi olaraq gösrərir. Bu mənada “KDQ”-nin 1988-ci il 



Dədəm Qorqudun sözü          
                                                        

 87

Bakı nəşrinin “Mətnin müasir şəkli” hissəsində “dəpələsün” 
sözünün “toplasın” kimi mənalandırılması həm şübhəli, həm də 
qəribə görünür. Drezden nüsxəsindəki “dəpələsün” sözü 
V.V.Bartoldun tərcüməsində “пусть убьет”  (öldürsün) kimi 
verilib. Deməli, “Baban dedi, keyikləri qovsun gətürsün, bənim 
ögimdə dəpələsün....” cümləsinin semantik tutumu, Drezden 
nüsxəsinin 22-ci səhifəsindəki “dəpələsün” sözünün  Vatikan 
nüsxəsinin 12-ci səhifəsində “öldürsün” (اولدرسون) sözü ilə əvəz 
olunması, eləcə də, V.V. Bartoldun tərcüməsində “dəpələsün” 
sözünün “пусть убьет”  kimi verilməsi təsdiq edir ki, “dəpə-
ləsün” sözü “toplasın” deyil, məhz “öldürsün” mənasındadır.  

F.Zeynalov və S.Əlizadə “Qılıc çəküb altı kafər dəplədi, 
tolanbaz urıb yundları ürkitdi.”(D-263;6) cümləsindəki “dəplə-
di” sözünü “yerə sərdi” mənasında təqdim edib. Bu, “dəplə-
mək” felinin semantikasına uyğun gəlsə də, onu tam şəkildə 
ifadə etmir. Çünki “Dəplədi”nin “öldürdü”  mənası mətnin se-
mantik yükü ilə birbaşa səsləşir. V.V.Bartold da “dəplədi” 
sözünün  düzgün olaraq “ubil” kimi tərcümə edib.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Ergin M. Dede Korkut kitabı. I, Ankara, 1963, s.83. 
2.Əlizadə S. Nüsxə fərqləri və şərhlər.“Kitabi-Dədə Qor-

qud”.  Bakı, 1988, s.230. 
3.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 2000, 

s.194. 
5.“Kitabi-Dədə Qorqud”.  Bakı, 1988, s.135, 201, 211.  
4. «Книга Моего Деда Коркута». Москва-Ленинград, 

1962, с.17, 92. 
Dəpər (دپر) isim – Balta. “Dəli bəg dilədi ki, Dədəyi də-

pərə çala.” (D-84;10); ◊ Dəpərə tutub çalmaq–təpərə (balta 
tipli silahla) bərk vurmaq, başına vurmaq. “Ol altmış batman 
gürzlə Qazılıq qocaya dəpərə tutıb çaldı.” (D-203;7); “Ol alt-
mış batman gürz ilə Tondarı dəpərə tutıb çaldı.” (D-209;5).  
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 “Dəpər” sözünün mənası F.Zeynalov və S.Əlizadə tərə-
findən düzgün izah edilib: “orta əsrlərdə balta tipli silah”. Bu 
fikir “KDQ” ensiklopediyasında, əsasən, eynilə təkrarlanıb: 
“...dəpər baltaya verilən addırvə bu silah döyüşçünün  yanında 
saxladığı döyüş alətlərindən biridir”. Rus dilindəki balta an-
lamlı “tapor”un türk mənşəli “dəpər” sözünün fonetik defor-
masiyaya uğramış variantı olduğu da qeyd edilir.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”.  Bakı, 1988, s.154.  
2.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. II, Bakı, 2000, 

s.85. 
Dəpilmək (دپلمک) feil – Ayaq altında qalmaq, yerə çır-

pılmaq. “Ağ alnun qara yerə dəpilmədin.” (D-D-192;7).  
Dəpmə (دپمه) isim – Təpik, təpik atma, təpikləmək. 

“Dəvəyə bir dəpmə urdı.” (D-189;4). Bu cümlə “Kitab”ın 
1988-ci il Bakı nəşrində nisbətən başqa formada sadələşdirilib: 
“Dəvəyə çiyni ilə bir zərbə vurdu”.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”.  Bakı, 1988, s.188.  
2.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.146. 
Dəpmək (دپمک) feil – 1) Vurmaq. “Hamidlən Mərdin 

qəl’əsin dəpüb yıqan, dəmür yaylı Qıpçaq Məlikə qan qusdıran 
...” (D-60;6); “Qarnın toyurdıqdan sonra qazanları dəpdi-
dökdi, çevirdi.” (D-111; 7). “Endi bir yigit bunı dəpdi.” (D-
216;7); Dəpdikcə (dəpdiklərincə)–vurduqca. “Dəpdikcə böyü-
di.” (D-216;7); “Dəpdiklərincə böyüdi.” (216;8); 2) “Heyva-
nın arxa ayaqla geri vurması. Qaraqucda qazlıq atlar 
quluncığın dəpərmi olur?” (D-196;13). 3) “Hücum etmək. 
Cilasun yigitlərlə Qaragünə oğlı Dəli Budaq soldan dəpdi.” 
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(D-64;2);  ◊ At dəpmək-atla hücum etmək. “Uruz kafərin 
sağına at dəpdi.” (D-133;5); “Dözən oğlı Alp Rüstəm at dəpdi, 
meydana girdi.” (D-288;10); “Öndin dəpən–döyüşdə  öndə 
gedən.“Qırış güni öndin dəpən alpımız Salur oğlı Qazan!” (D-
231;13); Dövləti dəpmək–bəxti gətirmək. “Dəlü ozan, dövlətin 
dəpdi.” (D-111;4). 

O.Ş.Gökyay müxtəlif mənbələrə istinad edərək “dövləti 
dəpmək” ifadəsinin “səadətini öz əliylə məhv etmək” mə-

nasında olduğunu göstərir. Mətnin semantik tutumundan isə 
asanlıqla anlaşılır ki, “dövləti dəpmək” ifadəsi həmin mənada 
deyil. Belə ki, Qazanın dilindən verilmiş “Dəli Ozan, dövlətin 
dəpdi. Bəglər, bugünki bəgligim bunın olsun” cümləsinin se-
mantik yükü O.Ş.Gökyayın izahı ilə səsləşmir. Bu mənada 
“dövləti dəpmək” ifadəsinin F.Zeynalov və S.Əlizadə tərəfin-
dən “bəxti gətirmək” mənasında izah olunması düzgündür.  

F.Zeynalov və S.Əlizadə “Qazan at dəpdi” cümləsindəki 
(288;7) “at dəpmək” ifadəsini düzgün olaraq hücum etmək an-
lamlı “atla irəli cummaq” mənasında təqdim ediblər. Amma 
nədənsə, “Mətnin müasir şəkli” hissəsində “at dəpmək” daha 
çox “at sürmək” ifadəsi ilə əvəz edilib. Məsələn: “Uruz kafirin 
sağına at dəpdi” –Uruz kafirin sağ cinahına at sürdü. Bu tip 
cümlələrdəki “at dəpdi”  ifadəsi “at sürdü”  yox, “atla hücuma 
keçdi” mənasındadır.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 2000, 

s.195. 
2.“Kitabi-Dədə Qorqud”.  Bakı, 1988, s.162, 219.  
3.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.146. 
Dəprətmək (دپرتمک) feil – Tərpətmək, qımıldatmaq, 

hərəkətə gətirmək. “Sancubanı yerə çaldı, dərpətmədin başın 
kəsi.” (D-152;13). F.Zeynalov və S.Əlizadə “dəprətmək” (dəp-
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rətmədin) sözünün mətndəki funksiyasını nəzərə alaraq onun 
“bir anda” mənasında işləndiyini göstərir: “Nizəsiylə sancıb 
yerə çaldı, bir anda başın kəsdi”.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”.  Bakı, 1988, s.175. 
Dərbənd (دروند) isim – Yer adı. Dərbənd. “Dəmür qapu 

Dərvəndəki dəmür qapuyı qapıb alan...” (D-150;4); “Qanlu 
qara Dərvənddə kafər dəxi qonmuş idi.” (D-141;12).  

 “Dərbənd” mənbələrdə türkcə -- Dəmirqapı, Dəmirqapı 
Dərbənd; ərəbcə- Babül hədüd, Babul əbvab, farsca-Dərbənd; 
yunanca-Cur, ermənicə Bah, Cor, Cor qapısı; gürcücə-Dərbən-
di; monqolca-Teymur Kühülqa və s. kimi adlarla xatırlanır.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. II, Bakı, 2000, 

s.86. 
Dərd (درد) isim.fars – Qəm, kədər, iztirab. “Əmma qızın 

dərdindən bənizi sarardı.” (D-215;9). 
Dərə (دره) isim – İki dağ və ya təpə arasında eləcə də 

düzənlikdə dərin çuxur; vadi. “Baqsa görsə bir dərənin içinə  
qarğa-quzğun enər-çıqar, qonar-qalqar.” (D-26;6); “Bir yük-
sək yerə çıqdı, gözlədi; gördi kim, bir dərənin içində toz gah 
dərilür, gah tağılur.” (D-195;5);  Dərə-dəpə-dərəli-təpəli yer, 
düz olmayan yer; Dərə-dəpə aşmaq–uzun yol getmək. “Şahinin 
ardına düşdü, dərə-təpə aşdı.” (D-272;8). 

Dərəcik (دره جک) isim – Kiçik dərə. “Eviniz ordu dərəcik 
degilmiydi?” (D-114;1). 

Dərəşam (دره شام) isim – Hidronim. Yer adı. Dərəşam. 
Dərəşam suyu. “Dərəşam suyını dəlüb keçdilər.” (D-270;9); 
Dərəşam ucı. “Dərəşam ucından keçdi, ol qardaşı tutılan 
qorıya gəldi.” (D-263;4). 
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“KDQ” ensiklopediyasında “Dərəşam” vahidinin səciy-
yəvi cəhətləri sanballı mənbələrə istinad olunmaqla təhlil süz-
gəcindən keçirilib. Həmin mənbədə qeyd olunur: “Dərəşam 
suyu Dərəşam nahiyəsindən axan çayın adıdır. Əslində şamlığı 
yaradan, şamlığa axan su deməkdir. KDQ-nin mətnindən aydın 
olur ki, Dərəşam suyu dedikdə Araz çayı nəzərdə tutulur. 
Çünki Əlincədən qayıdan qardaşların (Əgrək və Səgrəyin) 
üzüb keçdiyi “Dərəşam suyu” ancaq Araz ola bilər. Buradan da 
aydın olur ki, qardaşlar Dərəşam sərhədinə qərbdən Arazın sol 
sahili ilə gəlmiş, onun sag sahili boyunca qərbə doğru get-
mişlər...” 

Ədəbiyyat: 
 
1.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. II, Bakı, 2000, 

s.85. 
Dərgah (درکاه) isim (fars) – Astana, kandar, qapı önü;  bö-

yük adamların qapısı; saray, iqamətgah. ◊Ulu dərgah-sa-
ray (“yer üzü mənasında”). “Mənim ulu dərgahımda gəzə, 
mənlik eyləyə?” (D-156;13);   ◊ Həq təala dərgahı–Allahın qa-
pısı. “Məqsudımız həq təala dərgahında hasil oldu.” (D-
193;6); Dərgahdan sürmək–qapıdan qovmaq. “Bir suçdan ötrü 
dərgahdan sürdün.” (D-210;4). 

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”.  Bakı, 1988, s.79, 91, 96.  
Dərhal (درحال) zərf (fars) – Birdən, tez, durmadan, gecik-

mədən. “Təmə edib, dərhal cima eylədi.” (D-215;4). 
Dəri ( رید ) isim – Dəri. Heyvanın tüklə örtülü dərisi. 

“Çobanın üçyaşar tana dərisindən sapanının ayasıydı, üç keçi 
tüyündən sapanının qollarıydı.” (D-56410); ◊ Dərisini 
yüzmək–dərisini soymaq, çıxarmaq. “Bıçaq çıqarıb dərisini 
yüzdi.” (D-183;1); “Dəfi Basat qoçı basub boğazladı, dərisini 
yüzdi...” (D-227;12).  
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“KDQ”-nin izahlı lüğətində “dəri” sözü “insan və heyvan 
bədəninin üst örtüyü” mənasında izah edilib. “Kitab”da isə dəri 
sözü yalnız “heyvanın tüklə örtülü dərisi” mənasında işlənmiş-
dir.  

Ədəbiyyat: 
 

1.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti.  Bakı, 1999, s.9.  
Dərib durmaq (ديربدرماق) feil – Toplamaq, bir yerə yığıb 

saxlamaq. “Həb bir yerdə dərib dururam.”(D-88;1) “Dərib 
durmaq” sözü H.Araslı tərəfindən “dirib durmaq” şəklində 
transkripsiya edilib. Mətnin məna tutumu S.Əlizadənin trans-
kripsiyasının düzgün olduğunu təsdiqləyir. Həmin sözü M. Er-
gin “dirüp-dururam” (S.Əlizadə isə M.Erginin transkripsiyasın-
da “dərib dururəm” variantını göstərir), O.Ş.Gökyay isə “derib-
dürürem” şəklində transkripsiya edib. Əlavə olaraq qeyd edək 
ki, “KDQ”-nin izahlı lüğətində “dərib durmaq” ifadəsi “büzü-
şüb durmaq” mənasında izah edilib. Bu isə mətnin semantikası 
ilə səsləşir.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Ergin M. Dede Korkut kitabı. I, Ankara, 1958, s.128. 
2.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 

2000,s.195. 
3. “Kitabi-Dədə Qorqud”. I, Bakı, 1988, s.57. 
4.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.74.  
Dərilmək (ديرلمک) feil – Toplanmaq, bir araya gəlmək, 

vəm olmaq. “İç Oğuz [Taş Oğuz] bəgləri söhbətdə dərilmişdi.” 
(D-202;3); “Kafər bəgləri dərildilər gəldilər.” (D-281;10). 

Dərin (درين) sifət – Səthindən, yaxud ağzından dibinə 
qədər xeyli məsafə olan, böyük dərinliyi olan. “Dərin olsa 
baturdır, qalabalıq qorxudır.” (D-90;10). Təhkiyəçinin dilində 
işlənmiş bu atalar sözü “Kitab”ın 133-cü səhifəsində inversiya 
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ilə işlənib: “Qalaba qorxudar, dərin olsa, baturar.” (D-
133;13).  

Dərinlik (درکلک) isim – Dərinlik; (Bax: Dərin). “Altı 
parmaq dərinligi zəxm irişdirdi.” (D-210;13). 

Dərləmək (درلمک) feil -- Tərləmək. “Bir məhbub, ala 
gözlü gənc yigit burçuq-burçuq dərləmiş, uyur.” (D-266;13). ◊ 
Qan dərlətmək-qan-tər içində olmaq, qan-tər basmaq. “Qan 
dərlədi çapdırayım sənin içün.” (D-245;11). Bu cümlənin se-
mantik yükü F.Zeynalov və S.Əlizadə tərəfindən dəqiq mü-
əyyənləşdirilib “Elə çapım, bassın onu qoy qan-tər!” 

Drezenden nüsxəsinin 266-cı səhifəsindəki  (درلمش) ya-
zılış şəklini M.Ergin derlemiş, F.Zeynalov və S.Əlizadə isə 
dərləmiş formasında transkripsiya ediblər. Həmin yazılış 
şəklini M.Ergin Türkiyə türkcəsinə uyğunlaşdıraraq 
transkripsiya etsə belə, yenə də hər iki oxunuş formasını 
düzgün hesab edirik. Çünki həmin yazılış şəklinin birinci hərfi  
  .hərfidir (د) hərfləri yox, məhz (ط) və ya (ت)

“Dərləmiş” sözünün kök morfemi olan “dər” isminin 
arxetipi “dər” yox, “tər” dir. “Kitabi-Dədə Qorqud”a qədərki 
mənbələrdə, dəqiq desək, “Orxan-Yenisey” abidələrində də 
“tər” şəklindədir. Məsələn, “Tığ at kudrukın tüğüp tigrət yazığ 
Kodu yadrat tokuz kat üçürqüp, topı uluğ ança təritzün-tir-boyu 
çapdır, doqquz qat bağla, bötük (başçımız) eləcə tərləsin, -
deyir”. Deməli, “Kitab”da “tər” sözü tələffüz olunduğu kimi, 
yəni t→d fonetik hadisəsi ilə yazıya alınıb. “Tər” sözü müasir 
Azərbaycan ədəbi dilinin orfoqrafiyası və hətta orfoepiyasında 
“Kitab”dakı yox, “Orxon-Yenisey” abidələrindəki formasına 
uyğun işlənir. Maraqlıdır ki, “Kitab”da rast gəlinən “dərləmiş” 
sözü Azərbaycan dilinin qərb şivələrində eynilə mühafizə 
olunmaqdadır. Yəni qərb şivələrində təkcə tərrəmiş yox, həm 
də dərrəmiş variantına təsadüf edilir. M.Şirəliyevin fikrincə, “t 
səsinin d səsi ilə əvəzlənməsi hadisəsi Azərbaycan dilinin 
dialekt və şivələrində az hallarda özünü göstərir. Bu hadisəyə 
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bir neçə sözdə, əsasən, Qazax dialektində təsadüf edilmişdir. 
Dər˂tər, dərriyif düşdü” fikirləridə dediklərimizi təsdiqləyir.  

 
Ədəbiyyat: 

 

1.“Kitabi-Dədə Qorqud”. Bakı, 1988, s.205. 
2.Tanrıverdi Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud” və qərb ləhcəsi. 

Bakı, 2002, s.39. 
Dərmək (درمک) feil -- Yığmaq, toplamaq. “Bir yigidin 

qara tağ yumrısını malı olsa, yığar-dərər, tələb eylər, nəsibin-
dən artuğın yeyə bilməz.” (D-3;2). “Təkur dəxi həman çərisini 
dərdi bunların üzərinə gəldi.” (D-273;5). Dərmək-yığılmaq. 
“Üzəngiyə dərmiyən dizin olmuş.” (D-149;8); Dərə bilmək-yo-
za bilmək. “Necə kim bu düşi gördüm, şundan bəri əqlim-
ursım dərə bilməm.” (D-43;6). 

 “KDQ”-nin izahlı lüğətində “dərə bilməm” ifadəsi “özü-
nə gələ bilməmək”, “dərmiyən” sözü isə “çatar-çatmaz” məna-
sında izah edilib. Mətnin semantikasından asanlıqla anlaşılır ki, 
“dərə bilməm” ifadəsi “yoza bilməmək” mənasındadır. “Dər-
miyən” sözünün  “çatar-çatmaz” mənasında izahı da mətnin se-
mantik yükünə uyğun gəlmir. Bu sözün mənası S.Əlizadə tərə-
findən dəqiqləşdirilib: “...Burada “dərmək” (“yığılmaq” məna-
sında) feili məqbul sayıla bilər. Çünki Burla xatunun vəsfində 
Qazan atın belinə “yatan”, ayağını üzəngiyə “yığmada” çapan 
vəziyyətdə təqdim olunur”.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1. Əlizadə S. Nüsxə fərqləri və şərhlər.“Kitabi-Dədə 

Qorqud”.  Bakı, 1988, s.241. 
2. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.74. 
Dərnək (درنک) isim – Toplantı, toplantı yeri, yığıncaq, 

məclis. “Bir gün yolı bir dərnəgə uğradı, qondılar.” (D-
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256;7); “Qanlı Oğuz ellərində dərnək var imiş anda vardım.” 
(D-257;10).  

M.Ergin Drezden nüsxəsinin 260-cı səhifəsindəki (ديرنک) 
yazılış şəklini “dirnek” (dernek, toplantı, dügün dernek) kimi 
oxuyub. Bu yazılış şəkli O.Ş. Gökyay tərəfindən “dərnək” for-
masında transkripsiya edilib. Müəllif “dərnək” sözünün düyün 
və toy mənalarını qeyd etsə də, konkret olaraq “dərnək etmək” 
sözünün məna yükünü dəqiqləşdirməyib. “KDQ” ensiklo-
pediyasında isə O.Ş.Gökyayın transkripsiyası və izahlarına is-
tinad olunmaqla “dərnək etmək” sözünün 2toplamaq” məna-
sında olduğu göstərilir. F.Zeynalov və S.Əlizadəyə görə, həmin 
yazılış şəklinin transkripsiyası “diring”, semantik tutumu “yer-
yığış”dır.  

M.Kaşğarinin lüğətində dınq etdirmək, dınqıldatmaq an-
lamlı “tirinq ettürmək”  sözünə rast gəlinir (...yasın tirinqettür-
di–yayını dınq etdirdi, dınqıldatdı. Bu kirişin çıxardığı səsi 
bildirir). “Tirinq etmək” sözü ilə “Kitab”dakı “dirinq etmək” 
fonetik tərkib və semantika baxımından eyni xətdə birləşir. 
Belə ki, “Kitab”dakı  “diring-etmək” sözünün mətndəki seman-
tik yükü, xüsusən də toy, şənlik anlamlı “dügün” sözündən 
sonra işlənməsi onun məhz “dınqıldatmaq” (toxunduraraq 
metal qablarda və ya simli musiqi alətlərində səs çıxarmaq) 
mənasında olduğunu söyləməyə əsas verir. Digər tərəfdən, 
“diring etmək” yalnız X boyda, həm də toyun vaxtında tez 
edilməsi ilə bağlı işlənib (“Ayağına ət tuşağın urun!-dedi. 
Yanqlısı vardı, tez dügün-diring etdilər”). Bu hadisə müasir 
etnoqrafiyamızda da müşahidə olunur. Məsələn, Qazax-Borçalı 
bölgəsində toyun tez edilməsi zərurəti yarananda belə deyilir: 
“Dınqıldadın, uşağınızı (gəlin nəzərdə tutulur) tez gətrin”. 
Deməli, “....tez dügun-diring etdilər” cümləsində “dügün” sözü 
toy, şənlik, “diring etmək” dınqıldatmaq mənasında götürülə 
bilər.  M. Kaşğarinin lüğətindən təqdim etdiyimiz “tirinq”  

)ترنک( sözünün yazılışı və semantikasına görə Drezden 
nüsxəsindəki (ديرنک) (D-260;6) yazılış şəklini dərnək, dirnek, 
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diring yox, məhz  “diring” şəklində transkripsiyasını məqbul 
hesab edirik.   

Ədəbiyyat: 
 
1.Ergin M. Dede Korkut kitabı. II, Ankara, 1963, s.93. 
2.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 2000, 

s.128, 195. 
3.Kaşğari M. Divani luğat-it-Türk. (Tərcümə edəni Ramiz 

Əskər), III, Bakı, 2000, s.321. 
4. “Kitabi-Dədə Qorqud”.  Bakı, 1999, s.70. 
Dərnəksiz (درنکسز) sifət – Qanun-qaydasız, başıpozuq. 

“Ussı yoq, dərnəksiz kafir!” (D-59;1). 
F.Zeynalov və S.Əlizadə “dərnəksiz” sözünün başsız 

mənasında olduğunu göstərirlər. Bu izah mətnin məna yükü ilə 
səsləşir.  

Ədəbiyyat: 
 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”. Bakı, 1988, s.147. 
2.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.146. 
Dərsinmək (درسنمک) feil – Çəkinmək, geri çəkilmək, 

qorxmaq. Dərsinməyən-çəkinməyən, geri çəkilməyən, qorxma-
yan. “Ağca tozlu qatı  yaydan dərsinməyən.” (D-184;3). 

 “KDQ” ensiklopediyasında “dərsinmək”  sözü “çəkilmə-
yən, çətin dartılan (ox-yay)” mənasında izah edilir ki, bu da 
mətnlə səsləşmir. Çünki “dərsinmək” feli “ox-yay”la deyil, 
Qanturalı ilə bağlı işlənib.  

Drezden nüsxəsindəki (درسنمک) (D-184;3) yazılış şəkli 
M.Ergin və O.Ş.Gökyay tərəfindən “qorxmaq” anlamlı söz 
kimi “dünsinmək” formasında transkripsiya olunub. Qeyd edək 
ki, bu “KDQ” ensiklopediyasında eynilə təkrarlanıb. Deməli, 
eyni yazılış şəklinin (درسنمک) hər iki formada transkripsiyası 
nəzərə alınıb: dərsinmək (çəkilməyən, çətin  dartılan (ox-yay), 
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dürsinmək (qorxmaq). Halbuki, dərsinmək və dürsinmək eyni 
yazılış şəklinin müxtəlif formalarda transkripsiyasıdır.  

 

Ədəbiyyat: 
 
1.Ergin M. Dede Korkut kitabı. II, Ankara, 1963, s.100. 
2.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 2000, 

s.89. 
3.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası, I, Bakı,2000, s. 

146,150. 
Dərvənd (دروند) toponim. (Fars) –  Dağ keçidi. Xəzər də-

nizinin kənarında bir qalanın adı. “Qazanın  qapulu “Dərvəndə 
on bin qoyunı vardır.” (D-39;6).  

 

Ədəbiyyat: 
 
1.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 

2000,s.195. 
Dərviş (درويش) isim (fars) – Dərviş (yoxsul,kasıb, fağır, 

yazıq mənasında). “Qara tonlu dərvişlərə nəzirlər verdim, ac 
görsəm toyurdım, yalıncıq görsəm, tonatdım.” (D-24;11); 
“Qırq günə dəkin sıravardı geyəgüz. Andan sonra bir dərvişə 
verəlim!” (D-89;13); “Qara tonlı dərvişlərə nəzir verdim.” (D-
138;2).  

M.Erginin, eləcə də O.Ş.Gökyayın tərtib etdikləri lüğət-
lərdə “dərviş” sözünün mətndəki məna yükü dəqiqləşdiril-
məyib. “KDQ” ensiklopediyası və “KDQ”-nin izahlı lüğətində 
isə “dərviş” sözünün mətndəki mənası “qapı-qapı gəzərək, 
yaxud meydançalarda adamları başına yığaraq peyğəmbərlərə, 
imamlara və Kərbala hadisələrinə həsr olunmuş qəsidələri 
avazla oxuyub pul yığan adam” kimi verilib. Bu izah “Kitab”da 
üç dəfə işlənən “dərviş” sözünün semantikası ilə tam səsləşmir. 
Məsələn, “Qırq günə dəkin sıravardı geyəgüz. Andan sonra bir 
dərvişə verəlim!” parçasının semantik yükündən anlaşılır ki, 
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“dərviş” sözü “...qəsidələri avazla oxuyub pul yığan adam” 
yox, məhz yoxsul, kasıb mənasındadır.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Ergin M. Dede Korkut kitabı. II, Ankara, 1963, s.84. 
2.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 

2000,s.195. 
3. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı,1999, 

s.74. 
4.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası, I, Bakı,2000, 

s.146. 
Dəstmal (دستمال) isim (fars) – Dəsmal, yaylıq, kiçik 

dəsmal. “Dəstmalın əlinə aldı bögürü-bögür ağladı.” (D-67;9); 
“Dəstmalı gözinə silcək, allah-təala alub ökür-ökür ağladı.” 
(D-300;8)  

M.Ergin “Kitab”dakı “dəstmal” sözünü yaylıq, kiçik dəs-
mal anlamlı “mendil” (məndil -- Ə.T) mənasında izah edib. Bu, 
O.Ş.Gökyayın lüğətində eynilə təkrarlanıb (destmal -- mendil). 
Həmin söz “KDQ”-nin izahlı lüğətində “burun dəsmalı” mə-
nasında verilib. “KDQ” ensiklopediyasında isə mətnin 
semantik tutumu nəzərə alınmamış və yalnız “dəsmal” sözü ilə 
bağlı “Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti”ndə (II cild, Bakı,1980, 
s.81) verilmiş şərhlər eynilə təkrarlanmışdır (1.Əl-üz və s 
silmək üçün ensiz, uzunsov parça, mahraba. 2.içinə şey 
qoyulub bağlanılan hər cür parça, bağlama).  

Mətnin semantik tutumundan aydın olur ki, M. Ergin 
izahı daha dəqiqdir: Destmal-mendil (yaylıq, kiçik dəsmal). 

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Ergin M. Dede Korkut kitabı. II, Ankara, 1963, s.84. 
2.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 

2000,s.195. 
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3. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı,1999, 
s.75. 

4.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası, I,  Bakı,2000, 
s.146. 

Dəstur (دستور) isim (fars) – İzin, icazə. ◊ Dəstur vermək–
icazə vermək. “Bayındır xan dəstur verdi: “Nerəyə dilərsən, 
var!” (D-202;7); “Dəstur dilədi.” (D-257;5) . 

Dəstursuzca (دستورسزجا) zəfr – İcazəsiz, izinsiz. Varıban 
dəstursızca Bayındır xanın yağısın basan, altmış bin kafərə  qan 
qusduran “Ğəflət qoca oğlı Şir Şəmsəddin çapar yetdi.” (D-
150;8); “Dəstursızca yağıya girmək bizim eldə eyb olur.” (D-
195;5).  

 “KDQ”-nin izahlı lüğətində “dəstursızca sözü” “birdən”, 
“gözlənilmədən” mənasında izah olunur. Bu, mətnin semanti-
kası ilə tam səsləşmir.  

Ədəbiyyat: 
 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı,1999, s.75. 
Dəvə (دوه) isim – Dəvə, Səhralarda və quru çöllərdə 

istifadə olunan, bir və ya iki hörgüclü, çox dözümlü iri yük və 
minik heyvanı. “Qaytabanda qızıl dəvə gedərsə, mənim ge-
dər.” (D-32;8); “Qaytabanda qızıl dəvə bundan keçdi.” (D-
139;6); “Atdan–ayğırdan, dəvədən buğra, qoyundan qoç qır-
dırdı.” (D-14;2); Dəvə burnundan zəbun olmaq-həlak olmaq, 
məhv edilmək. “Səni dəvə burnundan zəbun olur dedilər, bil-
məzmisən?” (D-187;10); ◊ Dəvə çuvalı-böyük çuval. “Bir əski 
dəvə çuvalı buldı, boynına keçürdi.” (D-107;7).  

 
Ədəbiyyat: 

 
1. Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası, I, Bakı,2000, 

s.146. 
Dəviləmək (دعويلمک) feil – Dava etmək, haqqını tələb 

etmək. “Baba, içində bəg yiğitlər öldürsələr, qan sorularmı, 



 Əzizxan Tanrıverdi 

                                           

 100

 

dəvilərmu?” (D-128;12).“Oğul, bin kafər öldürsən, kimsə sən-
dən qan dəviləməz.” (D-128;13).  

Dəvşürmək (ديوشرمک) feil – Toplamaq, yığmaq. “Təkür 
çərisin dəvşürüb meydana gəldi.” (D-285;8).  

Drezden nüsxəsinin 285-ci səhufəsindəki (يوشروب) yazılış 
şəkli “KDQ”-nin 1988-ci il Bakı nəşrində “dəyüşürüb”, 2000-
ci il nəşrində isə “dəvşürüb” şəklində transkripsiya edilib. 
Drezden nüsxəsinin 285-ci səfifəsindəki yazılış şəklinin 28-ci 
səhifədə eynilə verilməsinə də rast gəlinir: (ديوشرمک)  (D-
28;13). Bu, F. Zeynalov və S.Əlizadə tərəfindən “döşürmək”, 
“divşürmək” şəklində oxunub (“divşürmək”- S.Əlizadənin 
transkripsiyasında). F.Zeynalov və S.Əlizadə eyni yazılış 
şəklini müxtəlif formalarda transkripsiya etsələr də, onun 
semantikasını dügün müəyyənləşdiriblər (toplamaq, yığmaq). 
Həmin yazılış  şəklini M.Ergin  “dövşürmək”, O.Ş. Gökyay 
“divşürmək” kimi oxuyub.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Ergin M. Dede Korkut kitabı. II, Ankara, 1958, s.90. 
2.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 

2000,s.12, 141. 
3. “Kitabi-Dədə Qorqud”. Bakı,1988, s.39, 120, 137, 

218. 
4.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası, I, Bakı,2000, 

s.43, 107. 
Di (دي) ədat – Di, artıq (təkid,əmr, xahiş bildirir). “Emdi 

Qazan bəg, di, ög!-dedilər.” (D-276;4). 
Di (Bax: De) 
Dib (ديب) isim -- 1)Dəniz, çay, göl və s. suyunun altındakı 

torpaq səthi. “Su dibində dönər təcriləri.” (D-279;3); 2) 
Ağacın və ya kolun altı, kökə yaxın yeri. “Yoşan dibi bərk 
olmaz.” (D-248;5); “Gəl bu ağac dibində enəlüm, yeyəlim.” 
(D-49;12); ◊ Qənarə dibi–dara çəkilən yer (qənarə – 
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sallaqxanada kəsilən malı soymaq üçün asılqan kimi istifadə 
edilən ağac). “Kafərlər uruzu alub, qənarə dibinə gətürdilər.” 
(D-55;4); Dibinə (ox dibinə)-ox düşən yerdə. “Beyrək xan dəxi 
oxın atdı, dibinə gərdəgin dikdi.” (D-89;6); Dibin ala baqmaq–
dibini ələ almaq, dibini tutub baxmaq (ağacla bağlı işlənib). 
“Dibin ala baqar olsam, dibsüz ağac!” (D-56;1); Dibdə 
oturmaq-məclisin yuxarı başında oturmaq, mərkəzdə oturmaq. 
“Eşikdəki inaqlar! Dibdə oturan xas bəglər!” (D-110;2). 
“Məgər evləri ögində bir böyük ağac vardı. Dibində yaxşı binar 
vardı” parçasındakı “ağacın altı” anlamlı “dib” sözünün 
“KDQ”-nin izahlı lüğətində “dara çəkilən yer, cəza verilən yer” 
mənasında izah edilməsini, ümumiyyətlə, qəbul etmək olmaz.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1. Hacıyev A. “Dədə Qorqud” eposunda işlənmiş bəzi 

sözlərin haqqında düşüncələr (yaxud doğru sözün iziylə). “Or-
taq türk keçnişindən ortaq türk gələcəyinə” IV uluslararası 
folklor konfransının materialları. Bakı, 2006, s.51. 

2. “Kitabi-Dədə Qorqud”. Bakı,1988, s.146. 
3. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı,1999, 

s.75. 
Dibsüz (دبسوز) sifət – məc. Dibi, kökü bilinməyən, bəlli 

olmayan. “Dibin ala baqar olsam, dibsüz ağac!” (D-56;1). 
Didar (ديدار)//Dizar (ديزار) isim (fars) – Görünüş, üz, çöh-

rə, zahiri sima. “Su həq dizarın görmüşdir.” (D-45;1); ◊ Didar 
görmək-axirətdə Allahın camalını görmək. “Amin! Amin! 
Deyənlər didar gürsün!” (D-304;4).                         

         
Ədəbiyyat: 

 

1.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 2000, 
s.195. 

Didilmək (ديدلمك) feil – Didilmək, parçalanmaq, dağıl-
maq. “Ya qağan aslanın qaynağında didiləm.” (D-177;1) 
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Dikəlmək ( کدكلم ) feil – Qalxmaq. “Buğanın ögindən 
savıldı, buğa buynızı üzərinə dikəldi.” (D-182;12). 

Dikilmək (دکلمک) feil – Tikilmək, qurulmaq, dikinə qo-
yulmaq. “Ban al-ala ev yanında dikilsə, gərdək görkli.” (D-
7;2); “Alar sabah sapa yerdə dikiləndə ağ ban evli.”(D-109; 
12). M. Kaşğarinin lüğətində “tikilməki” feilinin məna yükü 
dəqiqləşdirilib: “...yığac tikildi=ağac əkildi. Hər hansı bir şey 
dikinə qoyulsa, yenə belə deyilir... tikilür-tikolmək” “Ki-
tab”dakı “dikilmək” feli də həmin mənadadır.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Kaşğari M. Divani-luğat-it-türk. II, Bakı, 2006, s.154.  
Dikdirmək (دکدرمک)//Tikdirmək (تکدرمک) I. Feil – 

Çadırın (çadırotağın) qurdurulması, dikinə qoydurulması 
mənasında. “Ala çadırın yer yüzinə dikdirgil!” (D-14;4); 
“Qazan görklü çəmənə çadır otaq dikdirdi.” (D-290;12); 
“Qırq yerdə qızıl ala gərdəg dikdirdi.” (D-189;11); “Qara 
yerin üzərinə otaxların tikdirmişdi.” (D-122;10).  

 Dikdirmək (دکدرمک) II. Feil -- Paltarın tikdirilməsi 
mənasında. “Güni gəldi yen-yaqalar dikdürəyim səninçün.” 
(D-129;10); “Yeni-yaqalar dikdürəyim səninçün.” (245;12).  

 “KDQ”-nin izahlı lüğətində qeyd olunur: “Dikdirmək” 
f. icb.n Bir işi başqasına gördürmək. “Şami günliği yer yüzünə 
dikdirmişdi”. Müəllif “dikdirmək” feilinin semantikasından 
yox, felin icbar növündən, daha doğrusu, icbar növü digər 
məna növlərindən fərqləndirən cəhətlərdən bəhs edib.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı,1999, s.76. 
Dikmək (دکمک) // tikmək (تکمک) I. Feil – Qurmaq, dikinə 

qoymaq. “Aq çadır dikdilər, ala qalı döşədilər, ağca qoun qır-
dılar...”(D-178;6); “Gög ala görklü çəmənə çadır dikdi.” (D-
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200;11); “Ala tağda çadırın–otağın dikdi.” (D-293;11); “Gög 
olan görklü çəmənə çadır tikdi.” (D-126;12).  

Dikmək (دکمک) II feil -- Tikmək (tikiş). Oxqabının bağı 
və üzənginin qayışının tikilməsi mənasında. “Aqınçıların 
tirkəşi bağı, üzəngüsi qayışı üzülür, dikməgə gərək olur.”(D-
189;9). Bu cümlədə işlənən “dikməki” feilinin “tikmək” şəklin-
də yazılışına təsadüf olunmur. “Kitab”da məcazi mənada işlə-
nən “tikmək” feilinə də rast gəlinir. Məsələn: Qıya tikmək–qıy-
qacı baxmaq (“qıya tikmək” ifadəsindəki “tikmək” sözü müasir 
ədəbi dilimizdə “dikmək” şəklində işlənir: gözünü dikmək, 
başını aşağı dikmək). “Qıya tikübən Baybörə bəgin yüzinə 
baqdı.” (D-67;11).  

Dil (دل) isim – Danışıq, ünsiyyət vasitəsi mənasında. “At 
ayağı külük, ozan dili çevik olur.” (D-174;2); “Dilün içün ölə-
yin, gəlincigüm!” (D-117;11); “Əski tonun biti, öksüz oğlanın 
dili acı olur.” (D-256;11); ◊ Dil çıqartmaq-xəbərçi çıxmasına 
yol verməmək. “Dil çıqartmadılar.” (D-284;8); Dil-damağı 
qurımaq-qorxudan və ya həyəcandan ağzı qurumaq. “Dili-da-
mağı qurıyıb dört yanına baqdırdınmı?” (D-136;11); Dilini 
aramaq–məqsədini, niyyətini düşündüklərini öyrənməyə 
çalışmaq. “Anasının dilini aradı.” (D-257;7); Dili çürümək–
danışa bilməz hala gəlmək. “Dilün çürisisün, ana!” (D-53;6).  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası, I, Bakı,2000, 

s.147. 
Dilbənd (دلبند) isim – Çalma. “Gördi bənzi sararmış, dil-

bəndi boğazına keçmiş.” (D-224;6). Dilbənd salmaq. “Qırq yi-
gidinə dilbənd saldı, əl eylədi.” (D-34;3) ifadəsi müxtəlif priz-
malardan izah edildiyi üçün onun haqqında bir az geniş bəhs 
etmək lazım gəlir.  

F.Zeynalov və S.Əlizadəyə görə, “dilbənd saldı” ifadəsi 
“çalmasını yellədi” mənasındadır. Bu fikri qəbul etsək, “çal-
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masını yellədi” jestini  köməyə çağırış mənasında izah edə 
bilər və onu müasir ədəbi dilimizdəki uyğun dil faktı, daha 
dəqiqi, “papaq eləmək” (köməyə çağırış) metaforası ilə 
təsdiqləyə bilərik. Amma “çalmasını yellədi” anlamlı “dilbənd 
saldı” ifadəsi mətnlə səsləşmir. Çünki həmin cümlədəki fars 
mənşəli arxaik “dilbənd” sözü heç də geyim anlamlı “çalma” 
yox, könülə, qəlbə bağlı, əziz, doğma mənalarına uyğun gəlir. 
E.Piriyev “...dilbənd saldı, əl eylədi cümləsindəki “dilbənd” 
sözünün fars mənşəli olduğunu göstərməklə bərabər, onun 
“ürəyə bağlılıq”, “xoşa gələn”, “məhəbbət” və s. kimi mənala-
rından da bəhs edib”. E.Ələkbərova isə Qax şivəsi və türk 
dilinin İrişli, Bayhırt, Sarıqamış-Qars şivələrində “tərcüməçi” 
mənasında qeydə alınan dilbənd//dilbent sözünün “Kitab”da 
vasitəçi mənasında işləndiyini göstərir. Müəllifin fikirləri 
məqbul hesab oluna bilməz. Çünki mətnin sintaktik-semantik 
strukturu buna imkan vermir. Belə ki, “Qırq yigidinə dilbənd 
saldı, əl eylədi” cümləsindəki əvvəl işlənən sintaktik bütövlər-
də Buğacın 40 igidindən bəhs olunur. “Dilbənd” sözünün hansı 
mənada işlənməsini də məhz həmin parçaların məna tutumuna 
əsasən dəqiqləşdirmək olar:   

Dirsə xanın xatununun dilində:  
Xanım oğul! Qalqubanı yerindən urı turğıl! 
Qırq yigidin boyına alğıl! 
Babanı ol qırq namərddən qurtarğıl! 
Yüri, oğıl!” 
Təhkiyəçinin dilində: 
“...Bədəvi atın tutdı durdu, bütün  bindi. Qırq yigudun 

boyına aldı. Babasının ardınca yortub getdi.” 
Bu parçaların ümumi məzmunundan aydın olur ki, Buğac 

anasının məsləhəti və göstərişinə əsasən 40 igidi ilə bərabər 
atasının dalınca gedir. Deməli, Buğac 40 igidini yaxşı tanıdığı 
üçün ona heç bir vasitəçi lazım ola bilməzdi.  Bu, bir daha 
təsdiq edir ki, həmin cümlədəki “dilbənd” sözü vasitəçi məna-
sında deyil.  
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“Dilbənd salmaq” ifadəsinin məna yükü müəyyənləşdiri-
lərkən fars mənşəli könülə, qəlbə bağlı, sevimli anlamlı “dil-
bənd” sözü ilə türk mənşəli “salmaq” feilinin frazeoloji vahid 
yaratmasına diqqət yetirməyi, təhlilin məhz bu müstəvidə apa-
rılmasını məqsədəuyğun hesab edirik. Fikrimizcə, arxaik “dil-
bənd salmaq” vahidi “doğma, sevimli hesab etmək” mənasına 
uyğun gəlir. Bu da yuxarıdakı parçaların semantik yükü ilə  
bağlanır. Digər tərəfdən, çox mənalı “salmaq” feilinin ərəb-fars 
mənşəli sözlərlə birlikdə frazeoloji vahid daxilində işlənməsi 
müasir ədəbi dilimizin baxımından da səciyyəvidir. Məsələn, 
mehrini salmaq, məhəbbətini salmaq, meyl salmaq və s. “Dil-
bənd salmaq” ifadəsi də bu tip vahidlər cərgəsinə daxil edilə 
bilər.  

Ədəbiyyat: 
 
1. Ələkbərova E. “Kitabi-Dədə Qorqud” oğuz dilləri 

kontekstində. NDA, Bakı, 2006, s.6 
2. “Kitabi-Dədə Qorqud” . Bakı,1988, s.139. 
3.Piriyev E. “Kitabi-Dədə Qorqud”da fars mənşəli 

sözlər. Azərbaycan dilinin tarixi leksikasına dair tədqiqlər 
(Elmi əsərlərin tematik məcmuəsi).Bakı,1988, s.85. 

Dilək (ديلک) isim – İstək, arzu, yalvarış, xahiş. “Diləg ilə 
bir oğul güclə buldum.” (D-24;13);  Diləgi qəbul olmaq–Arzu-
suna, istəyinə çatmaq. “Zira Dədə Qorqut vilayət issi idi, diləgi 
qəbul oldı.” (D-84;13). 

Diləmək (ديلمک) feil – 1)İstəmək. “İrəlü vandı, pay dilə-
di.” (D-77;2); “Bamsı Beyrəgə diləməgə gəlmişəm.” (D-88; 
12); “...Dəli Qarçar qız qardaşını diləyəni öldürər.” (D-82;4); 
2) Yalvarmaq, rica etmək. “Dəpə kibi ət yığ, göl kibi qımız sağ-
dır! Ulı toy elə, hacət dilə.” (D-14;9); 3) Tələb etmək. “Qara-
cıq çoban, anamı kafərdən diləyəyim, at ayağı altında qalma-
sun.” (D-57;6); 4) Aman diləmək–yalvarmaq. “Dəxi nə aman 
dilərsən.” (D-165;12). 
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Dilli (دللی)//Dillü (دللو) sifət – 1) Danışa bilən, danışmağa 
qadir olan. “Kitab”da işlənən “quzğun dilli” “...keçə börkli, az-
ğun dinli, quzğun dilli kafir çıqa gəldi.” (D-127;;11)  ifadəsinə 
isə başqa müstəvidə yanaşmaq lazımdır. Belə ki, təhkiyəçi 
“quzğun dilli” ifadəsini işlətməklə kafiri alçaldır, onun dilinin 
anlaşılmaz, başa düşülməyən olduğunu qabardır. Bu cəhət 
“Kitab”ın digər boylarında da müşahidə olunur:  “İt kibi gu-gu 
edən çərkəz xırslı köpəgim kafər.”  2) Ucluğu sarınmış ox. “Ol 
gen qarğu dillü qaim oxlar atıldı.” (D-132;10).  

 “Dilli” sözü “KDQ”-nin izahlı lüğətinə daxil edilməyib. 
“KDQ” ensiklopediyasında isə “1. Ağzında dili olan//danışa bi-
lən, danışmağa qadir olan. 2. Dilavər, danışmaqda usta və cəsa-
rətli” mənalarından bəhs edilib ki, bu da “Kitab”dakı “dilli” 
sözünün semantikasına uyğun deyil.  

 O.Ş.Gökyayın lüğətində “dilli” sözünün semantikası 
dəqiq şəkildə göstərilib: “...demrenine sinir sarılmış olan dilli”. 
Bu, M. Kaşğarinin lüğətindəki “tili” sözünün məna yükü ilə 
üst-üstə düşür: “Tili: ox təmrəni üstünə sarınan qayış”.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 2000, 

s.196. 
2.Kaşğari M. Divani luğat-it- türk.  III, Bakı, 2006, s.218. 
3.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası, I,  Bakı,2000, 

s.147. 
Dilkü (دلکو) isim – Tülkü. “Yedi dərə qorxuların dilkü 

bilür.” (D-5;4) 
Din (دك) I.isim – Qeybət, dedi-qoduetmək. Din 

dinləmək–iki adamın danışığına gizlicə qulaq asmaq. “Quv 
quvladı, din dinlədi.” (D-8;8). 

 “KDQ” –nin izahlı lüğətində “din” sözü “səs-küy, deyib 
danışmaq”, “din dinləmək” ifdəsi isə “səs eşitmək” mənasında 
verilib. Bu, mətnin semantikası ilə tam bağlanmır. T.Hacıyev 
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və İ.Məmmədov “din” sözünün, eləcə də “din dinləmək” 
ifadəsinin məna yükünü M.Ergin və O.Ş.Gökyayın fikirlərinə 
istinad etməklə izah etmiş və daha dəqiq nəticələr söyləmişlər. 
Yuxarıda təqdim etdiyimiz izah da onlara məxsusdur. 

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı,1999, s.77. 
2.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası, I,  Bakı,2000, 

s.147. 
Din (دين) II isim (ərəb) – Din. “Mərə, dini yoq, əqlsiz 

kafir!” (D-59;1); “Dinin içün, Qazan bəg, yedi yaşında bir 
qızcuğazım ölmüşdir, kərəm eylə, ana binmə!”; ◊ Din açmaq-
yeni bir din gətirmək. “Qılıc çaldı, din açdı şahi-mərdan Əli 
görkli.” (D-6;2); Dininə girmək-dinini qəbul etmək. “Yigit, 
aman, sizün dinə nə deirlər, dinünə girdim.” (D-252;5); Din 
düşməni-Allahın birliyinə iman gətirməyənlər. “...Sası dinlü 
din düşməni, alaca atlu kafir bindi yılğadı, dün burcığında 
Qazan bəgin ordusuna gəldi.” (D-38;3); Din sərvəri-dinin qu-
rucusu, başçısı. “...Tənri dostı, din sərvəri Məhəmməf görkli!” 
(D-5;12); “Dinin eşqinə. Dinin eşqinə, ol əri quyudan çıqar.” 
(D-275;9); Dini-Məhəmməd. “Dini Məhəmməd yoluna dü-
rişəyim səninçün.” (D-246;4).  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı,1999, s.77. 
2.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası, I,  Bakı,2000, 

s.147. 
Dinləmək (دکلمک) feil – 1) Qulaq asmaq. “Sözüm dinlə, 

Baybörə bəg.” (D-75;4); “Sən bənim ünim anla, sözüm dinlə.” 
(D-71;6); 2) Öyüd almaq, itaət etmək. “Qulaq urub dinləyəndə 
ümmət görkli.” (D-6;11).  
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Dinli (دينلی)//Dinlü (دينلو) sifət – Dinə qulluq edən. ◊ 
Azğın dinli–dini dogru olmayan,kafir.“Keçə börkli, azğun din-
li, quzğun dilli kafər çıqa gəldi.” (D-127;11); “Azğun dinlü 
kafərlərə, bir oğul tutdırdınsa, degil mana.” (D-138;10). 

Dirək (درک) isim – 1)Dayaq, paya. Dirək urmaq–dayaq 
vurmaq (bir şeyi saxlamaq üçün altına vurulan tir, dayaq). “Bir 
tama dirək ururlar, ol tama tayq olur .”(D-17;1); 2) Arxa, 
kömək. “Tülü quşun yavrısı! Türküstanın dirəgi!” (D-110;4).  

Dirək təkur (ديرک تکور) isim. antroponim -- Şəxs adı. 
“Adına Arşun oğlı Dirək təkur deərlərdi.” (D-202;12). “Arşun  
oğlı Dirək təkur” modelindəki “Arşun” adı “Ar” sözü qədim 
türk dilində igid, qəhrəman, döyüşçü, kişi və s. mənalarda 
işlənib. M.Adilov və A.Paşayevə görə, Aqşin antroponimindəki 
“Şin” “Şono” sözündən olub, qurd mənasındadır. “Arşun” 
adındakı “Şun”  sözü də qurd anlamlı “Şono” sözünün fonetik 
deformasiyaya uğramış variantını xatırladır. Deməli, “Arşun” 
şəxs adındakı “ar” və “şun” sözlərinin məna tutumu “igid, güc-
lü qurd” kimi götürülə bilər. Bu da qədim türk ad sistemindəki 
kişi adlarının yaranma əsaslarına tamamilə uyğundur.  

 “Dirək” adı “Orxon-Yenisey” abidələrində “Yabdu Ti-
rək” şəklində işlənib. Qədim türk dilindəki di:re//dire//tire fo-
netik variantı sözə -k şəkilçisinin artırılması ilə düzələn söz 
sırasına “Dirək” antroponiminin apelyativi də daxildir. Digər 
türk dillərində olduğu kimi, Azərbaycan dilində də “dirək” sö-
zü dayaq mənasındadır. A.Bayramov “Dirək” antroponimindən 
bəhs edərkən onun qüvvətli, dayaq, ağır yük saxlayan mənasın-
da işləndiyini göstərir. Bütün bunlar onu göstərir ki, “Dirək” 
antroponimi elinə, yurduna dayaq, arxa mənasındadır.  

 “Arşun oğlı Dirək təkur” modelindəki ata və oğul adla-
rını məna tutum baxımından qarşılaşdırsaq, onların araında 
olan leksik-semantik bağlanma, dəqiq desək, birinin digərini 
tamamlaması aydın şəkildə görünər: Arşun=qurd-Dirək=dayaq: 
“qurd+dayaq”. Bu da “türk mifoloji təfəkküründə qurdun 
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hifzetmə, bəlalardan qurtarma, xoşbəxtlik gətirmə, döyüş 
hamisi funksiyasını” xatırladır.  

“Arşun oğlı Dirək təkur” modelindəki “təkur” titulu ba-
rədə Ə. Dəmirçizadə yazır: “Tekor “allah-təala”, “baş allah”, 
“allahın əli” mənasını ifadə edir. “Kitabi-Dədə Qorqud”da bu 
söz sonuncu məna ilə əlaqədar olaraq, “ölkə başçısı”, “Şah”, 
“xan” və ya ümumən şərqdə qəbul edildiyi kimi, zillüllah (yəni 
allahın kölgəsi) mənasında işlənmişdir. Bu sözün “takfur”// 
“takafur”, yaxud “takur” tərzində işlənməsi, fikrimizcə, sözün 
mənasına xələl gətirmir, buna görə də bu sözü də “takur” 
şəklində yazmaq daha münasibdir”. Yazıçı Anar “Kitab”da 
erməni mənşəli sözlərin işlənmədiyini göstərir və əsaslandırır 
ki, “təkur söünü erməni kəlməsi “taqavor” kimi oxuduqda belə, 
bu, farsca “tacidar”dan törənmiş qeyri-müəyyən hökmdar 
titulundan başqa bir şey deyil”.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Tanrıverdi Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud”da Şəxs adları.  

Bakı,1999, s.68-71. 
Dirgürmək (ديرکورمک) feil – Sağ buraxmaq. “Gərək bəni 

öldürün, gərək dirgürün, qoyu verin.” (D-31;13). “...Bir qarta-
şım var, –Qaragünə adlu. Yenidən toğanını dərgürmiyələr.” 
(D-281;2).  

Diri (دري) sifət – Canı olan, sağ, yaşayan. “Ölimisin, diri-
misin, bu işlərdən xəbərin yoqmıdır?” (D-42;8); “Anun əlindən 
nə ölümiz, nə dirimiz qurtulurmuş!” (D-275;9); “Diridir, 
Tumanın qələsində tutsaqdır.” (D-282;6).  

Dirilmək (درلمک) feil – Dini təsəvvürlərdə: olü halından 
canlı, diri hala gəlmək, yenidən canlı olmaq, canı özünə qayıt-
maq. “Ölən adam dirilməz.” (D-3;1). Bu atalar sözündə isə 
dini təsəvvürün tam əksi, yəni ölənin dirilə bilməməsi hökm 
şəklində ifadə olunub.  
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 “KDQ”-nin izahlı lüğətində qeyd olunur: “Dirilmək. 
Canlanmaq, cana gəlmək. Ölən adam dirilməz, çıxan can geri 
gəlməz”. Düzdür, “dirilmək” sözünün canlanmaq, cana gəlmək 
kimi mənaları var. Amma bunların ölən adamla bağlı işlə-
dilməsi məntiqi baxımından qüsurludur. Çünki “cana gəlmək” 
anlamlı “dirilmək” sözü daha çox xəstə olan adamlarla bağlı 
işlədilir: “Təbibsiz xəstə dirilməz”.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti. II, Bakı,1980, s.115. 
2.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı,1999, s.77. 
Dirim. “KDQ” ensiklopediyasında M.Ergin və O.Ş.Gök-

yayın transkripsiyasına  istinad olunaraq “dirim” sözünün məna 
yükündən bəhs olunur: “Dirim – Dirilik, həyat; Dirim qanı –
öldürülənin yerinə alınan qisas, qan qisası; Dirim qanını almaq 
-- birinin qisasını almaq”. Drezden nüsxəsinin 301-ci 
səhifəsindəki (ديرم) (D-301; 6) yazılış şəklini M.Ergin və 
O.Ş.Gökyay “dirim”, H.Araslı “deyrem”, F.Zeynalov və 
S.Əlizadə “derəm” şəklində transkripsiya edib. Deməli, həmin 
yazılış şəklinin transkripsiyası ilə bağlı Türkiyə və Azərbaycan 
dilçilərinin mövqeyi tam fərqlidir. Şübhəsiz ki, (ديرم) yazılış 
şəklinin oxunuşunu dəqiqləşdirmədən onun semantikasından 
bəhs etmək olmaz. Qeyd edək ki, Drezden nüsxəsinin 99-cu 
səhifəsindəki (ديرم) yazılış şəkli ilə (D-99;9; D-99;10) 301-ci 
səhifədəki (ديرم) yazılış şəkli (301;6) tam eynidir, heç bir işarə 
fərqi müşahidə olunmur. Maraqlıdır ki, M.Ergin və O.Ş.Gök-
yay 99-cu səfhifədəki yazılış şəklini “direm”, “derem(“direm”–
M.Erginin transkripsiyasıdır), 301-ci səhifədəki “dirim” for-
masında  F.Zeynalov və S.Əlizadə isə 99-cu səhifədəki yazılış 
şəklini “deyərəm”, 301-ci səhifədəkini “derem” şəklində trans-
kripsiya edib. (“Kitabi-Dədə Qorqud”. Bakı, 1988). S.Əlizadə 
“Kitab”ın sonrakı nəşrində (Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopedi-
yası, I, Bakı,2000) hər iki yazılış şəklinin “derem” formasında 



Dədəm Qorqudun sözü          
                                                        

 111

transkripsiya olunmasını məqbul edib. Deməli, eyni yazılış 
şəkli M.Ergin və O.Ş.Gökyay tərəfindən müxtəlif mənalı sözlər 
(direm, derem, dirim), S.Əlizadə tərəfindən isə tam eyni olan 
bir söz kimi (derem) transkripsiya olunub.  

Qarşılaşdırmalar S.Əlizadənin transkripsiyasının düzgün 
olduğunu təsdiqləyir. Çünki müəllif (ديرم) yazılış şəklindəki 
hərflərin hər birinin fonoqrafik səciyyəsini zərgər dəqiqliyilə 
verib. Mətnin semantik yükü, eləcə də “Derem qanın alalım.” 
(Deyirəm, qanını alaq) (D-301;6) tipli cümlələrin müasir 
dilimiz baxımından səciyyəvi olması həmin sözün dirilik, həyat 
anlamlı “dirim” mənasında olmadığını təsdiqləyir. Nəticə: 
“Kitab”da “dirim” sözünə rast gəlinmir.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Ergin M. Dede Korkut kitabı. I, Ankara, 1958, s.136, 

250. 
2.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 

2000,s.45,150. 
3.“Kitabi-Dədə Qorqud”. Bakı, 1988, s.60, 126, 254. 
4.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.60,111,147. 
 Dirlik (درلک) isim – Dirilik. Yaşayış, həyat, həyat tərzi. 

“Dirligin yer altındamı xoşdur, yoxsa yer yüzindəmi xoşdur.” 
(D-274;9).  

Dirsə xan oğlı Buğac ( لي بقاجدرسه خان اوغ ) antroponim – 
Şəxs adı. “Dirsə xan oğlı Buğac xan boyını bəyan edər, xanım 
hey!” (D-9;13). Dirsə və Buğac adları yalnız I boyda işlənib. 
“Drezden nüsxəsində, bir neçə yerdə xanın adı həm “Dirsə”, 
həm də Dərsə kimi yazılıb. Görünür, orta əsr ozanlarının dilin-
də hər iki variant işlənirmiş. Həmin antroponimi V.V.Bartold, 
K.Rifət, O.Ş.Gökyay və H.Araslı “Dirsə xan”, S.Cəmşidov isə 
“Dursa xan” kimi oxuyub. “Kitab”da türk mənşəli sözlərdə 
“sad” hərfi qalın saitdən, “sin” hərfi isə incə saitdən əvvəl işlə-
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nib. “Dirsə” antropniminin yazılışında da “sad” deyil, “sin” 
hərfindən istifadə olunub. Deməli, (درسه) yazılış formasının 
“Dirsə” kimi oxunması düzgündür.  

F.Cəlilovun araşdırmalarına görə, tur, tir, tür, tör və s. Fo-
netik varintlarda işlənmiş “tar” teonimi allah anlamlıdır. “Dir-
sə” adının “dir” hissəsi də “tar” teoniminin fonetik variantını 
xatırladır. Etruskların əfsanəvi ulu əcdadının “Tirsen” adı ilə 
tanındığını da nəzərə alsaq, “Dirsə” adının “dir” hissəsinin “tir” 
teonimi ilə bağlılığı bir daha təsdiqlənmiş olar.  

Türkologiyaya bəllidir ki, müxtəlif fonetik variantlarda 
işlənən sun, sın, zun, sin, si, sə hissəciyi “adam” mənasında iş-
lənimiş və müasir türk dillərində arxaikləşmişdir. “Dirsə” adı-
nın “sə” hissəsini də həmin sistemə aid etmək olar. Yəni “Dir-
sə” adının sonundakı “sə” adam anlamlı vahiddir –ehtimalını 
irəli sürmək mümkündür. Deməli, arxaik apelyativli “Dirsə” 
antropnimi “allah adam”, “diri adam” mənasındadır.  

Türk mənşəli “Buğac” adı müasir Azərbaycan şəxs adları 
sistemində işlənmir. Fars antroponimləri sistemində isə eynilə 
işlənməkdədir. Maraqlıdır ki, türk mənşəli “buğa” zooleksemli 
antroponim gürcü familiyaları sistemində “Buğadze” şəklində 
mühafizə olunub.  

“Buğac” adının yaranma səbəbi “Kitab”da tam aydınlığı 
ilə verilsə də, nədənsə, M.Seyidov məsələyə başqa prizmadan 
yanaşır: “Buğacı bütün qorqudşünaslar buğa ilə bağlayırlar. 
Bizcə, “Buğac” – “buğ” və “aç”dan yaranmışdır. “Buğ”, deyil-
diyi kimi, igid, yenilməz, “aç” isə acımaq, mərhəmətli, rəhmli 
mənasındadır. Deməli, “Buğac”ın anlamı, “rəhmli, mərhəmətli, 
yenilməz igid”dir”. Ə.Fərzəli də heç bir əsas olmadan “buğa” 
apelyativli “Buğac” antroponimi “Xaç” sözü ilə əlaqələndirir: 
“Qara başım qurban olsun, oğul, sana! Ağız-dildən “bir qaç 
kəlmə” xəbər ver mana!” Elə dastandakı Buğac-Buğ xan-
Buğaya qalib gələn xaç-Oddur”. 

 “Kitab”da “buğa” sözünün Buğac antroponiminə çevril-
məsi obrazlı şəkildə ifadə olunub: “...Bayandar xanın ağ mey-
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danında cəng etmişdür. Bir buğa öldürmüş sənin oğlın, adı Bu-
ğac olsun”. Göründüyü kimi, “buğa” apelyativinin “Buğac” 
antroponiminə çevrilməsini sübut etməyə ehtiyac yoxdur.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Tanrıverdi Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud”da şəxs adları. 

Bakı,1999, s.97-99. 
Diş (ديش) isim – Diş; Xırdalamaq və çeynəmək üçün 

ağızda olan sümük törəmə. “Otuz iki dişdən çıqan bütün ordu-
ya yayıldı...”(D-243;1). 

Dişi (دشي) sifət – Dişi; Canlıların doğan və yumurtlayan 
cinsi; ◊ Dişi əhli-qadın, qadın cinsi. “Dirsə xan dişi əhlinin 
sözilə ulu toy elədi, hacət dilədi.” (D-14;11). 

Dişləmək ( کدشلم ) feil – Dişləmək; Dişləri arasında sıx-
maq, dişiylə tutmaq. “Beyrək üç öpdi, bir dişlədi.” (D-80;3); 
“Üç öpüb bir dişləyib, altun yüzigi barmağına keçürmədim-
mi?” (D-116;11).  

Ditmək (دتمک) feil – Didmək; xırdalamaq, parça-parça 
etmək, didik-didik etmək. “Buğa dizin çökdi, buynızilə bir 
mərmər  taşı yoğurdu, penir kibi ditdi.” (D-180). 

Ditrəmək (دترمک) feil – Titrəmək. “Ditrədi mənim canım 
cuşə gəldi.” (D-157;11). 

Divan (ديوان) isim.fars – Məclis, böyüklərin toplandığı 
yer, bəylərin məclisi. “Ağ alınlu Bayındırın divanına çapar 
vardım.” (D-239;12); ◊ Divana çıxmaq–toplantıya gəlmək. 
“Bəkil beş gün oldı, divana çıqmadı.” (D-242;7); Divan sürül-
mək–divan toplanmaq, məclis qurulmaq. “Ağır-ulu divanım sü-
rülmədi.” (D-146;4). 

Divar (ديوار) isim (fars) – Divar; Daşdan, kərpicdən və s. 
tikilən uca barı, hasar; mağara divarı. “Şöylə çalayım səni ma-
ğara divarına kim, quyruğın mağarayı yağlasun!” (D-228;2). 

Diz (ديز) isim – Diz (bədən üzvü) “Üzəngiyə dizin ol-
muş.” (D-149;9); ◊Diz çökmək–kiminsə önündə hörmətlə diz-
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ləri üzərinə oturmaq. “İlərü gəldi, diz çökdi.” (D-123;13); Dizə 
yetmək–dizə qədər olmaq. “Ağca qarlar yağmış, dizə yetmiş.” 
(D-114;13); Dizi üzərinə çökdürmək–yerə yıxmaq. “Burğa 
kimi Dəpəgözi dizi üzərinə çökürdi.” (D-233;13); Dizi üzərinə 
çökmək-dizini büküb oturmaq. Salur Qazanın alnına şərabın 
itisi çıqdı.“Qaba dizi üzərinə çökdi.” (D-36;10). 

Dizcik (ديزجک) isim – Dizlik, zədələnmədən qorunmaq 
üçün dizə sarılan, yaxud keçirilən sarğı; Zireh qapaq. “Dizcik, 
qarucıq bağlandı.” (D-261;2).  

Doxarlı (دوخرلی) isim – “Tuladarı, qodığım.” (D-109;2). 
“Doxarlı” sözünün doxarliyi mənası barədə müxtəlif fikirlər 
var:  

S.Əlizadəyə görə, “tul” -- ərəbcə “uzun”, “to” -- türk 
mənşəli “tovlanmaq” feilinin kökü, “tuladarı, doxarlıyı qodağ-
ım” isə “ov itlərini saxlayanları, şahin (qızılquş) quşlu ovçuları 
qovduğum” deməkdir. “Doxarlı” sözü “KDQ” ensiklopediya-
sında “Şahin”, “KDQ”-nin izahlı lüğətində isə “Şahin ovlayan” 
mənalarında təqdim olunub. 

A.Hacıyevə görə,  “doxar” sözü “doğma adam, yoldaş” 
mənasındadır. Müəllif yuxrıda təqdim etdiyimiz cümlənin (D-
109;2) “Yoldaş kimi qoyduğum yağı yurdu” kimi anlaşıldığını 
göstərir. Mətnin semantik yükü A.Hacıyevin irəli sürdüyü 
fikirlərin daha real olduğunu təsdiqləyir.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Əlizadə S. Nüsxə fərqləri və şərhlər. “”Kitabi-Dədə 

Qorqud”.  Bakı, 1988, s.238. 
2.Hacıyev A. “Dədə Qorqud kitabı” mübahisəli məqam-

lar. “Dədə Qorqud” elm-ədəbi toplu №2 Bakı, 2006, s.30-31.  
3.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.78. 
4.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.148. 
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Dolamac (دوله ماج) sifət – əyri-üyri,  dolaşıq,  dolanbac. 
“Dolamac yollarını qadir qoursa, dünlə yortam.” (D-176;6); 
Tolamac-tolamac. “Oğul, sən varacaq yerün tolamac-tolamac 
yolları olur” (D-175;10).  Bu nümunədə təkrar olunan “to-
lamac” sözü də əyri-üyrü, dolaşıq, dolanbac mənasındadır.  

Dolu (دلي) isim – Havada donub tökülən yağmur dənələri. 
“Yuca tağları tuman tursa, qara pusarıq dolı qopsa.” (D-
278;4). Drezden nüsxəsindəki (دلي) yazılış şəklini H.Araslı “do-
lu”, M. Ergin isə “delü” şəklində transkripsiya edib. F.Zeyna-
lov və S.Əlizadə mətndəki “dolı” sözünün oxunuşu və semanti-
kasını düzgün müəyyənləşdirib (Uca dağda dolu yağsa, qara 
qatı duman dursa). “KDQ” ensiklopediyasında dolu sözünün 
omonimliyindən bəhs olunur: 1).Dolu I–Dolu, içi boş olmayan, 
dolmuş; 2) Dolu II–Dolu; havada donub tökülən yağmur dənə-
ləri. Qeyd edək ki, çoxluq, bolluq anlamlı “dolu” sözü “Ki-
tab”da “”tolu şəklində yazılıb (طلو).  Bu mənada “Kitab”da 
“dolu” sözü omonimlik təşkil etmir.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”. Bakı, 1988, s.216, 252. 
2.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.148. 
Dopa ( پهدو ) isim – Mərkəz, orta. Dopa dəpmək – mərkəzə 

at sürmək. “Qazan kəndü dopa dəpdi.” (D-152;8) -- Qazan özü 
düşmən qoşununun mərkəzinə hücum etdi. “KDQ”-nin izahlı 
lüğətində “dopa dəpmək” ifadəsi “birlikdə” mənasında izah 
edilir: “Dopalamaq feili -- Birlikdə. “İç Oğuz bəglərilə Qazan 
dopa-dəpdi.” Burada əsas söz kimi “dopalanmaq” feilinin veril-
məsi leksikologiyanın, xüsusən də leksikoqrafiyanın prinsip-
lərinə ziddir. Mətndə işlənməyən hər hansı bir sözün əsas söz 
kimi lüğətdə təqdimi, ümumiyyətlə, qeyri-ciddi səslənir. 
“Dopa” sözünün “birlikdə” mənasında izah edilməsi də məqbul 
hesab oluna bilməz. Çünki “...Qazan dopa dəpdi” cümləsində 
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“dopa” sözü “birlikdə” mənasında qavranılmır, həm də burada 
söhbət Qazanın topasına hücum etməsindən gedir.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.78. 
Dost (دوست) isim (fars) – Dost, yaxın yoldaş, yaxın adam. 

“Görəyim, Oğuzda mənim dostum, düşmənim kimdir?” (D-
107;4); “Sənin dostına dost və düşmənünə düşmənüz–dedilər.” 
(D-295;4).  

Dostluq (دوستلق) isim – Yaxın münasibət. “Xanım, mən 
varayın, onların dostlığın-düşmənligin biləyin”,-dedi.” (D-
292;9); “Mən sənin dostlığın –düşmanlığın sınayu gəldim.” 
(D-294;1). 

Dögə-dögə (دوکه دوکه) zərf – Bir şeylə vura-vura, fiziki 
qüvvə işlədərək. “Keçənindən otuz üç aqça alurdı, keçmiyə-
mindən dögə-dögə qırq aqça alurdı.” (D-155;4).  

“KDQ”-nin izahlı lüğətində “dögmək” feilinə nümunə 
kimi tərkibində “dögə-dögə” zərfi işlənən cümlənin verilməsi 
düzgün deyil.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.78. 
Dögmək (دوکمک) feil – 1) Əziyyət vermək, bir şeyə vur-

maq, kötəkləmək, əzişdirmək. “Kimini dögdi, kiminin başın 
yardı, qızlar oturan otağa gəldi.” (D-112;2); “Ağ ətindən qan 
çiqanca dögdilər.“Baba”deyü ağlatdılar,“ana deyü boz-
latdılar.”(D-134;5); 2) Vurmaq (ayağın yerə dögmək–ayağını 
dayanmadan, arası kəsilmədən yerə vurmaq). “Al ayğır qaçan 
kim yağı qoxusın alsa, ayağın yerə dögərdi, tozı gögə çıqardı.” 
(D-246;11). 
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Dögülmək (دوکلمک) feil – Çalınmaq (musiqi alətlərində 
səsləndirmək). “Gumbur-gumbur nəqaralar dögüldi.” (D-
120;5); “Tavullar dögildi.” (D-302;4).  

“Kitab”da “musiqi alətlərində səsləndirmək” anlamlı 
“çalınmaq” felinin müstəqil olaraq işlənməsin də rast gəlinir: 
“Gumbur-gumbur tavullar çalındı.” (D-D-132). 

Dögüşmək (دوکشمک) feil – Döyüşmək, savaşmaq, vu-
ruşmaq, müharibə etmək. “Mənim savaşdığım, mənim döyüş-
dügüm.”(D-131;9); “Uruşmadan, dögüşmədən aləmi toldura-
yım.” (D-147;8); “Savaşalım, dögüşəlim: ölənimiz ölsün, diri 
qalanımız odaya gəlsün!” (D-193;13).  

Dökdürmək (دوکدرمک) feil – Tökdürmək, axıtmaq; 
“Gözdən acı yaşın dökdürmək, ağlatmaq.Qara gözdən acı 
yaşın dökdürdinmi?” (136;12). Müasir ədəbi dilimizdəki “göz 
yaşı tökmək” ifadəsi də məhz “ağlamaq” mənasındadır.  

Dökmək (دوکمک) feil – 1) Salmaq. “Kafiri basdılar-qır-
dılar, qələyə dökdilər.” (D-270;7); 2) Atmaq. “Sadaqından 
toqsn oxın yerə dökdi.” (D-198;13); ◊ Dəpib-dökmək-vurub-
tökmək, töküb-töküşdürmək. “Qarnın toyuzdıqdan sonra 
qazanları dəpdi-dökdi, çevirdi.” (D-111;8); ◊ Qan dökmək-qan 
axıtmaq, öldürmək. “Baş kəsübdir, qan dökipdir.” (D-124;13); 
“Ğafillücə görklü başın kəsin.Alca qanını yer yüzinə dökün.” 
(D-243;7). Gözdən acı yaş dökmək, qan-yaş dökmək–ağlamaq. 
“Qara gözdən acı yaş dökdinmi qız?!” (D-115;10); “Qarıcuq 
anan qan-yş dökdi.” (D-146;6). Əlavə olaraq qeyd edək ki, 
“Kitab”da “dökmək” feilinin “tökmək” şəklində yazılışına da 
rast gəlinir: (توکمک) (tökmək). “Alca qanın yer yüzinə tö-
kəyinmi?” (D-196;8) 

Dökülmək (دوکلمک) // Tökülmək (توکلمک) feil – Yağ dö-
külmək//yağ tökülmək–bolnemətli olmaq. “Yaqanduğında yağ 
dökülən bol nemətlü.” (D-110;2); “Yağ töküləndə bol nemətlü! 
Qalmış yigit arxası.” (D-205;1). 

“Yağ dökülmək” (tökülmək) ifadəsi semantika  baxımın-
dan müasir dilimizdəki “yağ-bal içində üzmək” frazemi ilə səs-
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ləşir. “Tökülmək–bürümək. Düm qara pusarıq ordumun 
üzərinə tökülür gördüm.” (D-43;2).  Tökülmək–süzülmək. 
“Acı ayran tökiləndə çap-çap içən.” (D-46;10).  

Döl (دول) isim – Döl; toxum, bala, maya. “Dölin almaq-
dan səfan varsa, Şökli Məlik, qara gözlü qızın varsa, gətür Qa-
zana ver! Mərə kafər, sənin qızından oğlı toğsun...” (D-59;6). 
Buradakı “döl almaq” ifadəsi doğub törəmək , “törəyib art-
maq”, “çoxalmaq” mənasına uyğun gəlir. Bu mənada “döl al-
maq” ifadəsinin F.Zeynalov və S.Əlizadə tərəfindən “cins 
toxum” kimi mənalandırılması real görünmür.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”. Bakı, 1988, s.147. 
Döləg (دولک) isim – Döl verən; Dünyaya övlad gətirən. 

“Qavunım, verəgim, döləgim!” (D-12;11).  
Türk mənşəli “dölək” sözü müxtəlif mənalarda izah 

edilir. Sabit, daimi, ağıllı, vüqarlı, düşüncəli, çox döl verən, 
təmkinli, itaətli və s. “Döləg” sözünün “Kitab”dakı mənası 
“KDQ”-nin izahlı lüğətində düzgün müəyyənləşdirilib: 
“Döləgim-qadın, ana, dünyaya övlad gətirən”. 

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.79. 
2.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.149. 
Dölüm (دولم) isim – “Dölimindən ağarsa, baba görkli.” 

(D-6;12) . Buradakı “dölüm” sözünün yozumu ilə bağlı müx-
təlif fikirlər var: F.Zeynalov və S. Əlizadəyə görə, “dölüm” si-
nə mənasındadır. “KDQ”-nin ensiklopediyasının lüğət bölmə-
sində “dölümündən ağarmaq” ifadəsi “saçına ağ düşmək” mə-
nasında izah edilib.  
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M.Ergin və O.S.Gökyay Drezden nüsxəsinin 6-cı sə-
hifəsindəki (دولم) yazılış şəklini “dulum” kimi transkripsiya 
ediblər. O.Ş.Gökyay müxtəlif mənbələrə istinadən “dulum” 
sözünün bir neçə mənasını qeyd edib: “kakül, şakaktaki, zülf, 
şakak, kaşla kulak arasındakı yer, şakan üstünə dökülən saç....”  

V.Zahidoğlu  (دولم) yazılış şəklinin “dölüm” deyil, “du-
lum” formasında transkripsiyasını əsas götürərək yazır: “... 
Dulumundan ağarsa baba görkli.” (D-6). Sözün mənası: “gic-
gah; gicgahlar üzərində saç” deməkdir. “Tarıma sözlüyü”ndə 
XIV-XVIII əsrlərə aid yazılı abidəlrdə dulun//tulun variantının, 
XVIII-XIX əsrlərə aid əsərlərdə isə tulun “gicgah” variantının 
işləndiyi göstərilir. Türk dialektlərində “dulum” sözü “gicgah-
larda saç, zülf” mənasını bildirir”. Müqayisələr göstərir ki, “dö-
lüm” (dulum) sözü ilə bağlı V. Zahidoğlunun fikirləri daha 
inandırıcıdır.  

Ədəbiyyat: 
 
1.Ergin M. Dede Korkut kitabı. II, Ankara, 1963, s.97. 
2.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 2000, 

s.2, 191. 
3.“Kitabi-Dədə Qorqud”. Bakı, 1988, s.33. 
4. Vahid Zahidoğlu. “Dulum”. “Kitabi-Dədə Qorqud” 

ensiklopediyası. II, Bakı, 2000, s.93. 
Dönə-dönə (دونه دونه) zərf – Dəfələrlə, bir neçə dəfə, tez-

tez. “Dönə-dönə savaşayın, dönə-dönə çəkişəyin.” (D-130;11); 
“Ol gün cilasun bəg ərənlər dönə-dönə savaşdı.” (D-132;8); 
“Dönə-dönə bir zaman yaxşı savaş elədi, kafəri alam,-dedi.” 
(D-148;2). 

Döndərmək (دوندرمک) feil – istiqamətini yana, geriyə, 
yaxud başqa tərəfə yönəltmək, çevirmək. “Yönin anaru sağ-
rısın ərinə döndürür.” (D-9;10); “Qazılıq atın döndərdi, qa-
yıda döndi.” (D-209;6); “Andan Yegnək atın döndərdi.Ləşkərə 
gəldi.” (D-211;5).  
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Dönmək (دونمک) feil – 1)Qayıtmaq, geri dönmək. “Sa-
vaşmadın, uruşmadın qayıdayım-gerü dönəyim” (D-58;4); 
“Dədə döndi,  Baybörə [bigün] evlərinə gəldi.” (D-85;13); 
“Geri dön, baba-dedi.” (D-144;13); Başını, üzünü çevirərək 
baxmaq. “Çoban dəxi Qaznın ardından yetdi. Qazan döndi, 
baqdı...”(D-49;8). 2) Əl çəkmək, söündən qaçmaq, üz döndər-
mək,  dönüklük etmək. “Mən Qazandan dönməzəm, bəllü 
bilgil!” (D-296;11); 3) Çevrilmək, bir haldan başqa hala keç-
mək. “Gördi kim, oğrı köpək,  yekə tana evini bir-birinə qat-
mış-tauq komasına, sığır tamına dönmüş.” (D-8;11). ◊ Yüzi 
dönməz qılıc-Keyfiyyəti dəyişməyən, pisləşməyən, kütləşmə-
yən qılınc. “Yüzi dönməz qılıcum ələ aldım.” (D-277;4).  

“KDQ”-nin izahlı lüğətində “...sığır tamına dönmüş” 
cümləsindəki “dönmək” sözü qayıtmaq, qayıdıb gəlmək mə-
nasında izah olunur ki, bu da mətnin semantik tutumuna ta-
mamilə ziddir.  

Ədəbiyyat: 
 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.79. 
Dönəbilməz (دونه بلمز) isim – Şəxs adı. “Bunı gördi, İlək 

qoca oğlı Dönəbilməz Dülək Uran meydana girdi.” (D-287; 
11) cümləsindən aydın şəkildə görünür ki, “Dönəbilməz” adı 
“İlək qoca oğlı Dönəbilməz Dülək Uran” modelinə daxildir.  

S.Əlizadə “İlək qoca oğlı Dülək” barədə yazır: “Bu ad 
birləşmədə vatikan katibi mexaniki olaraq “qoca” sözünü yaz-
mış, oğlu sözündən sonra “dönə bilməz” sözlərini əlavə et-
mişdir. H.Araslının transkripsiyasında “Elin Dölək” kimi 
verilib. M. Ergində isə: “Eylik qoca oglı Dülək”dir”.  

“Dülək Uran”ın igidliyi onun bədii təyinində belə ifadə 
edilir: “Ayğır gözlər yüzdürən, əlli yedi qələnin kəlidin alan”. 
Maraqlıdır ki, onun əsl adı və ləqəbi də məhz igidlik motivlidir. 
A.Bayramov Amasiya toponimləri sistemindəki “Təpədölək” 
toponimini “Kitab”dakı “Dülək Uran”la əlaqələndirərək yazır: 
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“Burada Dölək etnonim bildirir. Qədim abidələrdə, eləcə də bir 
çox türk dillərində (qazax, altay, qırğız, türkmən, türk və s.) 
“dölək” soy artıra, artmaq, çoxalma və s. anlamları ifadə edir. 
Həmin dillərdə döl, tol, tel formasında işlənir”.Bizcə, A. 
Bayramovu bu nəticəyə gətirən “Dülək Uran” antroponiminin 
H.Araslı tərəfindən “Dölək” şəklində oxunmasıdır. Soy artır-
maq, artmaq, çoxalmaq anlamlı döl (töl) sözü ilə “Dülək” 
antroponimi arasında semantik yaxınlıq görünmür. Qədim türk 
dilində fonetik tərkibcə “dülək” apelyativinə oxşar olan bir 
neçə söz müşahidə edilir: 1.tölük–güc, qüvvət, qüdrət; 2) 
tölək–sakit, dinc, hərəkətsiz, fəaliyyətsiz; 3) tülək–solma, 
bozarma, ağarma; tüləmə, tüktökmə; qabıqdan çıxma. “Dülək” 
antroponiminin apelyativi kimi “güc”, “qüvvət”, “qüdrət” 
anlamlı “tölük” sözü götürülə bilər. Çünki həmin sözün leksik-
semantik tutumu qədim türk ad sistemindəki antroponimlərin 
yaranma əsaslarına tam uyğundur. “Uran” igidlik, mərdlik, 
mübarizlik ifadə edən adlar sisteminə daxildir. Uran sözü 
vurmaq, döymək, döyüş harayı anlamlıdır. İgidlik məzmunlu 
“uran” qıpçaq tayfalarından birinin adıdır. M. Adcı göstərir ki, 
“u-ra” qıpçağın dilində “vur”, “biç” demək idi. Deməli, 
“Dülək” güclü, qüvvətli, qüdrətli, “uran” vuran, biçən, kəsən, 
“Dönəbilməz” isə döyüşdən dönməyən, geri çəkilməyən 
mənasındadır. Bu da qəhrəmanın etiketi, atributu funksiyasında 
olan hər üç antroponimik vahidin (Dönəbilməz, Dülək, Uran) 
yaranma əsaslarına görə eyni semantik şaxədə birləşdiyini 
təsdiqləyir.  

S.Əlizadə isə “Dönəbilməz”, “Dülək” və “uran” adlarını 
başqa müstəvidə tədqiq edib. Müəllifin qeydlərini eynilə 
təqdim edirik: “...adın atributları sırasında “öz elindən didərgin 
düşən, uzaqlaşan” kimi başa düşmək lazımdır. Belə olduqda di-
gər atribut da aydınlaşır: “dönəbilməz”- öz elinə, yurduna 
dönə-qayıda bilməyən deməkdir. Səbəbi isə odur ki, qəhrəman 
səhvən oğuz elində onqon sayılan “tülək” quşunu hədəfə çevi-
rib vurmuş, bunun nəticəsində adı “Tüləkvuran” qalmışdır... 
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təsadüfən Tüləkvuran ləqəbi ilə çağrılan qəhrəman öz adından 
narazı olduğu üçün (əlli yeddi qala fəth edən adam bu adı 
özünə sığışdıra bilməz!) öz elindən küsüb uzaqlaşmışdır. Lakin 
bu hərəkəti ilə də eldən yaxa qurtara bilmir, indi də adına 
“Dönəbilməz” ləqəbini əlavə ediblər”. Müəllifin fikirləri türk 
ad sistemi, xüsusən də “Kitab”ın antroponimik sistemi və se-
mantik tutumu ilə səsləşmir.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Əlizadə S. Ad haqqında Sokrat təlimi “Kitabi-Dədə 

Qorqud”da adqoymanın  uslubi əsası kimi. “Kitabi-Dədə-Qor-
qud” 1300. Bakı, 1999, s.28. 

2.Tanrıverdi Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud”da şəxs adları. 
Bakı, 2000, s.106-107. 

Dört (دورت) say – Dörd (miqdar sayı). “Dört oğlı olan 
birin verdi.” (D-222;6); “Oğuzda dört yigit niqabla gəzərdi.” 
(D-180;1); ◊ Dört parmaq dəklü-dörd barmaq böyüklüyündə. 
“Geyimini kəsdi, omuzına dört parmaq dəklü zəxm urdı.” 
(289;9); “Dört yan–hər tərəf, hər yan, ətraf. Dört yanını kafər 
bağladı, bəllü bilgil!” (D-267;12); ◊ Dört yanına baqmaq–
çarəsiz qalıb kömək istəmək, ümidsiz olub yardım gözləmək. 
“Qarılatıb dört yanına baqdınmı, qız?!” (D-115;9).  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 

2000,s.199 
Döşək (دوشک) isim – Döşək; davamlı parçadan hazır-

lanmış və üzərində yatmaq üçün içərisi yun, pambıq və s. 
Yumşaq şeylə doldurulmuş uzun yastı kisə. “Bir gecə 
döşəgində qatı-qatı inlədi, ah etdi.” (D-242;8). 

Döşəkli (دوشکلي) sifət – Döşəkli; Saman döşəkli–döşəyi 
samandan olan. “Bir torba saman döşəkli.” (D-281;5). 
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 “KDQ”-nin izahlı lüğətində “döşəkli” sifəti “döşək” kimi 
təqdim edilir. Bu təkcə leksikoqrafiyanın yox, həm də 
leksikologiya və morfologiyanın prinsiplərinə ziddir. 

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.79. 
Döşəmək (دوشمک) feil – Döşəmək, sərmək, salmaq, bir 

şeylə üstünü örtmək. “...qara altına döşən, qara qoyun yəx-
nisindən öginə gətürün.” (D-10;9); “Aq çadır dikdilər, ala qalı 
döşədilər”. 

Döşənmək (دوشنمک) feil – Sərilmək, salınmaq, üstünə sa-
lınmaq. “Bin yerdə ipək xalicəsi döşənmişdi.” (D-10;3); “Toq-
san yerdə ala-qalı ipək döşənmişdi.” (D-36;4)  

Döşətmək (دوشتمک) feil – Döşətmək saldırmaq. “Bin yer-
də ipək xalicəsi döşətmiş idi.” (D-122;11); “Bin yerdə ipək 
xalicəsi döşətmişdi.” (235;7).  

Dövlət (دولت) isim (ərəb) -- 1) Ağıl. “Baba malında nə 
faidə, başda dövlət olmasa...” (D-4;2); “Könlin yuca tutan 
ərdə dövlət olmaz.” (D-3;4); 2) Tale. “Qara bulut dedigin 
sənin dövlətindir.” (D-43;8); 3) Var-dövlət. “Toqlıcıqlar, 
dövlətim saqar qoç, gəl, keç!” (D-227;9); “Daim gəldügində 
tursa, dövlət yaxşı.” (D-208;6); 4) Dayaq. “Məgər, xanım, ol 
gecə Qalın Oğuzın dövləti, Bayındır xanın göygüsü, Ulaş oğlı 
Salur Qazan qara qayğılu vaqeə gördi, sərmədi urı turdı.” (D-
42;10); Dövləti dəpmək–bəxti gətirmək. “Dəlü ozan dövlətin 
dəpdi.” (111, 4) 

Dövlətlü (دولتلو) sifət – 1) Ağıllı. “Dövlətlü oğul qopsa, 
ocağının közidir.” (D-3;13); “Ata adın yüridəndə dövlətlü oğul 
yeq!” (D-4;10); 2) Böyük, ulu...“Qaraçığın qaplanı! Dövlətlü 
xan, mədəd mana!” (D-205;4).  

Dövlətsüz (دولت سز) sifət – Ağılsız, uğursuz, xeyirsiz. 
“Dövlətsiz şərrindən allah saqlasun, xanım, sizi!” (D-4;2)  
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Dözən oğlı (دوزن اوغلي) isim -- Şəxs adı. “Dözən oğlı Alp 
Rüstəm mana deərlər.” (D-289;1). “Dözən oğlı Alp Rüstəm” 
modelindəki “Dözən” adı mərdlik, mübarizlik, igidlik mənasın-
dadır. Bu antroponimik vahidin apelyativi müasir ədəbi dili-
mizdə eynilə işlənir (Dözmək-dözən). “Dözən oğlı Alp 
Rüstəm” modelindəki “Rüstəm” Şərq ölkələrində geniş 
yayılmış adlardandır. Fars mənşəli “Rüstəm” adı sağlam, 
cüssəli, pəhləvan, qəhrəman mənasındadır. Həmin modeldəki 
“alp” isə igid, qəhrəman anlamlı türk mənşəli arxaik tituldur.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Tanrıverdi Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud”da şəxs adları. 

Bakı, 2000, s.100. 
Dua (دعا) isim (ərəb) – Dua; Dua qılmaq, dua eyləmək -- 

Allaha müraciətlə yalvarmaq, kömək diləmək. “Ağ alnunda 
beş kəlmə dua qıldıq, qəbul olsun.” (D-66;8); “Bəglər, mənim 
dəxi həqqimə bir dua eylən. Allah-təala mana da bir qız 
verə...”(D-69;1). 

Duruşdurmaq (دورشدرماق) feil – Saxlamaq. “Yığışdur-
sun, duruşdursun, günahlarını Adı görklü Məhəmməd Mustafa 
yüzi suyına bağışlasun, xanım hey!” (D-66;9) 

Duşaq (دوشاق) // Tuşaq (طوشاق) isim – Buxov. Çidar, 
atların qabaq ayağına vurulan zəncir. ◊ Duşaq olmaq-mane 
olmaq, buxov olmaq. “Vəli mana sən yaman yerdə duşaq ol-
dun, oğul!” (D-129;1); “Ayağına ət tuşağın urun!” (D-260;5). 
Bu nümunə oğuz məsəli olub, “Ayağına ətdən buxov vurun”, 
yəni evləndirin mənasındadır.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”. Bakı, 1988, s.210. 
Duxa Qoca (دوخه قوجه) isim – Şəxs adı. “Duxa Qoca oğlı 

Dəli Domrul.” (D-155;2) modelindən bəhs edən Ş.Cəmşidov 



Dədəm Qorqudun sözü          
                                                        

 125

və E.Əlibəyzadə onun formalaşmasında zahiri səslənmə allite-
rasiya, yaxud poetiklik yaratma keyfiyyətlərini əsas götürüblər. 
“Domrul”an toponiminin leksik-semantik xüsusiyyətləri, onun 
şəxs adı kimi formalaşmasında “nəsil verən”, “həyat başlanğı-
cı” kimi mənaların əsas olması M.Seyidov, T.Hacıyev, O.Mir-
zəyev, A.Acalov və başqa tədqiatçılar tərəfindən təsdiqlənib.  

S.Əliyarov göstərir ki, Duxa Qoca ilkin şəkildə “Dukan” 
və ya “Tokak” variantında işlənmişdir. Daha qədim variant 
kimi  “Tokak” götürülə bilər. Çünki cingiltiləşmə, dəqiq desək, 
“t”nın “d” ilə əvəzlənməsi türk dillərinin sonrakı inkişafı ilə 
bağlıdır. Zahirən elə görünə bilər ki, “Tokak” adi “toxdaq” sö-
zündən törəmədir və semantik cəhətdən “Qoca” antroponimini 
təyin edir. Amma bu cəhət özünü həm forma, həm də se-
mantika baxımından doğrultmur. Tokak-Dukak, Duxa şəxs adı 
üçün “tok-tox” vahidi əsas götürülə bilər.  

M.Kaşğarinin lüğətində “tok//tokı” sözü vur, döy məna-
sında işlənmişdir. Y.Məmmədov “tok” sözünün Azərbaycan di-
lində asemantikləşməsindən bəhs edərkən onun “toqquş”, “toq-
quşma” vahidlərində mühafizə olunduğunu göstərir. O.Mirzə-
yevə görə, “tox” sözü vur, vurmaq mənasındadır. Müəllif fik-
rini “...nərə çəkib özünü düşmən ləşkərinə toxudu” cümləsi ilə 
təsdiqləyir. Bizcə, Tokak-Dukak, antroponimin ilk hissəsi 
vurmaq, döymək anlamlı “tok” feilidir və onun şəxs adı kimi 
formalaşmasında igidlik, məğrurluq, qorxmazlıq mənası əsas 
götürülüb. Qeyd edək ki, Tokay. Tokər kimi adların ilk hissəsi 
olan “tok” sözü tədqiqatçılar tərəfindən məhz “vurmaq”, “döy-
mək” mənasında izah edilib.  

Tokak-Dukak antroponiminin sonundakı “k” səsi düşmüş 
(örtülü-qapalı hecadan örtülü-açıq hecaya keçid olmuş) və 
beləliklə, Toka-Toxa, Duka-Duxa variantı formalaşmışdır. Bu 
da türk dillərinin tarixi inkişafı baxımından xarakterikdir (Mü-
qayisə et: qoraq-qora, ayrıq-ayrı, ayıq-ayı) “Duxa Qoca oğlı 
Dəli Domrul” modelində ata və oğul adları təkcə formaca yox, 
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həm də semantika baxımından biri digərini tamamlayır (Duxa 
Qoca –İigid Qoca; Dəli Domrul–İgid Domrul). 

 “KDQ”ensiklopediyasında “Duxa Qoca” antroponimik 
vahidi aşağıdakı kimi təqdim olunur: “Oğuz igidi. Dəli Dom-
rulun atası. Yalnız “Duxa Qoca oğlı Dəli Domrulun boyu”nda 
iştirak edir.... “Digeniş Akrit” eposunda isə “Duka” surəti var 
ki, “KDQ”-dəki “Duxa” və “Oğuznamə”dəki “Tokuş” ilə nəsil, 
mənşə bildirmək baxımından eyni funksiyada çıxış edir və 
buna görə də bir funksional-semantik  sırada birləşirlər”. Bu 
qeydlər “Duxa Qoca” antroponiminin başqa bir müstəvidə 
təhlil edildiyini göstərir.   

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Tanrıverdi Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud”da şəxs adları. 

Bakı, 1999, s.100-103. 
2. Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. II, Bakı, 2000, 

s.93. 
Duvaxlu (دواخلو) sifət– Duvaqlı; Üzündə duvaq olan, 

üzüduvaqlı. “Ala gözlü oğlına al duvaxlı gəlin aldı.” (D-253; 
1) 

Duvaq (دواق) isim – Gəlin gedən qızın üzünü örtən tül 
örtü. “Vay, al duvağım iyəsi.” (D-92;3); “Al duvağım altında 
söyləşmədim.” (D-198;6). 

Düdük ( کدد ) isim – Düdük; ◊“Düdük kibi şorlamaq” – 
borudan tökülən kimi, qan şırnağı. “Burnından qanı düdük kibi 
şorladı.” (D-252;3); “Düdük kibi qan şorladı.” (D-203;9).  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.80. 
Dügmə (دوکمه) isim – Düymə. Paltarı ilməkləmək üçün 

(bəzən də yaraşıq üçün) sümükdən, metaldan və ya başqa mate-
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rialdan qayrılan, adətən yuvarlaq şəkildə olan şey. “...Köksi 
qızıl dügməli, əlləri biləgindən qınalı, barmaqları nigarlı məh-
bub kafər qızları Qalın Oğuz bəglərinə sağraq sürüb içərlər-
di.” (D-36;6). 

 “Kitab”da “dügmə sözü həm də dağın zirvəsi”, “təpəsi” 
mənasında işlənib. Məsələn, “Dügməsi böyük bizim tağlarımız 
olur.” (D-160;6). Bu cümlədəki “dügmə” sözü barədə S.Əliza-
də yazır: “Dügməsi. M.Ergin və H.Araslıda “dökmə”. Lakin bu 
transkripsiyada “tökmək”, yaxud “döymək” felləri inandırıcı 
məna vermir. “Dügmə” isə dağın zirvəsi, təpəsi kimi anlaşıla 
bilər”. Əlavə edək ki, Başkeçid oronimləri sistemində “Şam 
düyə” adı işlənir. Buradakı “düyə” apelyativi “Kitab”dakı 
“dügmə” sözü ilə səsləşir. (dügmə→düyə; g→y əvəzlənməsi, 
eləcə də “m” səsdüşümü mümkündür).  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Tanrıverdi Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud” və qərb ləhcəsi. 

Bakı, 2002, s.91. 
Dügmək (دوکمک) feil – Düymək, düyün vurmaq, bağla-

maq. “Ala qalqan bağını qısa dügdilər.” (D-133;11). “...Qara 
bığın yedi yerdə ənsəsində dügən Qazan qartaşı Qaragünə 
çapar yetdi.” (D-150;1). 

Dügər (دوکر) isim – Şəxs adı. “Anun ardınca bin qövm 
başları Dügər yetdi.” (D-151;9). “Bin qövm başları” (min 
nəfərin başçısı) tituldur, “Dügər”in əsas atributu kimi çıxış 
edir. A.Qurbanov “Düyərli” (Şəmkir) toponimini etimoloji 
cəhətdən izah edərkən onu M.Kaşğarinin sözlüyündəki 
“Tügər” lə əlaqələndirir. Ə.Əliyev “Dügər” antroponimindəki 
“dug” sözünü qədim türk dilindəki “min” anlamlı tuk//duk, 
“ər” sözünü isə kişi, adam, döyüşçü mənasında izah edib. 
“Dügər” adının ilk hissəsini “tuk”la deyil, vur, döy anlamlı 
“tok”la əlaqələndirsək, “Tokər” forması alınır ki, bu da fonetik 
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deformasiya ilə “Dügər” şəklinə düşə bilir. Deməli, Dügər 
igidlik məzmunlu şəxs adıdır.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Tanrıverdi Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud”da şəxs adları. 

Bakı, 1999, s.102-103. 
Dügün (دکون) isim.–Toy, şənlik. “Gördi dügündə göygü  

ox atar.” (D-107;9); ◊ Dügün etmək–toy etmək. “Atadan-ay-
ğırdan, dəvədən buğra, qoyundan qoç qırdırdı. Dügün etdi.” 
(D-200;12); Dügünə başlamaq– toya başlamaq. “Ağ-ban evinə, 
ağ otağına geri döndi. Dügünə başladı.” (121;6). Dügün-diring 
etmək-toyu vaxtından tez etmək. “Ayağına ət tuşağı urun!”-
dedi. Yanqlısı vardı, tez dügün –dirig etdilər.” (D-260;5). Dü-
gün–yarağı görmək-toya, şənlik məclisinə hazırlaşmaq. “Ağır 
dügün yarağın gördi.” (D-89;4). 

Dükənmək (دوکنمک) feil – Tükənmək, bitmək, qurtar-
maq. “Çobanın daşı dükəndi.” (D-41;13); “Xan qızının evində 
qul-xəlaiq dükənmiş.” (D-115;1); ◊ Dükənsə olmaz–sonu 
gəlməz. “Saydıqımca oğuz bəgləri dükənsə olmaz.” (D-151;2); 
“Sayılmağla oğuz ərənləri dükənsə olmaz.” (D-206;4). 

Dükətmək (دوکتمک) feil – Tükətmək, bitirmək. “Bu vəch-
lə sən adam qomaz, dükədərsən.” (D-219;13). 

Düldül (دلدل) isim -- Həzrət Əlinin atının adı. “Şahı-mər-
dan Əlinin Dül-dülinin əyəri agac!” (D-55;11). 

Düm (دوم) Şiddət bildirən hissəcik.–Düm, bütün, tam. 
Düm qara pusarıq-qatı, qara duman. “Düm qara pusarıq 
ordımın üzərinə tökülü gördüm.” (D-43;1); ◊ Düm yürəgi oy-
namaq–ürəyi qopmaq, ürəyi ağzına gəlmək. “Qara bağrı sar-
sıldı, düm ürəgi oynadı, qara qıyma gözləri qan-yaş toldı.” (D-
135;2). 

Dün (دون) I, zərf – Dünən. “Dün yoq, ötəki gün evin 
bundan keçdi.” (D-47;9). 
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Dün (دون) II. zərf – Gecə, axşam, qaranlıq. “Dünlə kər-
van keçdügin turğay bilür.” (D-5;4)“Dün uyxusından kafər 
otağa qoyuldı.” (D-90;7); ◊ “Dün burcuğı –gecə yarısı. “Dün 
burcuğında Qazan bəgin ordısına gəldi.” (D-38;4); Dünlü-
günlü-gecəli-gündüzlü.” (D-263;3). Dün qatmaq– gecəni 
gündüzə qatmaq. “Dün qatdılar, Oğuzın sərhəddinə yetdilər.” 
(D-270;9).  

Dünün (دونن) zərf – Gecə vaxtı. “Qanlu kafər elinə dünin 
girdin.” (D-186;9); “Arqubeli Ala tağdan dünin aşan.” 
(267;4).  

Dünlük (دنلوک) isim – Pəncərə, baca. “Qazan bəgün dün-
lügi altun ban evlərini biz yıqmısuz.” (D-40;4); “Oğul! 
Dünlügi altun ban evimin qəbzəsi ogul!”(D-119;1). 

“Dünlük” sözünün məna yükü barədə müxtəlif fikirlər 
var:  

1.“KDQ” ensiklopediyasında O.Ş.Gökyayın sözlüyünə 
istinadən yazılır: “Dünlük-Pəncərə, baca, baca dəliyinin örtüyü, 
çadırın parçalarından biri, bacanın örtüyü...damdan açılmış 
dəlik və işıq gələn yer”.    

2.F.Zeynalov və S.Əlizadəyə görə, dünlük “tağ”, dünlügi 
altun “qızıl tağlı” anlamlıdır.  

3. “KDQ”-nin izahlı lüğətində “dünlük” sözü “damın 
üstü” mənasında izah edilib. 

M.Kaşğarinin lüğətində “tünqlük” sözünün pəncərə, baca 
mənasında işləndiyi göstərilir: “Küç eldin kirsə, törü 
tünqlüktən çıkor-zülm evin qapısından girsə, ədalət və insaf 
bacadan çıxar”. Bu fakt “Kitab”dakı “dünlük” sözünün 
“pəncərə”, “baca” mənasında olduğunu bir daha təsdiq edir.  

 

Ədəbiyyat: 
 

1.Kaşğari M. “Divani Lüğat-it-Türk”. II,  Bakı, 2006, s.107. 
2.“Kitabi-Dədə Qorqud”. Bakı, 1988, s.43,46 
3.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.81. 
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4.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 
s.150. 

Dünya (دنيا) isim (ərəb) – Dünya, aləm, cahan. “Fani 
dünya kimə qaldı?” (D-154;2); “Dünya mənim deyənlər.” (D-
303;8); ◊ Dünya-aləm gözüm qarannu olmaq–böyük kədər, 
fəlakət üz vermək. “Dünya –aləm Dəli Domrulun gözünə qa-
rannu oldı.” (D-157;6); “Dünya başına tar oldı.” (D-209;5); 
Dünyaya gətirmək-doğmaq, törətmək. “On ay deyəndə dün-
yaya gətürdigim oğul!” (D-52;10).  

E.Əzizov a›ə  əvəzlənməsindən bəhs edərkən göstərir: 
“M. Ergin “Kitabi-Dədə Qorqud”da dünya sözünün həm 
dünyə, dünyədə, dünyəlikdə, həm də dünya, dünyaya şəkillə-
rində işləndiyini yazır. Aydındır ki, həmin sözdə saitlər ahəngi-
nin tələbi ilə a›ə   incələşməsi baş vermişdir”. Bu, müasir ədəbi 
dilimiz baxımından real görünə bilər. Yəni ərəb mənşəli 
“dünyə” sözü, “Kitab”da dünya//dünyə 

 Müasir ədəbi dilimizdə isə yalnız “dünya” varian-
tındadırsa, həmin sözdə a›ə  əvəzlənməsi baş verib fikrinə gəl-
mək mümkündür. Lakin diaxronik baxımdan yanaşdıqda  mə-
lum olur ki, ərəb mənşəli “dünyə”  (دنيه) sözü Drezden nüsxə-
sinin 104-cü səhifəsində mənbə dildəki fonetik variantına uy-
ğun işlənib. (dünyə (دنيه)- Dünyəlikdə bir qardaşım alınubdur). 
Dünya sözünün “dünyə” şəklində işlənməsi Azərbaycan dilinin 
qərb şivələri üçün də səciyyəvidir (Dünyədə çox şeylər olar).  

Müqayisələr göstərir ki, ərəb mənşəli “dünyə” sözü “Ki-
tab”da dünya//dünyə, qərb şivələrində “dünyə” variantındadır. 
Deməli, həmin sözdə incələşmədən yox, alınma sözün mənbə 
dildəki formasına uyğun işlənməsindən bəhs etmək lazım gəlir. 
Buradan o da aydın olur ki, ərəb mənşəli “dünyə” sözü müasir 
ədəbi dilimizdə ə›a əvəzlənməsi ilə sabitləşib.  

 
 



Dədəm Qorqudun sözü          
                                                        

 131

Ədəbiyyat: 
 
1.Tanrıverdi Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud”və qərb ləhcəsi. 

Bakı, 1999, s.20-21. 
Dünyəlik (دنيه لک) isim – Dünya, yer uzu. Dünyəlikdə–

dünyada, yer üzündə. “Dünyəlikdə bir qardaşım alınubdır.” 
(D-104;12). 

Dürişmək (دوريشمک) feil – Döyüşmək. “Bərü gəlgil mərə 
kafər dürişəlim.” (D-248;13); “Dini- Məhəmməd yolına dü-
rişəyim səninçün!” (D-246;4).  

“Kitab”dakı “dürişmək” feilinin mənası barədə S.Əlizadə 
yazır: “....sözün ərəb əlifbasında yazılışı onun “dürişəyim” şək-
lində oxunuşunu tələb edir. Bu söz (“dürtmə vurmaq, dürtmək-
ləşmək” mənasında) “savaşmaq”, “çəkişmək” sözlərinin sino-
nimidir”. Mətnin semantik tutumu müəllifin haqlı olduğunu 
təsdiqləyir.  

Ədəbiyyat: 
 
1.Əlizadə S. Nüsxə  fərqləri və şərhlər. “Kitabi -Dədə 

Qorqud”. Bakı, 1988, s.241.  
Dürlü (دورلو) sifət – Dürlü, cür, növ. ◊ Dürlü xəbər-müx-

təlif xəbər. “Ğaibdən dürlü xəbər söylərdi.” (D-2;4); Dürlü–
cür, növ. “Qarılar dörd dürlüdü...” (D-7;5); Bir dürlü –heç 
cür. “Əgər böylə öldirməzsən, bin dürlü dəxi öldirəməzsən, 
bəllü, bilgil!” (D-21;3). 

 “Bir dürlü” ifadəsini F.Zeynalov və S.Əlizadə “belə” 
mənasında izah ediblər ki, bu da mətnin leksik və qrammatik 
mənası ilə səsləşmir.  

Ədəbiyyat: 
 

1.“Kitabi-Dədə Qorqud”. Bakı, 1988, s.135. 
Dürtmək (دورتمک) feil – Sürtmək, silmək. “Oğlım igidin 

oldığın  andan biləyim, sırça parmağını qanatsun, qanını dəst-



 Əzizxan Tanrıverdi 

                                           

 132

 

mala dürtsün, gözimə sürəyin; açılacaq olursa, oğlım Bey-
rəkdir!” (D-118;10). 

Drezden nüsxəsində cəmi bir dəfə işlənən “dürtmək” sözü 
“KDQ”-nin izahlı lüğətində “bir şeyi zorla keçirmək, yerləşdir-
mək” mənasında izah edilib. Bu, yuxarıda təqdim etdiyimiz 
cümlənin semantikası ilə səsləşmir.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.81. 
Dürtüşmək (دورتشمک) feil – Bir-birinə silah qaldırmaq 

(qılınc və nizə nəzərdə tutulur), batırıb soxmaq, sancmaq. 
“Dürtüşərkən ala köndərin ufanmasın!” (D-35;6); “Dürtüşər-
kən ala köndərin avanmasun!” (D-66;4). F.Zeynalov və S.Əli-
zadə I nümunədəki “dürtüşmək” sözünü “döyüşmək”, II nü-
munədəkini isə “sancmaq” mənasında təqdim ediblər. Bu, 
mətnin semantik yükü ilə səsləşir.  

 “KDQ”-nin izahlı lüğətində yazılır: “Dürtüşmək f.qarş.n. 
Zorla bir yerə girmək. Dürtüşərkən ala köndərin ufanmasun”. 
Bu izah mətnin semantik tutumu ilə bağlanmır.  

 
Ədəbiyyat: 

1.“Kitabi-Dədə Qorqud”. Bakı, 1988, s.139,149. 
2.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.81. 
Düş (دوش) isim – Yuxu, röya. “Bu düşi Yegnək yoldaş-

larına hekayət eylədi.” (D-208;8); ◊ düş görmək-yuxu görmək. 
Necə kim bu düşi gördüm, Şundan bərü əqlim-usım dərə bil-
mək” (D-43;5); “Məgər ol gecə Yegnək düş gördi.Düşin 
yoldaşlarına soyladı.” (D-206;7). 

Drezden nüsxəsinin 45 və 129-cu səhifələrindəki (طوش) 
(D-45;9; D-129;1) yazılış şəkli O.S.Gökyay tərəfindən “duş” 
kimi transkripsiya edildiyi üçün bəzən “Kitab”dakı  yuxu 



Dədəm Qorqudun sözü          
                                                        

 133

anlamlı “duş” sözü ilə qarşı, qarşıdakı yer və s. anlamlı “tuş” 
sözünün omonimliyindən bəhs olunur. Halbuki, Drezden nüs-
xəsinin 45 və 129-cu səhifələrindəki (طوش) yazılış şəkli yalnız 
“tuş” kimi transkripsiya oluna bilər.  

Drezden nüsxəsinin 71-ci səhifəsində “yuxuya getmək” 
anlamlı “duş vermək” ifadəsinə rast gəlinir: “Pasnik qara Dər-
vənd ağzına duş vermiş idik. Evnik qalasının beş yüz kafəri 
üzərimizə qoyıldı.” (D-71;8).  

O.Ş.Gökyay həmin ifadənin I komponentini sinə, köks, 
qabırğa altı anlamlı söz kimi başa düşdüyü üçün ( دوش)) yazılış 
şəklini “döş” formasında transkripsiya edib.   

Müəllifə görə, “döş vermək” söykənmək mənasındadır. 
M.Kaşğarinin lüğətində “dincəlmək üçün yolçuların gecə ya-
rısından sonrakı düşərgə vaxtı” anlamlı “tüşlük odni” ifadəsi-
nin işlənməsi və “Kitab”dan təqdim etdiyimiz nümunənin (D-
71;8) semantik yükü O.Ş.Gökyayın yox, S.Əlizadənin haqlı 
olduğunu təsdiqləyir. 

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Əlizadə S. Nüsxə  fərqləri və şərhlər. “Kitabi Dədə 

Qorqud”. Bakı, 1988, s.235.  
2. Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 2000, 

s.20,62, 199. 
3.Kaşğari M. “Divani Lüğat-it-Türk”. I, Bakı, 2006, 

s.461. 
4.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.149. 
Düşmək (دوش مک) feil -- 1)Getmək. Ardına düşmək – 

arxasınca getmək. “Qaraca çoban zərb elədi, qaba ağacı ye-
rilə-yurdilə qopardı, arqasına aldı, Qazanın ardına düşdi.” (D-
50;8); ◊ “Yola düşmək-getmək, hərəkət etmək. Qonur atını ön-
cələdi, kafər keçəki yola düşdi, getdi.” (D-44;13); 2) Öz ağır-
lığının təsiri ilə yerə enmək. “Oxı yerdə düşsə, onda gərdək 
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dikərdi.” (D-89;5); “Yerə dəxi düşsə, toz kibi savrılardı...” (D-
57;1); 3) Özünü suya salmaq.“Dəli Qaçar səgirdərək vardı, 
suya düşdi.” (D-89;3); 4) Yıxılmaq. “Görklüm, atdan düşdüm, 
ayağım sındı.” (D-242;12); “Buğa ayaq üstinə turamadı, düş-
di.” (D-17;4); 5) Gəlmək, enmək. “Düşdilər, işrətə məşğul ol-
dular.” (D-191;4); 6)Tökülmək, yerindən çıxıb (qopub) düş-
mək. “Şahbaz-şahbaz atlar yügürdi, nalı düşdi.” (D-63;9); 7) 
Bürünmək, örtmək. “Pusdığından qara tağlara tuman düş-
müş.” (D-244;8); ◊ Ayağına düşmək–yalvarmaq. “Qazanın 
ayağına düşdilər, suçların dilədilər, əlin öpdilər.” (D-303;2); 
Qara başına düşmək – başı bəlaya düşmək. “Qara başına dü-
şəndə gərəklüdür.” (D-139;13); Oxa düşmək–döyüşdə oxla 
vurularaq həlak olmaq. “İki qardaşı oxa düşdi, şəhid oldı.” (D-
41;13). Gözünə qorxu düşmək. “Kafərlərin gözinə qorxu düş-
di.” (D-41;11);  Canına odlar düşmək–son dərəcə həyacanlan-
maq, sarsılmaq. “Boyı uzun Burla bunı eşitdi, yürəgilə canına 
odlar düşdi.” (D-51;7).  

Düşmən (دوشمن) isim (fars) – Düşmən; Müharibədə əks 
cəbhədə vuruşan adam; yağı. “Yağı basıldı, düşmən sındı.” (D-
197;6); 2) Birinə qarşı ədavət, düşmənçilik bəsləyən və onunla 
mübarizə aparan, çəkişən şəxs. “Görəyim, Oğuzda mənim 
dostum, düşmənin kimdir?” (D-107;4); “Sənin dostına dost və 
düşmənünə düşmənüz.” (D-295;4). 

Düşmənlığ (دوشمنلق) isim – Düşməncəsinə münasibət və 
hərəkət; ədavət. “Mən sənin dostlığın-düşmanlığın sınayu 
gəldim.” (D-294;1).  

Düşürmək (دوشرمک) feil – 1) Qopartmaq, kəsib qopar-
maq. “Beyrəgi oturduğı yerdə qılıcladı. Bir oyluğın düşürdü.” 
(D-300;6).  

Düz (دوز) I. Isim – Çöl, düzənlik. “Ala barqan otaqların 
düzə dikdi.” (D-294;7). 

Düz (دوز) II. zərf – Doğru, düzgün. “Hecəsiləyin düz 
oqınsa, yasin görkli.”(D-6;1). 



Dədəm Qorqudun sözü          
                                                        

 135

Düzmək (دوزمک) feil – Müəyyən tərtib və qayda üzrə 
şeyləri bir yerə qoymaq, yerləşdirmək, sıralamaq. Düzüb-
qoşmaq-sıralamaq, bir-birinin ardına qoşmaq. “Bu oğuznaməyi 
düzdi-qoşdı, “Bəkil oğlı Əmranın olsun!”–dedi.” (D-253;5). 

Düzülmək (دوزلمک) feil – Müəyyən qayda ilə bir yerə 
qoyulmaq, yerləşdirilmək.“Altun ayaq sürahilər düzülmüşdi.” 
(D-36;5); “Alaylar bağlandı, qoşunlar düzüldi.” (D-302;4). 

Düzmürd (دزمرد) isim – Yer adı. “Kitab”da 3 dəfə işlə-
nib: “Günlərdə bir gün Düzmürd qələsinə gəldi.” (D-202;10); 
“Düzmürd qələsinə gedərəm.” (D-207;8); “Ta ki, Düzmürd 
qələsinə yetdilər.” (D-208;10). 

“KDQ” ensiklopediyasında “Düzmürd” toponiminin are-
alı və semantikası geniş şəkildə təhlil edilib. “Düzmürd qalası” 
iç Oğuz bəylərinin oymaqları, malikanələrinin yeridir. Gümüş-
xana, Ərzican və Mersin bölgələrinə düşməkdədir. Bu ad əslin-
də “Düzmurd” olmuşdur. “Diz” farsca qala, hasar mənasında-
dır. “Mard” isə Qara dəniz (Pont) bölgəsində “Mosinek” qəbi-
lələri ilə, qonşu “Mard” (“Mardlar”) tayfası ilə bağlıdır.   

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. II, Bakı, 2000, 

s.93. 
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“Dədə Qorqud kitabı”nda “Ş” (ش) hərfi ilə başlanan 

sözlərin izahı 
 
 Şad (شاد) sifət (fars) – Şən, sevincək, fərəhli. ◊ Şad ol-

maq – sevinmək, məmnun olmaq.“Qalın Oğuz bəgləri bunı 
eşitdilər, şad olub sevindilər.” (D-69;7); “Sevindilər, şad ol-
dılar.” (D-86;5); “Qoca eşidüb şad oldı.” (D-271;1). “KDQ” 
ensiklopediyasında “şad olmaq”sözünün yox, “şad etmək”, 
“şadlıq çalmaq”  vahidlərinin mənasından bəhs olunur.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. II, Bakı, 2000, 

s.198. 
2.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 2000, 

s.197. 
Şadlıq (شادلق) isim – Şənlik, əyləncə. “Şadlıq, yemək-

içmək oldı.” (D-271;6).  
 “KDQ”-nin izahlı lüğətində “şənlik”, “əyləncə” anlamlı 

“şadlıq” sözü ilə bağlı verilmiş nümunələrə diqqət yetirək: 
“Dədəm Qorqud gəlübən şadlıq çaldı.” (78); “Dədəm Qorqud 
gəldi, şadlıq çaldı.” (104). Bu cümlələrin semantik tutumundan 
asanlıqla anlaşılır ki, “şadlıq çalmaq” ifadəsi “şənlik”, “əy-
ləncə” yox, “şənlikdə qopuz çalmaq” mənasındadır. 

“KDQ” ensiklopediyasında “şadlıq” sözü ayrıca izah edi-
lməyib. O.Ş.Gökyay isə şadlıq, şadlıq çalmaq, şadlıq etmək 
sözləri ilə yanaşı, Vatikan nüsxəsindəki “şadlıq eyləmək” 
(şənlik etmək, əylənmək) sözünün də izahını verib.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 2000, 

s.284. 
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2. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 
s.198. 

3. Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 
s.197. 

Şadlıq çalmaq (شادلق چالماق) feil – Şənlikdə qopuz çal-
maq. “Dədəm Qorqud gəldi, şadlıq çaldı.” (D-121;12);  

Şadlıq etmək (شاديلق اتمک) feil – Əylənmək, şənlik et-
mək. Aruz oğlanı alub evinə gətürdi. Şadlıq etdilər. “Yemə-
içmə oldı.” (D-214;3). “Şadlıq” sözü müasir Azərbaycan ədəbi 
dilində də  “şadlıq” şəklində işlənir.  

Şah (شاه) isim.fars – Qədim dövrlərdə bir çox Şərq 
ölkələrində padşah və ya hökmdar titulu kimi işlənən “şah” söz 
“Kitab”da məcazi mənadadır. S. Mehdiyevaya görə, “şah” sözü 
“Kitab”da bədii təyin kimi işlənir. Bu qənaətlər doğru və 
inandırıcıdır. Çünki “Kitab”dakı şah sözü daha çox böyük, 
başçı, gözəl və s. kimi mənalardadır. ◊ Şah yigit–ən böyük 
qəhrəman, igidlər başçısı; Gözəllər şahı– gözəllər gözəli, ha-
mıdan gözəl. “Vay, şah yigidim, vay şahbaz yigidim!” (D-
92;4); “Qoç yigidim, şah yigidim, Tatlu damağ verüb soruşdu-
ğum...”(D-167;7); “Gözəllər şahı Banıçiçəgin öginə gətür-
dilər.” (D-77;9).  

Müasir Azərbaycan ədəbi dili baxımından arxaizm hesab 
olunan “şah” titulu onomastik vahidlərdə, xüsusən də şəxs 
adlarında mühafizə olunur (Şahbaba, Şahbala, Şahbəy, Şah-
gəldi, Şahhəsən, Şahhüseyn//Şahüseyn, Şahüseyn, Şahismayıl–
kişi adları; Şahbau, Şahbəyim, Şahbibi, Şahxanım–qadın 
adları).  

Ədəbiyyat: 
 
1. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.198. 
Şahbaz (شاھبز) isim (fars) – 23 dəfə işlənib: 21 dəfə müs-

təqil şəkildə, 2 dəfə mürəkkəb söz sifət formasında (Şahbaz-
Şahbaz). Tərlan, şahin quşu anlamlı “Şahbaz” sözü epitet kimi 
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insanla bağlı işlənərkən “qorxmaz”, “cəsur”, “qəhrəman”, atla 
bağlı işlənərkən “cins at”, “sürətlə qaçan at” mənasını ifadə 
edib. “Kitab”dakı “Şahbaz” sözü yalnız məcazi mənada işlənib: 
“Ayağı uzın şahbaz ata binən arğış!” (D-95;7); “Tavla-tavla 
şahbaz atlarım gətürüb durursan, sana binət olsun.” (D-58;1). 
“Şahbaz ayrığı çəkdirdi, büdə bindi.” (D-236;8); “Şahbaz-Şah-
baz atlar qarıyubdur qulun verməz.” (D-59;3); “Vay, şah yi-
gidim, vay, şahbaz yigidim!” (D-92;4). Nümunələrdəki “şahbaz 
at”, “şahbaz ayğır” ifadələri sürətlə qaçan at, cins at, “şahbaz 
yigit” isə qorxmaz, cəsur igid anlamlıdır.  

Fars mənşəli “Şahbaz” sözü müasir Azərbaycan ədəbi 
dilində ümumi isim kimi arxaikləşsə də, şəxs adlarında mü-
hafizə olunur. (Şahbaz, Şahbazov, Şahbazlı...). 

Şahin (شاھين) isim (fars) – 1.Əyridimdikli, iticaynaqlı, 
yırtıcı quş; 2)cəsur, mərd, qorxmaz adam. Qorqudşünaslıqda 
şahin sözü daha çox “qaragöz cinsindən ov quşu”, “ov etmək 
üçün yırtıcı quş” mənalarında izah edilib. Yəni “şahin” sözü 
yalnız həqiqi mənalı söz kimi təqdim olunur. “Kitab”da isə 
“Şahin” sözü həm həqiqi, həm də məcazi mənalarda işlənib: 
“Mərə, sabah şahinləri al, xəlvətcə ava binəlim,”-dedi (D-
272;3), “Gözlədilər, şahin Tumanın qəl’əsinə endi.” (D-272;6), 
“Şahinin ardına düşdü.” (D-272;7) cümlələrindəki “Şahin” 
sözü həqiqi, “Sıçrayıb şahin kibi kafirin boğazın ələ aldı.” (D-
252;4), “Bir bölük qaza şahin girmiş kibi kafərə at saldı.” (D-
195;11) cümlələrindəki “Şahin” sözü isə məcazi mənadadır.  

Müasir Azərbaycan ədəbi dilində “Şahin” sözü həm ümu-
mi isim (şahin-yırtıcı quş), həm də şəxs adı kimi işlənir (Şahin, 
Şahinə...).                                                       

Ədəbiyyat: 
 

1. Axundov A. Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti. Bakı, 
2005, s.374. 

2.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 
2000,s.285. 
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3. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 
s.199. 

4. Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 
s.198. 

Şahinçibası ( نچي باشيشاھ ) isim – ov quşlarına baxan 
xidmətçilərin başçısı. “Bir gecə yeyüb oturarkən şahinçibasına 
aydır.”(D-272;3). “Şahinçibası” isminin I komponenti “ov 
quşu”, “yırtıcı quş” və s. anlamlı fars mənşəli “Şahin” sözüdür. 

 “-çi” leksik şəkilçisi və çoxmənalı “baş” sözü isə türk 
mənşəlidir. II növ təyini söz birləşməsinin inkişafı əsasında 
yaranmış “Şahinçibaşı” sözünün semantikası barədə söylənilən 
fikirlər müxtəlif cür səslənsə də, funksiyaca eyni xətdə birləşir. 
Bəzən isə biri digərinin təkrarı kimi görünür. Məsələn, 
O.Ş.Gökyayın lüğətində: “Şahınçı başı–Baş şahinçi, padişah-
ların və beylerin yanında onlarla birlikte av yapan özengi 
ağalarından biri; gerek saraydakı av kuşlarına bakan, ve gerek 
dışarında hizmet edip saraya av kuşu yetiştiren sınıfın başı”; 
F.Zeynalov və S.Əlizadənin çap etdirdiyi “Kitabi-Dədə Qor-
qud”un sadələşdirilmiş variantında: “Şahinçibaşı–ov ovlayan 
quşlara qulluq edən adam”; “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı 
lüğəti”ndə: Şahinçibaşı–Şahinquşlarına baxan, şahinlərə qulluq 
edən”; Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyasında: “Şahinçibaşı–
ov quşlarına baxan xidmətçilərin başçısı” və s.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 

2000,s.285. 
2. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.199. 
3. Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.198. 
4. “Kitabi-Dədə Qorqud”. Bakı, 1988, s.214. 
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Şah yigit (شاه يكت) Bu ismi birləşmənin semantik yükü 
qorqudşünaslıqda “böyük qəhrəman”, “böyük qəhrəman”, “Bö-
yük bahadır” kimi izah edilir. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı 
lüğətində “şah” sözünün bədii təyin kimi işlənməsindən bəhs 
olunsa da, onun məna yükü dəqiqləşdirilməyib.  

“Şah yigidim” və “şahbaz yigidim” müraciətlərinin bir 
cümlə daxilində təzahürü obrazlılığa xidmət edir: “Vay, şah 
yigidim, vay Şahbaz yigidim.” (D-92;4).  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.199. 
Şahi-mərdan (شاھه مردان) isim-izafət tərkibi (fars) -- Mərd 

şah, igid şah, mərdlərin şahı. (Həzrət Əlinin epitetlərindən 
biridir). “Şahi-mərdan Əlinin Dildülinin əyəri ağac!” (D-55; 
10);  “Qılıc çaldı, din açdı şahi-mərdan Əli görkli.” (D-6;2). 

Drezden nüsxəsindəki “şahi-mərdan” izafət tərkibi 
“KDQ” ensiklopediyasının lüğət bölməsinə daxil edilməyib. 
Əksinə, Vatikan nüsxəsindəki “şiri-mərdan” izafət tərkibi Həz-
rət Əlinin ləqəblərindən biri kimi “igidlərin aslanı”, “qəhrəman 
və bahadırların başçısı” mənasında izah edilib. “KDQ”-nin 
izahlı lüğətində isə həmin izafət tərkiblərinin heç biri veril-
məyib.  

O.Ş.Gökyay, digər qorqudşünaslardan fərqli olaraq, hər 
iki izafət tərkibinin mənasını dəqiq şəkildə verib: “Şahi-
mərdan-igidlər başçısı; Şiri-mərdan-igidlərin aslanı, qəhrəman 
və bahadırların başçısı”.  

“Şahı-mərdan” izafət tərkibi müasir Azərbaycan ədəbi 
dilində bir tərkib kimi arxaikləşsə də şəxs adları sistemində də-
yişikliyə uğramış şəkildə mühafizə olunur (Şahmərdan, 
Şahmərdanov....). 
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Ədəbiyyat: 
 
1.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 

2000,s.285, 287. 
2. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.198. 
3. Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.199. 
Saqımaq (شاقماق) feil – Çaxmaq, şimşək kimi çaxmaq, 

parlamaq, şığımaq.“Gögdən ıldırım ağban evim üzərinə şaqır 
gördüm.” (D-43;1); “Ağ yıldırım olup şaqıyayım.” (D-147;7). 
İkinci nümunədəki “Şaqımaq” feili məcazi mənadadır. Dəqiq 
desək, “şaqıyayım” sözü “sarsıdım”, “məğlub edim” 
anlamlıdır.  Bu, həmin cümlədən əvvəl (“Asmanlı gögdə qara 
bulut oluban, Kafərin üzərinə gurlıyayım.”) və sonra işlənmiş 
(“Kafəri qamış kibi od oluban yandırayım.”) cümlələrin məna 
yükü ilə birbaşa bağlanır. 

Şaqıtmaq (شاقتماق) feil – Vurdurmaq. “Qanadilə saqsa-
qana kəndözin şaqıdarmı?” (D-188;13). “Şaqıtmaq” feili 
“KDQ”-nin izahlı lüğəti və “KDQ” ensiklopediyasının “lüğət” 
bölməsinə daxil edilməyib. O.Ş.Gökyay “Şaqıtmaq” sözünün 
süpürmək, təmizləmək mənasında olduğunu ehtimal edir. Hə-
min cümlədə isə “Şaqıtmaq” sözünün “vurdurmaq” mənasında 
olması asanlıqla anlaşılır.                                   

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 2000, 

s.285. 
Şalvar (شالوار) isim – Geyim növü, yun parçadan don, 

tuman üstündən geyilən çuxa. “Cilasun qoç yigitlərə qalaba 
ölkə verdi; şalvar, cübbə, çuqa verdi.” (D-65;8). 

“KDQ” ensiklopediyasında “şalvar” sözü ilə bağlı göstə-
rilir: “Genbalaqlı şalvar türk qövmünün dünya xalqlarının 
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geyim mədəniyyətinə verdiyi ilk töhfələrdən biri olmuşdur. 
Yeni eranın əvvəllərində bir sıra bir sıra xalqlar, o cümlədən 
romalılar, bizanslar və çinlilər bu geyim tipini türklərdən əxz 
etmişlər. KDQ-də şalvarın tikildiiyi parça materialına və onun 
rənginə də (“qırmızı məxmər”, “mahud”) toxunulur.   

 

Ədəbiyyat: 
 

1. Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. II, Bakı, 2000, 
s.278. 

Şalvarlı (شلوارلي) sifət – “Yun parçadan donu, tuman 
üstündən geyilən çuxası, şalvarı olan....al məxmuri Şalvarlı, atı 
bəhri hotazlı  Qaragünə oğlı Qarabudaq çapar yetdi.” (D-
60;9).  

O.Ş.Gökyayın lüğətində, eləcə də, “KDQ” ensiklope-
diyasındakı lüğətdə “şalvarlı” sözü verilməyib.  

 

Ədəbiyyat: 
 

1. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, s.198. 
Şam (شام) isim (ərəb) – Orta əsrlər Şərq ədəbiyyatında 

Dəməşq şəhərinin adı. Dəməşq 1943-cü ildən Suriya Respub-
likasının paytaxtıdır. “Şam” poetikliyi gücləndirən toponimik 
vahidlərdən biri kimi çıxış edir:“mənim ərligim, bəhadirligim, 
cilasunligim, yigitliyim Ruma, Şama gedə çavlana...” (D-
155;7). “Şam derivatı zaman keçdikcə tarixi mənbələrdə yeni 
məna kəsb etmiş, coğrafi yer, şəhər, dərə, göylük, çəmənlik, 
qamışlıq və digər adlarda əksini tapmışdır”.  

 “KDQ”-nin izahlı lüğətində “Şam” sözü ərəb mənşəli 
toponimik vahid kimi izah edilir.  

 

Ədəbiyyat: 
 

1. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 
s.198. 
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2. Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 
s.278. 

Şami günlük ( کشامي كونل ) ismi birləşmə – Şam şəhərində 
tikilən çadır növü. “Şami günliigi yer yüzinə dikdirmişdi.” (D-
10;2).  

 “KDQ”-nin izahlı lüğətində “Şami günlük”lə bağlı gös-
tərilir: “Şami sif. Şam ağacından qurulmuş, günəşin qarşısını 
alan, kölgəlik yaradan qurğu, günlük. “Bir gün Qamğan oğlı 
san Bayındır yerindən turmışdı, Şami günlügi (günligi-Ə.T) yer 
yüzinə dikdirmişdi.” Bu izahın qeyri-dəqiq olduğunu geniş şə-
kildə şərh etmir və yalnız “KDQ” ensiklopediyasında O.Ş.Gök-
yaya istinadən verilmiş izahı təqdim edirik: “Şami günlük- 
Şamda (Suriyada) tikilən çadır növü. Bu gün Pakistanda işlən-
məkdədir, al və qara rənglidir”.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 

2000,s.285. 
2.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.198. 
3.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.198. 
Şaşmaq (شاشماق) feil – Çaşmaq, ağlını itirmək. “Mənim 

dəxi içində bir əqli Şaşmış, Biligi yetmiş qoca babam var.” (D-
34;5). “Kitab”da “Şaşmaq” sözü müstəqil şəkildə yox, “nə edə-
cəyini bilməmək”, “ağlı çaşmaq”, “ağlını itirmək” anlamlı 
“əqli şaşmaq” frazeoloji vahidinin tərkibində işlənib.  

Müasir dilimizdə “Şaşmaq” feili əsasında yaranmış şaş-
dırma, şaşdırmaq, şaşırma, şaşırmaq, şaşırtma, şaşırtmaq 
feilləri ilə yanaşı, həmin feil əsasında düzəlmiş “şaşqın” sifəti 
də işlənməkdədir.  

Şayəd (شايد) modal söz (fars) – Ola bilsin ki, ola bilər ki, 
bəlkə, ehtimal ki. “Hey, Şu dəli məğmun mən də Şayəd 
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ancılayan olmaz sözlər söylər.” (D-113;11). Fars mənşəli 
“şayəd” sözü müasir ədəbi dilimizdə işlənmir.  

Şayqalu (شايق لو) sifət – Böyük quldur dəstəsi. “Qantu-
ralı gəldi, qara şayqalı təkura salam verdi.” (D-179;1).  

Qorqudşünaslıqda “şayqalu” sözü barədə iki fikir var: 1) 
V.V.Bartold yuxarıdakı yazılış şəklini “şapka” kimi tərcümə 
edib. (...одетому в черную шапку).  Bu, H.Araslı tərəfindən 
də məqbul hesab edilib. (Qanturalı gəldi, qara şapqalı təkura 
salam verdi). 2) F.Zeynalov və S. Əlizadənin fikrincə, 
“şayqalu” sözü “Böyük quldur dəstəsi” mənasındadır.  

Türk dillərinin dialekt və şivə materialları V.V.Bartold və 
H.Araslının yox, F.Zeynalov və S.Əlizadənin şərhinin daha 
düzgün olduğunu göstərir. Belə ki, Azərbaycan dilinin qərb 
şivələrində nəsil anlamlı ojax, tirə, çiləh, coyğa sözləri ilə bə-
rabər, onların sinonimi olan “şaqqa” sözü də işlənir (Bizim bu 
kənt iki şaqqadı). Digər tərəfdən, rus dilindəki “şayka” sözü də 
“quldur dəstəsi”, “böyük cinayətkar dəstə” mənasındadır. “Şay-
qalu” sözü “KDQ”-nin izahlı lüğətində də “böyük quldur 
dəstəsi” kimi izah edilir. 

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Tanrıverdi Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud” və qərb ləhcəsi. 

Bakı, 2002, s.73-74. 
Şeşmək (ششمک) feil – Açmaq, çözmək. “Mənim əlümi 

şeşin, qolça qopuzım əlümə verin...” (D-31;11); “Əlini 
şeşdilər, qolça qopuzın əlinə verdilər.” (D-32;1). “Kitab”da 
şeşmək sözünün sinonimi olan “çözmək” sözünə də rast 
gəlinir: “Atından endi, çobanın əllərin çözdi.” (D-51;1). 
“Açmaq” anlamlı şeşmək sözü müasir ədəbi dilimizdə 
arxaikləşsə də, Şəmkir şivəsində “şeşməx’” şəklində eyni 
mənada işlənir: Ağrın alem, ala bu yumağı şeş mana kömeylə. 
“Şeşmək” feili M. Kaşğarinin “Divanü-lüğat-it-Türk” əsərində 



Dədəm Qorqudun sözü          
                                                        

 145

“Şəş” formasında işlənib (ər attın kişən şəşdi=adam atdan cidar 
çözdü, cidarını açdı).  

Ədəbiyyat: 
 
1.Əziziov E. Azərbaycan dilinin tarixi dialektologiyası. 

Bakı, 1999, s. 255. 
2.Kaşğari M. Divanü-lüğat-it-türk ( tərcümə edəni Ramiz 

Əskər), II cild, Bakı, 2006, s.42. 
Şeytan (شيطان) isim (ərəb) – Fitnəkar, azğın adam (məc.), 

iblis. “Şeytana lə’nət qıldın.” (D-210;3). Bu cümlə Drezden 
nüsxəsinin 251-ci səhifəsində eynilə təkrarlanıb.  

Şəbçıraq (شب چراغ) isim (fars) – Gecə çırağı, gecə çıraq 
kimi yanan gövhər, qaranlıqda parlayan qiymətli daş. “Eki 
şəbçırağa bənzər sənin gözcigəzin.” (D-99;7). Buradakı “Şəb-
çıraq” məcazi mənadadır. Daha dəqiqi, Beyrək Boz ayğırını 
tərifləyərkən onun gözlərini Şəbçırağa bənzədir.  

Şəfqət damarları qaynamaq (شفقت دامارلری قيناماق) feil 
(məc.) – Acı duymaq, halna yanmaq, mərhəmətə gəlmək. 
“Uruzun şəfqət damarları qaynadı.”(D-290;1). “Şəfqət damar-
ları qaynamaq” frazeoloji vahidinin tərkibindəki mərhəmət, 
şövq anlamlı ərəb mənşəli “şəfqət” sözü müasir ədəbi dilimizdə 
eynilə izlənir. 

Şəhadət (شھادت) isim (ərəb) – ◊Şəhadət gətirmək – Şəha-
dətini söyləmək, müsəlmanlığın ilk şərti olan kəlmələri–“Əş-
hədü ən la ilahə illəllah və Muhəmmədün rəsul-üllah” (Tanrı-
dan başqa tanrı olmadığını bilir və bəyan edirəm) sözlərini 
söyləmək. “Kitab”da “Şəhadət gətirmək” ifadəsinə “Bəkil oğlu 
İmranın buyu”nda rast gəlinir: “Parmaq götürüb, şəhadət 
gətürüb müsəlman oldı.” (D-252;6).  

Şəhər (شھر) isim (ərəb) – Böyük yaşayış məntəqəsi, bö-
yük qəsəbə. “Ağır adlu şəhərlərdən gəldügində Beyrək adlu bir 
yigidə bulışmadınmı?” (D-104;7); “Şəhərdən sürün, çıqsun-
getsün.” (D-183;3); “Şarb yerlərdə yapılmış kafər şəhri.” (D-
279;1) 
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Şəhid (شھيد) isim (ərəb) – Bir məslək, əqidə yolunda 
öldürülən, həlak olan şəxs. “Kitab”da “şəhid” sözü müstəqil 
şəkildə yox, türk mənşəli etmək, eləmək, olmaq yarım-müstəqil 
feilləri ilə birlikdə şəhid etmək, şəhid eyləmək, şəhid olmaq 
tərkibi fellərinin I tərəfi kimi işlənib. “Şəhid” sözünün baxan, 
görən, şahid kimi mənalarda işlənməsinə isə rast gəlinmir. 
Qeyd edək ki, “Kitab”da işlənən türk mənşəli “tanıq” sözü 
məhz “görən”, “şahid” anlamlıdır: “Ərş tanığ olsun, kürsi 
tanığ olsun, Yer tanığ olsun, gög tanığ alsun. Qadir tənri tanığ 
olsun...”(D-168;4); ◊ Şəhid etmək. Həlak etmək, döyüşdə öl-
dürmək. “Qırq yigidin şəhid etdilər.” (D-134;2); “Qazanın 
üzərinə yigirmi beş bəgini şəhid etdilər.” (D-273;9); Şəhid ey-
ləmək– Həlak eləmək. “Qalın Oğuz bəglərin dəxi–kimini zəbun 
edüb, kimini şəhid eylədi.” (D-222;3); Şəhid olmaq-Yüksək bir 
amal uğrunda ölmək, canını fəda etmək. “İlək qoca oğlı Sarı 
Qalmaş Qazan  bəgün evi üzərinə şəhid oldı.” (D-38;12); 
“Gərdək paralanmış, naib şəhid olmuş.” (D-91;4); “Üç yüz yi-
git Oğuzdan şəhid oldı.” (D-153;6); “Uşun qoca oğlı kibi pəh-
ləvan əlində şəhid oldı.” (D-218;11). 

 “KDQ”-nin izahlı lüğətində “şəhid etmək”, “şəhid eylə-
mək” feilləri nəzərə alınmayıb və yalnız “şəhid olmaq” felinin 
məna yükü mətn daxilində izah edilib.  

Şəkər (شکر) isim (fars) – “Şəkər yemək” ifadəsinin daxi-
lində məcazi mənada işlənib; Şəkər yemək – Gözəl söyləmək, 
xoş danışmaq, yaxşı danışmaq. “Uruz xub söylədi, şəkər ye-
di.”(D-126;2). 

“KDQ”-nin izahlı  lüğətində fars mənşəli “şəkər” sözü 
həqiqi mənada təqdim olunur: “Şəkər – şirini, şəkər, şirin şey. 
Uruz xub söylədi, şəkər yedi”. Buradan belə anlaşılır ki, Uruz 
yaxşı (xub) danışır, və şəkəri həqiqətən yeyir. Bu isə mətnin 
semantik yükünə tamamilə ziddir. Məcazi mənada işlənmiş 
“şəkər yedi” ifadəsi “gözəl söylədi” mənasındadır. Digər tərəf-
dən, “şəkər yedi” ifadəsi “xub söylədi”nin sinonimi kimi 
işlədilib, cümlənin obrazlılığını, emosionallığını qüvvətləndirir.  
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Ədəbiyyat: 
 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.199. 
Şəqaq (شقق) isim – Yanaq, gicgah üzərindəki saç, birçək. 

“Şəqaq” sözü “birçəkləri  xoşuna gəlmək” anlamlı “Şəqaqına 
emrənmək” ifadəsinin tərkibində işlənib. Şəqaqına 
emrəndügim sənin qızın-gəlinin... (D-279;13).  

Şəmatə (شماته) isim (ərəb) – Hürüş, gurultu, bağrışma, 
vəlvələ. “Gələn xırsuzları qorqudan! QorqudubanŞəmtəsilə 
ürküdən!” (46;11). O.Ş.Gökyay Drezden nüsxəsinin 46-cı səhi-
fəsindəki həmin yazılış şəklini “şamata” formasında trans-
kripsiya etməklə bərabər, onun bağrışma, gurultu, vəlvələ kimi 
mənalarda işləndiyini də göstərir. F.Zeynalov və S.Əlizadə 
 yazılış şəklini “Şəmatə”, mənasını isə “hürmək” kimi (شماته)
qeyd edirlər (Hürməyiylə qorxudaraq hürküdən!). S. Mehdi-
yeva “Şəmatəsilə” sözünü “ətrafında olanlarla birlikdə” məna-
sında izah edir. Bu izah mətnin formal strukturuna uyğun gəlsə 
də, onun məna tutumu ilə səsləşmir. O.Ş.Gökyay ərəb mənşəli, 
“birinin başına gələn bəla və müsibətdən başqasının sevinib 
kam alması” anlamlı “şəmatət” sözünü transkripsiya edərkən 
qalınlaşmaya, F.Zeynalov və S.Əlizadə isə mənbə dildəki 
formaya üstünlük verib. “KDQ”-nin izahlı lüğətində “şəmatə”, 
“KDQ” ensiklopediyasında isə “Şamata” forması əsas götürü-
lüb. Şübhəsiz ki, mənbə dildəki formanın götürülməsi 
(şəmatət-şəmatə) daha məntiqlidir.  

“Kitab”dakı “şəmatə” sözünün bağrışma, gurultu, vəl-
vələ, hürmək mənalarında izah olunması mətnin məna yükünə 
uyğundur. “Kitab”da “t” səsdüşümü ilə işlənən ərəb mənşəli 
“şəmatət” sözünün semantik yükü yuxarıda qeyd olunan mə-
nalarla birbaşa yox, dolayı şəkildə bağlanır.  

“Şəmatə” sözü müasir Azərbaycan ədəbi dili baxımından 
arxaikləşsə də, Türkiyə türkcəsində “səs-küy” , gurultu anlamlı 
vahid kimi “şamata” şəklində işlənir.  
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Ədəbiyyat: 
 
1.Axundov A. Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti.  Bakı, 

2005, s.378. 
2.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 

2000,s.21, 285. 
3.“Kitabi-Dədə Qorqud”. Bakı, 1988, s.143. 
4.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.199. 
5.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.198. 
6.Məmmədova A. “Dədə Qorqud kitabı”nın leksikası. 

Bakı, 2007, s.10. 
 Şən (شن) sifət – Sevincli, üzügülər, şad. “Gəldigimcə 

səni şən görərdim.” (D-97;13).  
Şənlik ( کشنلي ) isim – Əyləncə, nəşə.“Bu şənligə həp 

Oğuz bəgləri ava bindilər.” (V-26;10). Vatikan nüsxəsindəki 
bu yazılış şəklini M.Ergin “Şenlik –ilə”, O.Ş. Gökyay isə 
“şenlige” kimi transkripsiya edib. Mətnin leksik, qrammatik, 
xüsusən də intonativ mənası O.Ş.Gökyayaın transkripsiyasının 
daha düzgün olduğunu göstərir. Çünki “Bu ad bu yigidə kutlu 
olsun, deyüp bu şenlige Oğuz begleri hep ava bindilər” 
cümləsində “yigidə” vasitəsilə tamamlığından sonra “şenlige” 
vasitəli tamamlığı işlənərsə, cümlədəki sözlərin sırası düzələr, 
onun poetik strukturu daha zəngin formaya düşər. Digər 
tərəfdən, “bu yigidə” və “bu şenligə” I növ təyini söz birləşmə-
ləri ardıcıl olaraq verilərsə, mətnin daha ahəngdar səslənməsi 
təmin olunar.  

Ədəbiyyat: 
 
1.Ergin M. dede Korkut kitabı. I. Ankara, 1958, s.121. 
2.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 

2000,s.21, 286. 



Dədəm Qorqudun sözü          
                                                        

 149

Şən-şadman (شن شادمان) zərf (fars) – Sevincli, fərəhli, 
nəşəli. “Bu yana Şökli Məlik kafərlərlə şən-şadman yeyüb-içüb 
oturardı.” (D-51;13). 

 “Şən-Şadman” sözünün Drezden nüsxəsindəki yazılış 
şəklinin O.S.Gökyay tərəfindən “Şaduman” formasında trans-
kripsiya edilməsi məqbul hesab oluna bilməz. Birincisi, “şən-
şadman” yaxınmənalı sözlər birləşməsindən əmələ gələn mü-
rəkkəb sifət olduğu üçün “şən” və “şaduman” yox, “şən-şad-
man” şəklində götürülməlidir. İkincisi, “şən-şadman” sözünün 
ikinci komponenti fars dilində “şaduman” deyil, “şadman” 
şəklindədir. Bu da F.Zeynalov və S.Əlizadənin təqdim etdiyi 
variantın (Şən-şadman) daha dəqiq olduğunu təsdiqləyir. 
Üçüncüsü, Drezden nüsxəsindəki həmin yazılış şəkli məhz 
“şən-şadman” şəklində oxunur. Belə ki, (شادمان) yazılış şəklində 
   .hərfindən sonra “u” səsinin hərfi işarəsi verilməyib (د)

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 

2000,s.23. 
2.“Kitabi-Dədə Qorqud”. Bakı, 1988, s.46. 
Şər (شر) isim (ərəb) – Xeyir sözünün antonimi, pislik, 

iftira. “Dövlətsiz şərrindən Allah saqlasun, xanım, sizi!” (D-
4;3); “Şər xəbər gətürənin başın kəsəm.” (D-261;12). Birinci 
nümunədə “şər” sözünün iki “r” ilə yazılması mənbə dildəki 
formanın (şərr) eynilə verildiyini göstərir. İkinci nümunədəki 
“Şər xəbər” ifadəsi isə “pis xəbər”, “bəd xəbər” anlamlıdır.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Ərəb və fars sözləri lüğəti. Bakı, 1985, s.781,782. 
Şərab (شراب) isim (ərəb) – Üzümdən hazırlanan spirtli 

içki, çaxır.“Boğazları birər qarış kafir qızları al şərabı altun 
ayağla Qalın Oğuz bəglərinə gəzdirirlərdi.” (D-123;3); “Ol 
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şərabdan içən əsrük olur.” (D-160;9); “Hay atamın altun 
qədəhindən şərab içən, məni sevən atdan ensün!” (D-284;4). 
Daha çox həqiqi mənada işlənən “şərab” sözündən əvvəl 
təyinedicilik funksiyasına malik “al” (...al şərabın itisindən 
aldı, içdi), bəzən isə “yedi yıllıq al” (...yedi yıllıq al şərab 
içürdilər) sözlərinin işlənməsinə rast gəlinir. Maraqlıdır ki, 
şərab sözü atalar sözü daxilində də işlənmişdir: “Arı könüldə 
pas olsa, şərab açar”.  

Şərablu (شرابلو) sifət – Ərəb mənşəli “şərab” sözünə türk 
mənşəli-lu şəkilçisinin qoşulması ilə yaranan düzəltmə sifətdir. 
– İçkili, kefli sərxoş. “Şərabluydum, tuymadım, nə söylədim, 
bilmədim.” (D-160;90). “Şərablu” sözünün sinoniminə- sərxoş 
anlamlı “əsrük” sözünə də rast gəlinir (Ol şərabdan içən əsrük 
olur).  

Şərt (شرط) isim (ərəb) – Bir  dəfə türk mənşəli yarımmüs-
təqil “eyləmək” sözü ilə birlikdə -“şərt eyləmək” tərkibi 
feilinin daxilində işlənib. Söz vermək, əmin etmək, şərt 
qoymaq. “Andan sonra şərt eyləsün, bizim elümizə yağılığa 
gəlməyə.” (D-275;12).  

Şılamaq (شلاماق) feil – İşıldamaq, parıldamaq, şəfəq saç-
maq. “Toz yarıldı, gün kibi şıladı.” (D-127;9); “Od kibi şıla-
yub, ıldız kibi parlayub gələn nədir?” (D-128;2); “Gün kibi 
şılayub gələn Kafirin başında ışığıdır.” (D-128;6). “Şılamaq” 
felinin “ş” ilə başlanması maraq doğurur. Məlumdur ki, ışıltı, 
ışılda, ışıq sözləri “ış” kök morfemindən yaranıb. E.Sevortyan 
işıq saçmaq, işıldamaq, şəfəq saçmaq, parıldamq anlamlı “ışı-
la” sözündən bəhs edərkən onun yalnız qaqauz dilində “şıla” 
şəklində işləndiyini göstərir. “Kitab”dakı “şıla” ilə qaqauz di-
lindəki “şıla” sözü fonetik tərkib və semantika baxımından ey-
nidir. Qeyd edək ki, həmin söz Azərbaycan dilinin qərb şivə-
lərində şıla//şılla variantlarında işlənir. Məsələn, “Günün 
şıllamağına baxma şaxdadı”. Digər tərəfdən, müasir ədəbi dili-
mizdəki “işıq” sözü  (“ışıla” sözü ilə eyni kökdəndir) Azərbay-
can dilinin qərb şivələrində həm qədim formasına uyğun (ışıx), 
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həm də “ı” səsdüşümü ilə (şıx) işlənir. (qarannıxdı ışığı//şığı 
yandır; Şıx havax yanajax). Deməli, qədim türk dilindəki 
“ışıla” sözünün “Kitab”da “ı” səsdüşümü ilə işlənməsi (şıla) və 
həmin formanın Azərbaycan dilinin qərb şivələrində eynilə 
mühafizə olunmasını ışıx//şıx sözü də təsdiqləyir.  

“Şılayub”  sözü mətnin müasir şəklində (“Kitab”ın 1988-
ci il nəşri nəzərdə tutulur) “parlayub” sözü ilə əvəz edilib (Gün 
kimi parlayıb gələn). Doğrudur, parlayıb sözü “şılayıb” sözü-
nün semantik yükünü tamamilə daşıya bilir. Amma nəzərə alaq 
ki, müasir dilimizdəki işıq saçmaq, şəfəq saçmaq anlamlı 
“işıldamaq” sözü “Kitab”da səsdüşümü ilə işlənən “şıla” sözü 
ilə eyni kökdəndir. Deməli, mətnin müasir şəklində parlayib 
əvəzinə, “şılayub” sözü ilə forma və məna baxımından əsasən 
eyni olan “işıldayıb” sözünü işlətmək daha yaxşı olardı (Gün 
klimi işıldayıb gələn). Çünki “Kitab”da eyni parça daxilində 1-
ci misrada “şılayıb”, sonrakı misralarda “palayıb” feili bağla-
masının işlənməsinə də rast gəlinir. Mətnin müasir şəklində isə 
“şılayub” sözü “parlayıb”la, “parlayıb” sözü isə “işarıb”la 
əvəzlənmişdir (“Gün kibi şılayıb kələn kafərin başında işığıdır. 
İldız kibi parlayıb gələn kafərin cidasıdır.”–Gün kimi parlayıb 
gələn kafirin papağındakı işıqdır. Ulduz kimi işarıb gələn 
kafirin nizəsidir). “Parlayıb” “şılayub” sözünün semantik yükü-
nün müəyyən mənada ifadə edə bilir. Ancaq nəzərə almaq 
lazımdır ki, “parlamaq” işıq saçmaq, işıldamaq kimi mənalarla, 
işarmaq isə daha çox xəfifcə işıldamaq mənasına malikdir.  
Deməli, “ildız kibi parlayıb gələn” feili sifət tərkibinin 
semantik və poetik tutumu “ulduz kimi  işarıb gələn” feli sifət 
tərkibində tam ifadə oluna bilmir. Fikrimizcə, mətnin müasir 
şəklində “şılayub” sözü, “işıldayıb”la əvəzlənməli, “parlayıb” 
sözü isə eynilə verilməlidir (Gün kimi işıldayıb gələn kafirin 
papğındakı işıqdır, ulduz kimi parlayıb gələn kafirin nizəsidir).  
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Ədəbiyyat: 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”. Bakı, 1988, s.69, 168. 
2.Tanrıverdi Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud” və qərb ləhcəsi. 

Bakı, 2002, s.43,45. 
Şırşımaq (شرشيماق) feil – Pıçıldamaq. Drezden nüsxəsin-

dəki bu yazılış şəklini H.Araslı “səyrişən”, M.Ergin 
“şorşayan”, O.Ş.Gökyay “şarşayan”, F.Zeynalov və S.Əlizadə 
isə “şırşıyan” formasında transkripsiya ediblər.  

O.Ş.Gökyayın tərtib etdiyi lüğətdə “şırşayan” sözünün 
mənası izah edilməyib. F.Zeynalov vəS.Əlizadə “Qulağımda 
şırşıyan naibimmisən?” cümləsindəki “qulaq” sözünü “qulluq”, 
“şırşıyan” sözünü isə “dayanan” mənasında izah ediblər: “Qul-
luğumda dayanan naibimsənmi” “KDQ”-nin izahlı lüğətində 
F.Zeynalov və S.Əlizadənin fikirləri, demək olar ki, eynilə 
təkrarlanıb. Həmin lüğətdə göstərilir: “Şırşımaq–Qulluğunda 
dayanmaq, xidmətində olmaq. Qulluğunda şırşımaq–daima ki-
minsə xidmətində olmaq, daima kiməsə qulluq göstərmək...”  
Bu izahlar mətnin məna tutumuna uyğun gəlmir.  

V.V.Bartold “Şırşıyan” sözünü “шепчущий”  (pıçılda-
yan, qulağına pıçıldayan) kimi tərcümə edib: «…заместител 
ли ты мой (?) мне на ухо?»  Tərcümədə “шепчущий”  sözün-
dən sonra sual işarəsinin qoyulması müəllifin tam əmin olma-
dığını göstərir. Fikrimizcə, “Qulağımda şırşıyan naibimmi-
sən?” cümləsi “Qulağıma pıçıldayan, səsi, pıçıltısı tanış gələn 
naibsənmi?” kimi qavranıla bilər. Yəni “qulağımda” sözün-
dəki-da yerlik hal şəkilçisinin yönlük hal mənasını ifadə et-
məsi, “şırşıyan” sözünün isə “pıçıldaya” mənasında olması 
mətnin məna yükündən anlaşılır. Belə ki, Əyrək qardaşı Səy-
rəkdən əvvəlcə, sarvanımsanmı, ilxıçımsanmı, çobanımsanmı, 
sonra isə nibimsənmi, – deyə soruşur, onu özünə yaxın hesab 
edir. Bu doğmalıq sonrakı cümlənin mənası ilə də səsləşir: 
“Beşikdə qoyub getdigim qardaşcığımmısan?” (D-269;4).  
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Ədəbiyyat: 
 

1.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 
2000,s.132. 

2.“Kitabi-Dədə Qorqud”. Bakı, 1988, s.212, 251.  
3.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.201. 
4.Kнига моего деда Коркута. Москва-Ленинград, 

1962, с.94.  
Şikar (شکار) isim (fars) – Ov, ov heyvanı, ovlanmış hey-

van. “Üç gün dəxi Bəkili av-şikar ətilə qonaqlıyalım, bəglər!” 
Buradakı “şikar əti” II növ təyini söz birləşməsi “ov əti” mə-
nasındadır. 

Ov, ov heyvanı, ovlanmış heyvan anlamlı “şikar” sözü 
“KDQ”-nin izahlı lüğətinə daxil edilməyib.  

Şikayət etmək (شکايت ايتمک) feil – Ah-nalə etmək, giley 
etmək, sızlamaq, yanıb-yaxılmaq. “Aruza şikayət edüb ağlaş-
dılar.” (D-217;9). Bu cümlədəki “şikayət etmək” feilinin daha 
çox “ah nalə etmək” və ya “sızlamaq” mənasında olması real 
görünür. Belə ki, təqdim etdiyimiz cümlənin xəbəri (ağlaşdılar) 
əvvəl işlənən cümlələrin xəbərlərinin məntiqi nəticəsi kimi 
görünür: “Oğlancıqların kiminün burnin, kiminün qulağın ye-
məgə başladı. Əlhasili, ordı bunin ucından qatı incindilər.Aciz 
qaldılar. Aruza şikayət edüb ağlaşdılar.” (D-217;6) (yeməyə 
başladı→zara gəldi→aciz qaldılar–ağlaşdılar). Sonuncu xə-
bərlərin (aciz qaldılar, ağlaşdılar) məna yükü “şikayət etmək” 
sözünün məhz “ah nalə etmək” mənasında olduğunu təsdiq-
ləyir. 

Ərəb mənşəli “şikayət” və türk mənşəli “etmək” yarım-
müstəqil feilinin iştirakı ilə yaranan “şikayət etmək” tərkibi 
feili “KDQ”-nin izahlı lüğətində verilməyib.  

Şillə (شيله) isim -- Şillə, şapalaq. “Mərə, noldınız?” deyü 
bir şillə birinə, bir şillə birinə urdı.” (D-256;10); ◊ Şillə ur-
maq–şillə vurmaq anlamlıdır.  
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Yuxarıdakı yazılış şəklini M.Ergin “şapala”, O.Ş.Gökyay 
“şapla” şəklində transkripsiya edib. S.Əlizadə isə Drezden nüs-
xəsindəki yazılış şəklinə və H.Araslının nəşrinə istinad edərək 
“Şillə” formasında təqdim edib.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1. Əlizadə S. Nüsxə fərqləri və şərhlər. “Kitabi-Dədə 

Qorqud”. Bakı, 1988, s. 251.  
Şimdi (شمدی) zərf – İndi, bu saat, bu anda. “Qatı qəzəb 

edərəm şimdi sana!” (D-14;1); “Basat şimdi aqından gəldi.” 
(D-221;1); “Şimdi bunı kimə verər kim, xatiri xoş ola?” (D-
236; 1); “Şimdiyə dəkinqazanın evin bilə yağma edərdik.” (D-
292; 1). Nümunələrdəki “şimdi” sözü indi, bu anda, “şimdiyə 
dəkin” isə bu günə qədər, bu ona qədər mənasındadır. “Şimdi” 
sözü müasir Azərbaycan ədəbi dilində arxaikləşsə də, Türkiyə 
türkcəsində ədəbi dil səviyyəsində işlənməkdədir.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.199. 
Şir Şəmsəddin (شير شمس ادين) ismi brləşmə – Şəxs adı. 

Buna 2 dəfə “Şir Şəmsəddin”, 3 dəfə “Ğəflət qoca oğlı Şir 
Şəmsəddin” formasında rast gəlinir.  

 “Ğəflət qoca oğlı Şir Şəmsəddin” adındakı “Ğəflət” 
geniş yayılmayan vahidlərdəndir. “Şəmsəddin” isə Şərqdə ən 
çox işlənən şəxs adlarından hesab olunur. Azərbaycan 
Eldənizlər dövlətinin banisi də bu adı daşımışdır (XIII əsr 
Atabəy Şəmsəddin Eldəniz). 

Qorqudşünaslıqda Ğəflət (Qəflət) və Şir Şəmsəddin adları 
düzgün olaraq alınma şəxs adları kimi öyrənilib. Çünki qafillik, 
xəbərsizlik, qafil olma anlamlı “Ğəflət” və dinin Günəşi anlam-
lı “Şəmsəddin” ərəb mənşəli, aslan, igid, qorxmaz anlamlı 
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“Şir” isə fars mənşəlidir. M.Fəxrəddinin “Ğəflət (Qəflət) 
“qaqalet” şəklində oxunmalıdır”,-fikrini əsas götürən D.İsma-
yılova “Ğəflət” adının “qoqar” etnonimi, “Şir” ləqəbini isə 
“Şor” etnonimi ilə əlaqələndirir. Şəmsəddin adının izahında isə 
bir tərəfdən, onun mənşəyi barədə fikir söyləməkdə çətinlik 
çəkdiyini göstərir, digər tərəfdən, hökm verir ki, həmin adın 
ərəb mənşəli “Şəmsəddin”lə əlaqələndirilməsi düzgün deyil.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.İsmayılova D. “Kitabi-Dədə Qorqud” eposunda Qəflət 

qoca oğlu Şir Şəmsəddin şəxs adı haqqında. “Azərbaycan ono-
mastikası problemləri”, IV, Bakı, 1993, s.177-178.  

2. Tanrıverdi Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud”da şəxs adları. 
Bakı, 1999, s.104,105. 

Şiri-mərdan (شير مردان) izafət tərkibi (fars) – İgidlərin 
aslanı, qəhrəman və bahadırların başçısı (Həzrət Əlinin ləqəbi). 
“...Şiri-mərdan Həzrət Əlinin əlindən...” (V-97;6).  

“KDQ”-nin izahlı lüğətində Drezden nüsxəsindəki “Şahi-
mərdan” və Vatikan  nüsxəsindəki “Şiri-mərdan” izafət tərkib-
lərinin izahı verilməyib. “KDQ” ensiklopediyasında isə yalnız 
“şiri-mərdan” izafətinin izahına rast gəlinir.  

 

Ədəbiyyat: 
 

1.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 
s.199. 

Şirin (شيرين) sifət (fars) –  Xoş, sevimli, cazibəli. (məc.) 
“Dünya şirin, can əziz.” (D-161;1). Bu cümlə “Duxa qoca oğlu 
Dəli Domrul boyu”nda üç dəfə eynilə təkrarlanıb. Həmin 
cümlədəki fars mənşəli şirin sözü həqiqi mənada (şəkərli, 
qəndli şeylərin verdiyi dad) yox, məcazi mənada (xoş, sevimli, 
cazibəli) işlənib.  
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Şirin sözü müasir ədəbi dilimizdə həm ümumi söz, həm 
də şəxs adı kimi işlənir. (şirin – Şirin, Şirinbaba, Şirindil, 
Şirinov, Şirinli...).  

Şirokuz (شروکوز) isim -- Yer adı. “Andan Şirokuz ucın-
dan Göyçə dənizə dəkin el çarpdı.” (D-255;1). Drezden nüsxə-
sindəki yazılış şəklini H.Araslı “Şərükün”, M.Ergin “Şirö-
geven”, O.Ş.Gökyay isə “Şürügün” şəklində transkripsiya edib.  

“Şirokuz” etnotoponimi barədə S.Əliyarovun fikirləri ma-
raqlıdır. “Şirokuz-Onuncu boyda işlənmişdir, mühüm etnoto-
ponimlərdən biridir... Ermənistandakı Şirək (Şirak) yaylası ilə 
bağlıdır. Bir yer adı kimi protobulqarlarla bir vaxtda Zaqafqa-
ziyaya gəlib yerləşmiş Şikarların adından yaranmışdır. Ola bil-
sin, şiraklar özləri də protobulqar (protooğuz) soyundan imiş-
lər–sözünün tərkibindəki “okuz” və ya “kuz//quz” komponenti 
belə bir ehtimal üçün özül ola bilər . ”  

 

Ədəbiyyat: 
 

1.“Kitabi-Dədə Qorqud”.  Bakı, 1988, s.251, 264. 
Şiş ( -isim – Sütun. “Firon Şişlər yükəlib yerdən çıq ( شيش

sa.” (D-278;1). “Firon Şişlər” ifadəsindəki “şiş” sözü “KDQ”-
nin izahlı lüğətində “yer səthindən qabarma”, “qalxma”, “pira-
mida”, “KDQ” ensiklopediyasında ət bişirilərkən onun keçiril-
diyi ağac və ya dəmir çubuq, sütun və dirək mənalarında izah 
edilsə də, onun mətn daxilində hansı mənada işlənməsi dəqiq-
ləşdirilməyib. S.Əlizadə “Firon Şişlər” ifadəsinin obrazlı şə-
kildə işləndiyini, “yükəlib” sözünün “yüksəlib” mənasında ol-
duğunu və həmin misranın “Firona məxsus sütunlar yüksəlib 
yerdən çıxsa...” kimi anlaşıldığını qeyd edir. Müəllif fikrini 
“Firon sütunları” haqqında Qur’anın 38-ci surəsində verilmiş 
məlumatla əsaslandırır. O.Ş.Gökyay isə təqdim etdiyimiz cüm-
lədəki “Şiş” sözünün “böyük dəmir iynə”, “ağac, yaxud dəmir 
kabab şişi” mənasında olduğunu göstərir. Bu da yuxarıdakı 
cümlənin semantik tutumuna uyğun gəlmir. “Firon Şişlər” ifa-
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dəsi barədə ən dolğun izah (Firon Şişlər– Firona məxsus sü-
tunlar) S.Əlizadəyə məxsusdur.  

 

Ədəbiyyat: 
 

1. Əlizadə S. Nüsxə fərqləri və şərhlər. “Kitabi-Dədə 
Qorqud”. Bakı, 1988, s. 252.  

2.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 
2000,s.287. 

3. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 
s.200. 

4. Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 
s.199. 

Şişlik (شيشليک) isim – Kabab, şişə çəkilmiş ət, kabablıq 
ət, şişdə qızardılmış ət. “Bu oğlana şişlig olsun, ərdəmlidir!” 
(D-18;1); “Sənin də içində şişligin varsa, degil mana.” (D-
32;6);  “Mənimdə içində şişligim var, [Qomağım] yoq qırq 
namərdə!” (D-33;10). 

“Kitab”da şişlik (kabab) bişirmək üçün istifadə olunan 
alətin adına da təsadüf olunur. Məsələn: “Mərə qocalar 
sügiligi ocağa qoun qızsun”-dedi. Sügiligi ocağa bıraqdılar, 
qızdı.” (D-226;12). Buradakı “sügilik” istilahı şiş,ət, kabab 
şəkilən şiş mənalarında işlədilir. “Şişlik istilahı altında tikə-tikə 
doğranmış ətin şişə çəkilərək od üstündə bişirilməsi başa 
düşülür. Həmin istilah türk xalqları ilə yanaşı, əksər qafqaz 
(qafqaz xalqları-Ə.T) və  hətta ruslar arasında da eyniyyət 
təşkil edir”. 

  
Ədəbiyyat: 

 
1.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. II, Bakı, 2000, 

s.288. 
Şişmək (يشيمک) feil – Qabarmaq, üfürülmək, qalxmaq. 

“Sarı yılan soqmadın ağca tənüm qalqub-şişə.” (D-24;9).“Sarı 
yılan soqmadan aşca tənüm qalqar-şişər.”(D-137;5) Dirsə xa-
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nın xatunu və Burla xatunun dilindən verilmiş cümlələrfəki 
“şişmək” sözünün “xəstəlik, zərbə, zədə və s. nəticəsində qa-
barmaq, şişkin hala düşmək” kimi mənaları ilə “sarı yılan soq-
madın” (sarı ilan sancmadan) feili bağlama tərkibinin məna 
yükü arasında məntiqi bağlılıq var. Məlumdur ki, ilan sancdıq-
da ürəkdöyünmə, başgicəllənmə, ürəkbulanma, qusma olur; 
bəzən isə ölümlə nəticələnir. Deməli, oğul dərdindən ah-nalə 
edən, ürəyidağlı ananın dərdi o qədər böyükdür ki, ağca bədəni 
ilan sancmadan tənüm qalqub “şişər” misrasında təkcə şişmək 
sözünün yox, bütövlükdə həmin cümlənin obrazlı şəkildə iş-
ləndiyini göstərir.  

Şivən (شيون) isim (fars) – 2 dəfə müstəqil, 3 dəfə “şivən 
girmək”, 2 dəfə “şivən qopmaq” frazeoloji vahidlərinin, 2 dəfə 
isə tərkibi feillərin (şivən etmək, şivən olmaq) daxilində işlənib 
– Fəryad, matəm, yas anlamındadır. “Ağır şivən sənin orduna 
qomayınmı?” (D-139;5); “Qara şivən sənünlə bilə eyləyə-
yin...”(D-140;2). 

F.Məmmədli “şivən”in fars mənşəli söz kimi izah edilmə-
sini qəbul etmir: “Şivənin matəm, yas mənalarının daxili in-
formasiyası, yəni mərasimin bütövlükdə özünü ifadə etmə im-
kanı türk dillərindəki mərasim ifadəçisi olan “Şülən” sözünə 
uyğun gəlir. “Şivən” və “şülən” sözləri arasındakı fonetik ya-
xınlıq və ya məzmun planında ifadə olunan uyğunluq (mərasim 
yığnağı) bu vahidlərin bir mənşəyə aid olması qənaəti üçün 
əsas verir. Çox güman ki, “Şivən” sözü türk dillərindəki 
“Şülən” sözünün təhrif olunmuş formasından başqa bir şey 
deyildir”. 

Ədəbiyyat: 
 
1.F.Məmmədli . Seçilmiş əsərləri. III cild, Bakı, 2004, s. 

315. 
Şivən girmək (شيون کرمک) feil (fraz.) – Şivən düşmək, 

matəm düşmək, yasa batmaq. “Baybörə bəgin dünlügi altun 
ban evinə şivən girdi.” (D-91;10); “Apalaca ordusına şivən 
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girdi.” (D-94;8); “Dünlugi altun ban evinə babamın şivən gir-
miş.” (D-976;6);   

Şivən qopmaq (شيون قوپماق) feil (fraz.)  – Ah-vay 
sədaları yüksəlmək. “Uşun qocanın ağ-ban evi ögində şivən 
qopdı.” (D-256;3); “Ağ evi-eşigində şivən qopdı.” (D-299;10). 

Şivən etmək (شيون ايتمک) feil -- Ağlayıb inləmək. “Mə-
nim körpüm yanında  bu qovğa nədir, niyə şivən edirsiz?” (D-
156;1); Şivən olmaq (شيون اولماق) – Şivən qopmaq, yas fər-
yadları gəlmək. “Ol yigit üzərinə möhkəm qara şivən oldı.” 
(D-156;12). 

Şol (شول) əvəzlik – O (işarə əvəzliyi). “Gəlün, varalum, 
şol yigidi tutıb gətürəlim...”(D-31;9); “Şol mağarayı gör-
dünmi?” (D-230;1); “Ya Cəbrayıl, var, şol quluma qırq ərcə 
qüvvət verdim.” (D-252;1).  

Şorlamaq (شورلاماق) feil – Şiddətlə axmaq (qana aiddir), 
çox axmaq, şırıl-şırıl axmaq. “Düdük kibi qan şorladı.” (D-
203;9); “Qara qanı şorladı.” (D-210;13); “Alca qanı şorladı, 
qoynına endi.” (D-289;9). 

E.Əzizov “Kitab”dakı “şiddətlə axmaq” anlamlı “şorla-
maq” sözünün dialekt leksikasında işlənməsindən bəhs edərkən 
nümunə kimi Bakı şivəsindəki “şorlamaq” “Tez ol bir şey gö-
tür, bağlıyağ, qan gör necə şorlıyır” sözünü göstərir. “Şorla-
maq” sözü digər şivələrdə də mühafizə olunur. Məsələn, Azər-
baycan dilinin qərb şivələrində “şorramax”, həm də “şor-şor 
şorramax” şəklində işlənir. (“Puçaxnan  elə vurmuşdu kin, qanı 
şor-şor şorruyurdu.”). 

Ədəbiyyat: 
 
1.Əzizov E. Azərbaycan dilinin tarixi dialektologiyası.  

Bakı, 1999, s.256. 
2.Tanrıverdi Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud” və qərb ləhcəsi. 

Bakı, 2002, s.145. 
Şorlatmaq (شورلاتماق) feil – Şiddətlə axıtmaq (qana aid-

dir), çox axıtmaq. “Ağzunla yüzindən qan şorladaydım.” (D-
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53;9). “Şorlatmaq” sözü Azərbaycan  dilinin bir sıra şivələrin-
də mühafizə olunur. Məsələn, qərb şivələrində “şorratmax” 
şəklində işlənir (“Sana nağayırmışdı kin, qannı şorratdın?” ).  

 
 

Ədəbiyyat: 
 

1.Tanrıverdi Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud” və qərb ləhcəsi. 
Bakı, 2002, s.145. 

Şöklü Məlik (شوکلی ملک) isim – Şəxs adı. Şölü adının 
sak//şak  etnonimi əsasında yarandığı və Şəki toponimində 
mühafizə olunduğu qeyd edilir. Həmin antroponimik modeldə-
ki ərəb mənşəli “Məlik” sözü isə yüksək təyinatlı tituldur. “Bu 
yana Şökli Məlik kafirlərlə şən-şadman yeyüb-içüb oturardı.” 
(D-51;3); “Şökli Məlikdən adam gəldi.” (D-51;12); “Şökli Mə-
lik, qara gözli qızın varsa, gətür Qazana ver.” (D-59;6).     

       
Ədəbiyyat: 

 
1.Cəmşidov Ş. “Kitabi-Dədə Qorqud”  Bakı, 1977, s.65. 
2.Tanrıverdi Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud”da şəxs adları. 

Bakı, 1999, s.129. 
Şöylə (شويله) əvəzlik -- Elə, belə, onun kimi. “Xanım, bu 

gün Bayandır xandan buyruq şöylədir kim, oğlı-qızı olmıyanı 
tənri-təala qarğayıbdır, biz də qarğarız...”(D-12;2); “Şöylə ça-
layım səni mağara divarına kim, quyruğın mağarayı yağla-
sun.” (D-228;2); “Şöylə çalayım ki, günbədlə tartağan ola-
san.” (D-229;7).  

“Kitabi-Dədə Qorqud” ensiklopediyasında “şöylə-böylə 
demək” bəhanələr tapmaq, “şöylə ki,” necə ki, “şöylə kim”, elə 
ki mənasında izah edilir. Qeyd edək ki. “şöylə-böylə demək” 
ifadəsinə Drezden nüsxəsində yox, Vatikan nüsxəsində rast 
gəlinir (V-32).  Keyfiyyət, tərz anlamlı öylə, şöylə işarə əvəz-
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liyi müasir ədəbi dilimizdə elə, belə, danışıq dilində isə bəzi 
hallarda “öylə” kimi işlənir.   

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.199. 
2.Mirzəzadə H. Azərbaycan dilinin tarixi qrammatikası. 

Bakı, 1990, s.114. 
 
Şu (شو) əvəzlik – Bu. “Hey, şu dəli məğmun mənə də 

şayəd ancılayın olmaz sözlər söylər.” (D-113;11). Şol işarə 
əvəzliyinin bəsit forması olan “şu” müasir Azərbaycan ədəbi 
dilində işlənmir. Onun məna və vəzifəsi isə “bu” işarə əvəzliyi 
ilə ifadə edilir.  

Şunda (شونده) zərf – Burada. “Şunda bir dəli yigit yolçı-
nın-yolıqçının, çobanın-çolığın ətməgin alur.” (D-265;10). 

Şundan (شوندن) zərf – Buradan. “Qırq incə bellü qız ilə 
həlalın–Boyı uzun Burla xatun ağlayuban şundan keçdi.” (D-
43;6).  

Şundan bərü (شوندن برو) zərf – Bundan sonra. “Necə kim 
bu düşi gördüm, şundan bərü əqlimusım dərə bilməm.” (D-
43;6); Şunsda (burada), şundan (buradan), şundan bərü 
(bundan sonra ) zərfləri müasir Azərbaycan dilinə işlənmir.  

Şükr (شوکر) isim (ərəb) – Razılıq bildir, yaxşılığı bilmək 
və söyləmək, minnətdarlıq və s. anlamlı  “şükr” sözü “Kitab”da 
müstəqil şəkildə deyil, tərkibi feillərin daxilində işlənib. ◊ Şükr 
eyləmək//şükrlər eyləmək–Yaxşılığı bilib tərifləmək. “Allaha 
şükr eylədi.” (D-99;1); “Allahına şükrlər eylədi.” (D-119;5); 
“Şükr qılmaq//şükrlər qılmaq – Şükr etmək, razılıq etmək. 
“çün qavat mənim birligim bildi, birligümə şükr qıldı.” (D-
161;13); “İssuz yerin qurdı kibi ulaşdılar, Tənriyə şükrlər 
qıldılar.” (D-212;6).  
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Şülən (شولن) isim – Ümumi ziyafət, qonaqlıq. “Qara 
mudbaq altında anun şüləni olsun!” (D-163;12); “Şülənində 
qırduğun qoyunun  o zalım qırdı ola, qardaş!” (D-223;3). ◊ 
Şülən yeməgi– Toyda (düyündə) verilən yemək, ziyafət 
yeməyi. “Sultanım, məni qosan da şülən yeməgin yanına 
varsam.” (D-111;3); “Beyrək  şülən yeməginin üzərinə gəldi.” 
(D-111;6). 

H.Araslı “Kitab”dakı “şülən” sözünün  böyük qonaqlıq, 
E.Əzizov isə hər cür qonaqlıq mənasında yox, müəyyənməq-
sədlə, niyyətlə xalq üçün verilən ümumi ziyafət mənasında iş-
ləndiyini göstərir. “Şülən” sözü ilə bağlı yuxarıda təqdim 
etdiyimiz cümlələrin semantik tutumu ikinci fikrin daha real 
olduğunu təsdiqləyir.  

“Şülən” sözü müasir ədəbi dilimiz baxımından arxaik-
ləşsə də, şivələrimizdə mühafizə olunmaqdadır. Məsələn, Bakı 
şivəsində işlənən “şılan” sözü “toy” sözü ilə yanaşı işlənib “qo-
naqlıq” mənasını verir (“Fatmaxanımgildə– toy şılandu.”) Ya-
xud “Şülən” sözü Qazax-Borçalı şivəsində ilkin mənasını 
eynilə saxlamaqla bərabər (“Bu qoyunnar kimin şülənniyidi?”), 
bir opelyativ kimi ləqəblərin yaranmasında da iştirak edir. 
(Şülən Bayram).  

Ədəbiyyat: 
 
1.Əzizov E. Azərbaycan dilinin tarixi dialektologiyası.  

Bakı, 1999, s.256. 
2.Tanrıverdi Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud” və qərb ləhcəsi. 

Bakı, 2002, s.87. 
Şülənli (شولنلي) sifət – Şüləni olan. “Küçicik tonuz şü-

lənli.” (D-281;5). “Şülənli” sözü O.Ş.Gökyayın lüğəti və 
“KDQ” ensiklopediyasınn  lüğət bölməsində verilməyib. “Ki-
tabi- Dədə Qorqud”un 1988-ci il Bakı nəşrində isə “Şülənli” 
sözü “Şülənin”  şəklində  sadələşdirilib (“Kiçik donuz 
Şülənin”).       
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Ədəbiyyat: 
 
1. “Kitabi-Dədə Qorqud”. Bakı, 1988, s.217. 
2. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.202. 
3. Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.200. 
4. Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 

2000,s.287.  
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“Dədə Qorqud kitab”nda “T” (تا) hərfi ilə 

başlanan sözlərin izahı 
 
Ta (تا) ədat (fars) – Qorqudşünaslıqda fars mənşəli “ta” 

vahidinin  ədat kimi təki, elə ki, zinhar və  s. mənalarda işlən-
diyi göstərir. Bu, öz təsdiqini “Kitab”dakı “Ta kim, sası dinlü 
kafərin döşəginə varmıyasan.” (D-54;2) cümləsində tapır. Am-
ma “Ta ki  Düzmürd qalasına yetdilər.” (D-208;10) cümləsin-
dəki “ta ki” daha çox ədat yox, tabelilik bağlayıcısı funksi-
yasında çıxış edir.  

Taala (تعالي) (ərəb) – Yüksək olsun, uca olsun, ulu olsun 
anlamlı taala (təala) sözü Allahın adı ilə yanaşı işləndikdə sifət 
vəzifəsini yerinə yetirir. “Allah-təala” kəlməsində “Allah iki 
uca olsun”, yəni “ulu tanrı” deməkdir. “Kitab”da taala (təala) 
sözü daha çox ərəb mənşəli allah və haqq, bəzən isə türk mən-
şəli tənri sözü ilə bərabər işlənib: Allah təala. “Allah təalaya 
Dəli Domrulın burada sözü xoş gəldi.” (D-161;11). Həq təala. 
“Həq təala atamın könlinə rəhmət eləsə, kəbin kəsüb məni ol 
yigidə versə.” (D-180;6); Tənri-təala. “Oğlı-qızı olmıyanı tən-
ri-təala qarğayıbdır, biz dəxi qarğarız...” (D-12;3). Qeyd edək 
ki, müasir Azərbaycan dilində hər üç forma mühafizə olunub 
(Allah taala, Haqq taala, Tanrı taala).  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası, I, Bakı, 2000, 

s.199. 
Tabut (تابوت) isim. (ərəb) – Meyit qoyulan qutu. “Tavla-

tavla Şahbaz atun binər olsam, Mənim tabutum olsun!” (D-
167;13). Həmin sintaktik bütövdə “kəfənim olsun!” ifadəsinin 
işlənməsi də təsdiq edir ki, “tabutum olsun” qarğış məqamında 
işlənib.  
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Tac (تاج) isim (fars) – Hökmdarların başlarına qoy-
duqları, hökmranlıq simvolu sayılan qiymətli baş geyimi. Tac 
urmaq -- tac vermək, şərəfləndirmək. “Adəmə sən tac urdun.” 
(D-210;3). Hakimiyyət, hökmdarlıq mənasında olan tac-taxt 
isminə də rast gəlinir: “...Bən ölib sən qalıcaq tacım–taxtım 
sana vermiyələr.” (D-125;7).  

Tacir (تاجر) isim (ərəb) – Tacir, ticarətlə məşğul olan 
adam. “Atdan enüb tacir tonın geydilər.” (D-283;12). Buradakı 
“tacir tonın geymək” ifadəsi tacir qiyafəsinə girmək, tacir kimi 
görünmək mənasındadır.  

Tadı–bax. Dadı.  
Tağ (طاغ) isim – 1) Dağ. Yerin hündür, dik, yamaclı və 

zirvəli hissəsi. “Ol tağlarımızda bağlarumız olur.” (D-160;7); 
“Yuca tağları tuman tursa.” (D-278;3). ◊ Tağ ögi–dağın ön və 
orta tərəfi, dağ döşü. “Qara tağlar öginə ava bindim.” (D-
241;13). ◊ Tağ ətəgi–dağın başlandığı yer, aşağı hissəsi, dağ 
ətəyi. “Arqusu yatan ala tağlar ətəginə ava vardın.” (D-
241;9). 2) Mürəkkəb ad formasında olan toponimlərin ikinci 
komponenti kimi. Qazlıq tağı.“Bitər sənin atların Qazlıq tağı.” 
(D-27;9); Gökcə tağ. “...Gökcə tağa aluban çıqayın.” (D-
126;6); Ala tağ. “Arqu beli, ala tağı avlıyuban-quşlıyuban?” 
(D-181; 7). 3) yaylaq, dağüstü düzənlik, “aran” sözünün qar-
şılığı olaraq dağlıq yer mənasında işlənir. “Qarşu yatan qara 
tağlar sana yaylaq olsun!” (D-118;1). 4) Çoxluq, böyüklük, 
ucalıq, əzəmət ifadə edir. “Bir yigidin qara tağ yumrısınca ma-
lı olsa.” (D-3;2); “Qarşu yatan qara tağım yüksəgi oğul!” (D-
137;1). 

Tağarcıq (طغرجق) isim – Dəridən tikilən kiçik torba, 
çanta. “Çoban tağarcığı çıqardı.” (D-49;13).  

Tağılmaq (طاغلماق) feil – dağılmaq. 1) Yayılaraq yox ol-
maq, çəkilmək. “...Bir dərənin içində toz gah dərilür, gah ta-
ğılur.” (D-195;5). 2) Çəkilib getmək, dağılışmaq. “Bəglər həp 
tağıldı.” (D-27;13). 
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Tağıtmaq (طاغتماق) feil – Dağıtmaq. Pərən-pərən salmaq, 
qovmaq. “Kafərin ucını basdı, tağıtdı.” (D-133;8); “Mənim 
avımı bozma, ləşkərimi tağıtma.” (D-43;10). Sonuncu cümlə-
dəki “tağıtmaq” sözü “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğətində 
“tağılmaq” sözü ilə eyni kontekstdə izah edilib. Daha doğrusu, 
yavaş-yavaş seyrəkləşərək, yayılaraq yox olma, çəkilib getmək 
mənasında verilib. Bu da mətnin semantik yükü ilə səsləşmir.  

 
Ədəbiyyat: 

 

1.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 
s.165. 

Tağılmaq (طاغلماق) feil – Dağılmaq. ◊ Cigərcigini tağ-
lama, bərk təsir etmək, dərd, kədər vermək. “Yumru-yumru ağ-
ladı, yanıq cigərcigini tağladı.” (D-56;8); Yürüəgim tağlamaq–
dərd, kədər vermək. “Bağrımla yürəgim nə tağlarsan?” (D-
54;10). Dağlamaq feili müasir Azərbaycan ədəbi dilidə daha 
çox ürəyini, sinəsini və qəlbini sözləri ilə birlikdə (həmin feilin 
məcazi mənada işlənməsi nəzərdə tutulur)–frazem daxilində 
işlənir: ürəyini dağlamaq, sinəsini dağlamaq, qəlbini dağlamaq.  

Taxt//Təxt (تخت) isim (fars) – Taxt, hökmdarların otur-
duqları böyük kürsü. “Təkur təxt üzərində oturmışdı.” (D-
178;9); “Təxt vergil,–ərdəmlidir!” (D-17;12). Evim təxti-ən 
uca, ən yüksək. “Başım bəxti, evim təxti.” (D-136;1).  

Taqmaq (طاقماق) feil – Taxmaq, keçirmək. “Mərə oğlan, 
al şol parmağımdakı yüzügi, parmağına taq.” (D-228;9). 

Taqılmaq (طاقلماق) feil – Taxılmaq, asılmaq, keçirilmək, 
bağlanmaq. “Qıl sicim ağ boynıma taqıldığın?” (D-143;1).  

Taqılu (طاقلو) sifət – Taxılmış, keçirilmiş. “Qara qıldan 
siicim boynına taqılu, degil!” (D-144;3).  

Taqınmaq (طاقنماق) feil.– Barmağına keçirmək, taxmaq. 
“Oğlan, yüzügi alub taqındınmı?” (D-228;11).  

Tal (طال) I. Isim – Budaq. “Qayın talı yeləgümdən sum 
altunlu mənim oxım!” (D-207;11); “Qarğu talı sügüni mana 
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vergil.” (D-246;1); “Kitab”da tal sözünün “budaq”la birlikdə 
işlənməsinə də rast gəlinir. Tal-budaq (qol-budaq). “Qaba 
ağacda tal-budağın qurımışdı.” (D-258;6).  

Tal (طال) II isim – Kürək. “İki talusunun üstinə buğanın 
köpük turdı.” (D-16;12); “...oğlanı iki talusının arasında urub 
çıqdı, yıqdı.” (D-22;13). “Kitabi-Dədə Qorqud” ensiklopediya-
sında “talusının” sözü izah olunarkən başlanğıc forma kimi 
“tal” yox, “talı” götürülüb. Halbuki “talusının” sözündə “tal” 
başlanğıc forma, -ı,-sı mənsubiyyət, -nın isə yiyəlik hal 
şəkilçisidir. Yəni bu tipli sözlərdə ikiqat mənsubiyyət müşahidə 
olunur. “Talısın” vahidi M. Şəhriyarın şeirlərində “dalısın” 
şəklindədir: “Kəhlik oxur, dalısında fərəsi”.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası, I, Bakı, 2000, 

s.199. 
2.Məmmədli M. Azərbaycan dili şivələrində ismin 

qrammatik kateqoriyaları. Bakı, 2002, səh 
Talı saz  (طالي ساز) isim.– Yer adı. “Tale sazın aslanına 

yedirdinmi?” (D-136;9). Qorqudşünaslıqda “Tale saz” vahidi 
Kür çayının qollarından birinin yanındakı qamışlığın adı 
mənasında izah olunur. Digər tərəfdən, “tale” müasir Azərbay-
can dilindəki meşəsiz açıq sahə anlamlı “tala” sözü konteks-
tində təhlil edilir. (Talalar, Xala Tala, Böyük Tala kimi topo-
nimlər müstəvsinə gətirilir). “Saz”isə şam, şamlıq, qamışlıq, 
pöhrəlik mənalarında verilir.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası, II, Bakı, 2000, 

s.295. 
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Talatmaq (طالاتماق) feil – Dalatmaq. Qapmaq, dişləmək 
(quduz heyvanlar haqqında). “Ala köpək itinə kəndözin tala-
darmı?” (D-184;5).  

Talbınmaq (طالبنماق) feil – çırpınmaq, qanad çalmaq. 
“Yumrığımda talbınan şahin bənim quşımı alur gördüm.” (D-
42;13).  

Tale (طالع) isim (ərəb) – Tale, alın yazısı, bəxt, qismət. 
“Otuz doqquz qız “tale”lü tale’inə birər ox atdı.” (121;10). 
Talelü taleinə ox atmaq – qismətinə düşəcək qızı sevmək üçün 
ox atmaq.  

Ədəbiyyat: 
 
1.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası, I, Bakı, 2000, 

s.200. 
Tam (طام) isim – Dam, ev. “Bir tama dirək vururlar, ol 

tama tayaq olur.” (D-17;1). Bax: dam. 
Tama (طما) isim (ərəb)– Hərislik, nəyisə daha çox istə-

mək. Tama etmək–çox istəmək, tamah salmaq. “Təmə’ edüb, 
dərhal cima’ eylədi.” (D-215;4).  

Tamam (تمام) isim (ərəb)– Bitmiş, bütün. ◊ Tamam 
etmək – bitirmək, sona çatdırmaq, tamamlamaq. “..Sözün tutıb 
təmam edərlədi.” (D-2;11); Tamam olmaq – bitmək, tamam-
lanmaq. “Qazılıq qoca təmam on altı yil hasarda tutsaq oldı.” 
(D-203; 11); Tamam ağırlamaq – xüsusi olaraq hörmət etmək. 
“Üç gün tamam ağırladı.” (237;4).  

Tamaşa (تماشا) isim (fars) – Tamaşa, baxıb seyr etmə, nə-
zər, müşahidə. ◊ Tamaşaya baxmaq – seyr etmək. “Bayın-
dırxan Qalın Oğuz bəglərilə təmaşaya baxardı, təfərrüz edər-
di.” (D-15;12); Tamaşa etmək – baxmaq, seyr etmək. “Qazan 
bəg baqub tamaşa edərdi .” (D-109;10).  

Tammaq (طاماق) feil – Dammaq, damcı-damcı axmaq, 
düşmək, tökülmək. “Qar üzərinə qan tammış kibi qızıl yanaq-
lım.” (D-199;8). “Tammaq” feilinin iştirakı ilə yaranmış “qan 
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üzərinə qan tammış kibi” təşbehi türk poetik təfəkküründən 
süzülən ən nadir incilərdəndir.  

Tamar (طمار) I isim – Damar, “Ög tamarın dəlübən 
qanın soran” (D-184;2); “Kəsilsün oğlan əmən süd tamarım 
yaman sızlar.” (D-24;8).  

Tamar (طمار) II isim – Çaya tökülən xırda qollar. “Bir 
oğul uçurdunsa, degil mana, Tamarların tuğuldayım!” (D-
138;10).  

Ədəbiyyat: 
 
1.Hacıyev A. “Dədə Qorqud kitabı”. Oxunuşlar, açımlar. 

Bakı, 2007, səh.152-154. 
Tan (طاك) isim – Dan, gün doğması, sübh. “Tan ötdi gün 

döndi.” (D-90;13); ◊ Tan yelləri – səhər yelləri. “Salqum-sal-
qum tan yelləri əsdigində.” (D-21;5); Tanla–sabah, səhərisi, 
dan ağararkən, gün doğarkən. “Ala tanla yerindən turı gəldin, 
oğulı tutdurdunmı?” (D-194;9). 

Tana (طنه) isim – Dana. “....Yekə tana evini bir-birinə 
qatmış.” (D-8;10). “Tana” sözünün təşbeh daxilində işlənmə-
sinə də rast gəlinir: “Avsal olmuş tana kibi ağzının suyu aqdı.” 
(D-180;5).  

Tama sazı (طما ساز) ismi birləşmə – Yer adı. “Beyrəgin 
qorqusundan qaçdı, öziniTana sazına saldı.” (D-119;7). Qor-
qudşünaslıqda İranın Xoy şəhərindən Türkiyəyə gedən yolun 
üzərində–Türkiyə ərazisində də belə bir yer olduğu qeyd olu-
nur. Digər tərəfdən sazı (Dana sazı) dana qoruğu, dana-buzov 
örüşü mənalarını da xatırladır.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası, II, Bakı, 2000, 

s.68-69. 
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Tanımaq (تانماق) feil – Tanımaq. “Qazan həlalını tanıya-
madı.” (D-148;10); “Qalın Oğuz bəgləri dəxi tanırlar.” (D-
107;3).  

Tanıq (طانغ) isim – Şahid. ◊ Tanıq olmaq–şahid olmaq. 
“Kitab”da “tanıq olsun” xəbər daha çox ərş, kürsü, göy Tanrı 
və yer sözləri ilə birlikdə təqdim edilir: “Ərş tanığ olsun, kürsi 
tanığ olsun, Yer tanığ olsun, gög tanığ olsun,Qadir-tənri tanığ 
olsun.” (D-168;3,4,5).  

 Tanışmaq (طانشماق) feil – Danışmaq, sözlə ifadə etmək, 
demək, söyləmək. “Sən gəlmədin baba, kafərlər tanışdılar.” 
(D-143;2) “Anunla tanışdılar: “Gəlün, kəsim kəsəlüm”!- de-
dilər.” (D-219;7).  

Tanışıq (طانشق) isim – Danışıq, şifahi fikir mübadiləsi, 
söhbət, müzakirə etmək. “İttifaqla tanışıq qıldılar.” (D-283;6) 

Tanrı (تكري) isim – Tanrı, Allah, Yaradan, Çələb, Rəbb. 
“...Təkəbbürlük eyləyəni tanrı sevməz.” (D-3;3); “Tanrım qur-
tardı.” (D-229;2); ◊ Tanrı Taala –ulu Tanrı-“Tanrı Taala qar-
ğayıbdır, biz dəxi qarğarız...” (D-12;3); Tanrı elmi --
Qur’an.“Tanrı elmi Qur’an görkli.” (D-6;5); Tanrı haqqı – 
Allahın haqqı. “Ana haqqı Tanrı haqqı degilmişsə.” (D-
282;12); Tanrı evi – Məkkədə Kə’bə. “Alçaq yerdə yapılubdur 
tanrı evi Məkkə görkli.” (D-6;8); Tanrı dostu-Peyğəmbərə veri-
lən adlardan biri. “Tanrı dostı, din sərvəri Məhəmməd görkli.” 
(D-5;12). Təqdim olunmuş nümunələrdə Tanrı elmi, Tanrı haq-
qı, Tanrı evi, Tanrı dostı kimi söz birləşmələrinin semantika-
sının poetik şəkildə ifadə edilməsi “Kitab”ın zəngin və böyük 
olduğunu təsdiqləyən detallardandır. “Kitab”da “Tanrı” sözün-
dən əvvəl bədii təyinin (epitetin) işlənməsi də xüsusi xətt kimi 
keçir: “Görklü Tanrı, çoq cahillər səni gögdə arar.” (D-168; 
10); Qadir, ulu. “Tanrıya yaqın uçan.” (D-188;8); “Kimsə bil-
məz necəsən, əziz Tanrı!” (D-209;13); “Yucalardan yucasan, 
yuca Tanrı!” (D-251;5).  

Tar–bax Dar. 
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Taraqa (طراقه) isim (ərəb) – Gurultu, partlayış səsi, fi-
şəng. “Yüz adam seçilün, taraq çatladın, oğlanı qorqudun.” 
(D-247;4). “Taraqa” sözü tüfəng anlamında Şuşa şivəsində mü-
hafizə olunub (“Bayramda taraqqa atardıx”).  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Tanrıveri Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud”un söz dünyası. 

Bakı, 2007, s.216. 
Taraqlıq (طارقلق) isim – Əl və ayaq barmaqlarını təşkil 

edən sümüklər; ◊ taraqlığı boşalmaq–əl-ayaq sümüklərinin 
zəifləməsi. “Taraqllığı boşaldı, kedisi mavildi.” (D-180;4). 
Burada daraqlıq” sözünün belbağı mənasında izah olunması isə 
mətnin semantik tutumuna ziddir.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.200. 
2.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.167. 
3.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 

2000,s.29. 
Tarı (طاري) isim – Darı. Tarıca-Darıca, darı qədər. “Də-

pəcə böyimişsən, tarıca beynin yoq!” (D-125;10). 
Tarımaq  S.Əlizadə bu sözün transkripsiyası barədə 

yazır: “Həmid Araslıda “darıyanda”, M.Ergin “tartanda”. Bu 
söz H.Araslı tərəfindən düzgün yazılsa da, oxunuşca M.Erginə 
haq vermək lazımdır. Yəqin ki, “r” dan sonrakı iki nöqtə hərfin 
üstündə qoyulmalı imiş; yoxsa bu sözün ortasındakı əlifə də 
ehtiyac olmazdı”1. Müəllif “Kitab”ın 2000-ci il nəşrində həmin 
sözü “darıyanda” şəklində transkripsiya edir və belə bir şərh 
verir: “Katib, yəqin ki, “dartanda” yazmaq istəmişdir”2  
Drezden nüsxəsinin 200-cü səhifəsində verilmiş “Ala-gen 
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sığın-keyik qovar idim. Darıyanda bir oxla nəmlərdim” cüm-
ləsinin yükü də həmin sözün tarımaq//darımaq yox, çəkmək 
anlamlı tartmaq//dartmaq olduğunu sübut edir.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Əlizadə S. Nüsxə fərqləri və şərhlər.Kitabi-Dədə Qor-

qud. Bakı, 1988, s.245. 
2.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.86. 
Tartağan (طارطفان) sifət – Darmadağın, tamamilə dağıt-

maq, məhv etmək. ◊ Tartağan olmaq-tamamilə dağılmaq, alt-
üst olmaq.... “Şöylə çalayım ki, günbədlə tartağan olasan.” (D-
229;8). Əlavə edək ki, “tartağan” sözü “olmaq” feili ilə birlikdə 
işləndiyi üçün onu tərkibi feil kimi də izah etmək mümkündür.  

Tartmaq (طارتماق) feil – Çəkmək. “Çəkdi, ansuzın əlin-
dən aldı, qılıcını tortdı, babasının üzərinə at saldı.” (D-240;1). 
Tutub-tartmaq–tutub özünə tərəf çəkmək. “...Beyrəgi biləgin-
dən tutdu-tartdı, çomağını əlindən aldı.” (D-287;8). Tartub al-
maq–xilas etmək.“Qanlu kafər əlindən qartaşcuğın tartub 
aldı.” (D-287;10). 

Tartdırmaq (طارتدرماق) feil – Çəkdirmək. “...Qara ay-
ğırın tartdırdı, bütün bindi.” (D-148;8). 

Tartışmaq (طارتشماق) feil – Dartışmaq, çəkişmək, dalaş-
maq, çarpışmaq. “Qara polad uz qılıc ilə tartışdılar...” (D-250; 
11); “At üzərindən ikisi qarvaşdılar, tartışdılar.” (D-251;3). 

Taş (طاش) isim – Daş. “Atdığı taş yerə düşməzdi.” (D-
56;13); “Quyunın ağzına bir dəgirmən taşı qodılar.” (D-
274;6). ◊Taşa tutmaq–Daşa tutmaq, daşa basmaq. “Kafərlər 
“yalan söylərsiz” deyü taşa tutdılar.” (D-284;4); Taşa dön-
mək–bərkimək, daş kimi bərk olmaq, daşlaşmaq. “Qaçar ikən 
qaçmaz olsun taşa dönsün!” (D-27;10) cümləsindəki “taşa 
dönsün” ifadəsi qarğış mənasında götürülə bilər”. 
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Taşqun (طشقون) sifət – Daşqın. “Qanlı suyum taşqunu 
oğul!” (D-141;10); ◊ Taşqun-taşqun-tuğyan edən, daşaraq axan 
su. “Taşqun-taşqun suları aşib gəldügində– keçdügində.” (D-
104;5). I cümlədəki “taşqun” sözü oğula olan güclü,  coşqun və 
dərin məhəbbəti ifadə edir.  

Taşmaq (طاشماق) feil – Daşmaq. Suyun ətrafı basması. 
“Ulaşuban sular taşsa, dəniz tolmaz (D-3;3). “Aqındili görkli 
sular qarışsa. Qara taşmaz.” (D-147;2). 

Taş Oğuz (طاش اغوؤ) ismi birləşmə – Etnotoponim. Oğuz 
elinin bir hissəsi. Taş Oğuz//Daş Oğuz. Taş//daş//dış kök mor-
femi kənar mənasındadır. “Taş Oğuz bəglərilə dəli Tondaz 
sağdan dəpdi.” (D-63;13); “İttifaqı  cəmi’ Taş Öğuz bəgləri 
Qazana gəlmədilər, ədavət eylədilər.” (D-292;3).  

Taşra (طاشره) zərf – Çöl, bayır, kənar. “...Birindən taşra 
gəldi.” (D-229;11); “Yurdları taşra çıqardılar.” (D-270;8). 
“Kitab”da tışra, taşra, tışarı şəklində olan söz Azərbaycan dili-
nin qərb şivələrində tişqarı formasında mühafizə olunur.  

Tatar (تاتار) isim – Etnonim. Moğol tayfalarından olan ki-
çik qəbilə. Əski türk dillərində “yad”, “özgə”, “bizdən olma-
yan” mənalarında işlənir. Tatar oğlu –tatar soyundan olan, yad 
oğlu “Qarı düşmən, tatar oğlı əlümizə girmişkən cəza ilə öl-
dürəlim!” (D-142;2). 

Ədəbiyyat: 
 
1.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.201. 
Tat əri (تات اري) ismi birləşmə -- Etnonim. “Tat” sözünün 

özgə, əcəm, şaşqın, abdal, şəhərdə sakin olmayan bir qisim 
xalq və s. kimi mənalarda işlənməsindən çox bəhs olunub. 
“Saqalı uzun tat əri banladıqda.” (D-11;4) cümləsindəki tat 
sözü də özgə, əcəm mənasında götürülə bilər.  

Tatlu (طتلو) sifət – Dadlı, yaxşı dadı olan, ləzzətli. ◊ Tatlu 
can-əziz, gözəl, şirin can. “Xırıldadub tatlu canım olur oldı.” 
(D-163;1); “Can tatlu-can şirin. Dünya şirin, can tatlu!” (D-
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166;8); Tatlu damağ-ləzzətli, şirin damağ. “Tatlu damağ verüb 
soruşduğım.” (D-166;8); “Tatlu mənim canım-mənim şirin ca-
nım. Tatlu mənim cnımı alur oldı.” (D-166;8). Qarşılaşdırma 
və müqayisələr göstərir ki. “Kitab”da tatlu can, can tatlu, tatlu 
mənim canım kimi ifadələr inversiya ilə işlənsə də , eyni məna 
yükünə malikdir.     

Tatyan (طاطيان) isim – Yer adı. Tatyan qalası. “Məgər 
Başı açuq Tatyan qalasından, Aqsəqa qalasından kafərin ça-
vuşu vardı.” (D-126;13). Qeyd edək ki, Tatyan-Dadiyanıi gür-
cülərdə şəxs, tayfa, soy adını daşıyır. Masallı rayonunun əra-
zisində Tatyan-oba, Biləsuvar rayonu ərazisində Tatyanovka 
kəndlərinin adı da qeydə alınmışdır.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.201. 
Tavla (تاوله) isim – Tövlə, heyvan saxlanılan yer, atlar 

üçün axur. “Yügrək olan atlarun tavlasından o zalım seçdirdi 
ola, qardaş!” (D-223;1); ◊ Tavla-tavla-cərgə-cərgə. “Tavla-
tavla şahbaz atlarım sana binət olsun!” (D-166;12). 

Tavşan (طاوشن) isim – Dovşan. “Yürüdən keyik, tavşan 
bu holəyə toldurub, Oğuz yigitlərinə buni dam etmişdi.” (D-
255; 4). 

Tavuq (تاوق) isim – Toyuq. “Sığın-keyik, qaz-touq qır-
dılar.” (D-255;4); ◊ Tovuq koması – toyuq saxlanan yer, hin. 
“Yekə tana evini bir-birinə qatmış –tauq komasına, sığır ta-
mına dönmüş .” (D-8;11). 

Tavul-bax: Davul.  
Tavulbaz (طولنباز) isim – “Qılıc çəküb altı kafər dəplədi, 

tolanbaz urıb yundları ürkitdi.” (D-263;6) cümləsindəki 
“tolanbaz” sözü daha çox davul, böyük baraban mənasında 
izah olunub. Drezden nüsxəsinin 263-cü səhifəsindəki (طولنباز) 
yazılış şəklini H.Araslı “dolanbaz”, M.Ergin isə “tavlunbaz” 
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şəklndə oxumuşdur. Göstərilən yazılış şəklinin F.Zeynalov  və 
S.Əlizadə tərəfindən “tolanbaz” kimi trankripsiya olunmasını 
dügün hesab etmək olar. Çünki həmin yazılış şəklinin 1-ci hərfi 
-isə “tavlun (ل) və 3-cü hərfləri (و) onun “dolanbaz”, 2-ci (ط)
baz” kimi oxunmasına imkan vermir. Yəni (ط) hərfindən sonra 
yazılan (و) “tav” kimi yox, “to” kimi oxuna bilir.  

“Kitab”dakı tolanbaz sözü F.Zeynalov və S.Əlizadəyə 
görə, “atla fırlanıb” mənasındadır. V.V.Bartold isə həmin ya-
zılış şəklini “təbil” kimi başa düşüb (....ударил в барабан, 
испугал лошадей…) 

Azərbaycan dilinin qərb şivələri ilə bağlı lüğətdə göstə-
rilir: “tolomazd // tolamazdı, tulamazda//tulamazdı-ağacın əl 
çatmayan budaqlarından meyvələri yerə tökmək (salmaq) üçün 
boyca gödək, vəzncə ağır toxmağa bənzər ağac (Bir tolamazda 
at. cö:z tökülsün; Tulamazda-ağajı belə atellar, ona deiller tula-
mazda)”. Toxmağa oxşar ağac mənasını ifadə edən tolamaz//-
tolamazda sözü səslənmə və semantika baxımından “Kitab”da 
işlənən “tolanbaz” sözünü xatırladır. “.....tolanbaz urub yundla-
rı ürkütdi” cümləsinin semantik yükü də “tolanbaz”ın davul, 
baraban yox, toxmağa oxşar ağac  anlamllı tolamaz//tolamazda 
olduğunu düşünməyə imkan verir [...Tolanbaz  (toxmağa oxşar 
ağac) vurub dayları ürkütdü]. Deməli, “Kitab”da tolanbaz şək-
lində işlənmiş söz Azərbaycan dilinin qərbə şivələrində ilkin 
forma və semantikasına uyğun işlənir qənaətinə də gəlmək 
mümkündür.   

Ədəbiyyat: 
 
1.Tanrıverdi Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud”un söz dünyası. 

Bakı, 2007, s.216-217. 
Tay (طاي) isim – Day, ikiyaşar erkək at balası. “Sarı 

gönlər görübən, taylar basan.” (D-184;2). 
Tayaq ( ايقط ) isim – Dayaq, özül, dəstək ola biləcək hər 

şey. “Bir tama dirək ururlar, ol tama tayaq olur.” (D-17;1). 
Evin tayağı – ailənin köməyi, arxası, himayəçisi. “Ozan, evin 
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tayağı oldır ki, yazıdan-yabandan evə bir qonaq gəlsə, ər adam 
evdə olmasa, ol yedirər-içirər, ağırlar, əzizlər, göndərər.” (D-
7;7)  

Tayamaq (طياماق) feil – Dayamaq, dirəmək. “Alnına 
yumruğın tayadı, sürdi meydanın başına çıqardı.” (D-182;5).  

Tayanmaq (طيانماق) feil – Dayanmaq, hərəkətini saxla-
maq, iş görmək ayaq üstə durmaq. “Bayındır xanın qarşusında 
oğlı Qarabudaq bay tayanub turmışdı.” (D-67;5). 

Tayınmaq (طاينماق) feil – sürüşmək, büdrəmək. “Sərxoş 
yigit həm eki canvərlə  savaşmışdı. Tayındı, düşdi.” (D-
186;13). 

Tazə (تازه) sifət (fars) – Təzə, gənc, yeni. Taza yigitcik, 
gənc dəliqanlı. “Pəs qazılıq qoca oğlı Yegnək-taza yigitcik ya-
radan Allaha sığındı.” (D-209;11) 

Tazı (تازى) isim – Tazı, ov iti. “Gördi kim, uçarda quz-
ğun, tazı tolaşmış, yurtda qalmış.” (D-91;3);  

Tez (تيز) zərf – Tez, cəld, tələsik. “Tez sevdin, tez usan-
dın, qavat oğlı, qavat.” (D-198;6); “Tez cəbbəxanəyə yüklət-
sünlər.” (D-301;8). 

Təbər (تبر) isim – Drezden nüsxəsinin 19-cu səhifəsində 
işlənmiş “Təbər” sözü M. Ergində “haber” şəklində mənalandı-
rılıb. Bu fikir Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyasında da (I c. 
Bakı, 2000) eynilə  təkrarlanıb. S.Əlizdə isə “təbər” sözünün 
semantikasını tam başqa müstəvidə təhlil edib: “V-də (Vatikan 
nüsxəsi --Ə.T) “xəbər”, H.A. (Həmid Araslıda -- Ə.T) “ətər”, 
Er-də (M.Ergində -- Ə. T) “teber”. B-nin (Vatikan nüsxəsinin – 
Ə.T) katibi “təbər” sözünü, görünür, daha çox qrammatik mə-
nasını başa düşmədiyi üçün “xəbər” sözü ilə əvəz etmoşdir. 
“Təbər –təpər (vurar-keçər) mənasındadır”. Müəllifin qeydləri 
“....Arquru yatan Ala tağdan təbər-aşa, xanlar xanı Bayındıra 
xəbər vara.” (D-19;8) cümləsinin semantik yükü ilə səsləşir. 
Yəni “təbər” sözünün “vurar-keçər” mənasında verilməsi de-
dikdə söz-sovun adlayıb-keçməsi, çatması nəzərdə tutulur.  
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Ədəbiyyat: 
 

1.Ergin M. Dede Korkut kitabı. II, Ankara, 1963, səh 287. 
 2.Əlizadə S. Nüsxə fərqləri və şərhlər.  Kitabi-Dədə 

Qorqud. Bakı, 1988, s.230. 
3.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.201. 
Təbşirmək ( کتبشرم ) feil – ◊Todaqları təbşirdi – dodaq-

ları çatladı. “Böylə digəc Qarcıq çobanın acığı tutdı, todaqları 
təbşirdi.” (D-58;11) cümləsindəki “təbşirmək” feli daha çox 
səyrimək, hirsdən, acıqdan dodaqları əsmək, titrəmək məna-
larında izah edilib. “Todaqları təbşirdi” birləşməsi dodaq mimi-
kasının sözlə ifadəsidir. Müasir azərbaycan ədəbi dili baxı-
mından arxaizm hesab olunan “təbşirmək” feili “Kitab”ın mü-
asir şəklində (1988-ci il Bakı nəşri nəzərdə tutulur) səyrimək 
feili ilə əvəz olunub. O.S.Gökyay isə həmin sözə tam başqa 
kontekstdə yanaşıb: “...hararetten dudaklar kabarmak; hararet, 
korku, hastalık gibi bir sebeple dudak kuruyub buruşmak, 
dudaklar kabarmak, çatlamak, uçuklamak”. Bu mənada “todaq-
ları təbşirdi” vahidi “dodaqları çatladı” və ya “dodaqları yarıldı  
mənasında olmasını “Kitab”dakı digər obrazlı ifadələr də 
təsdiqləyir. Məsələn, Bəgdüz əmənin bədii təyinindəki “acığı 
tutanda bığlarından qan çıxan” ifadəsi ilə “...Qaracıq çobanın 
acığı tutdı, todaqları təbşirdi” cümləsindəki “todaqları təbşirdi” 
birləşməsi funksiyaca eyni xətdə birləşir: acığı tutmaq =bığın-
dan qan çıxmaq; acığı tutmaq=todaqları təbşirmək (dodaqları 
yarılmaq, dodaqları çatlamaq).  

 
Ədəbiyyat: 

 

1.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı. İstanbul, 
2000,s.291 

2.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 
s.168. 
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3.Tanrıverdi Ə. “Dədə Qorqud kitabı”nın dil möcüzəsi. 
Bakı, 2008, s.108. 

Təfərrüc (تفرج) isim (ərəb) – Ürəyi açılmaq, seyrə çıxma, 
gəzinti. ◊ Təfərüc etmək–əylənmək. “Bayındır xan Qalın Oğuz 
bəglərilə təmaşaya baxardı, təfərrüc edərdi.” (D-15;12). 

Təhsin (تحسين) isim (ərəb) – Afərin, heyran olma. ◊ Təh-
sin demək–afərin demək. Alqışlamaq. “Oğuz bəgləri gəlüb, 
oğlan üstinə yığnaq oldılar, təhsin dedilər .” (D-17;7).  

Təhsinləmək (تحسينلمک) feil – Alqışlamaq, bəyənmək, tə-
rifləmək, öymək. “Oğuzın ağ saqallu qocaları görəndə ol yi-
gidi təhsinləyən....” (D-60;8). “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı 
lüğəti”ndə “təhsin” isminə nümunə kimi yalnız tərkibində “təh-
sinləmək” feili iştirak edən cümlə təqdim edilmişdir. 

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.169. 
Təkə (تکه) isim – Təkə, erkək keçi. Təkə buynuzı– erkək 

keçi buynuzı. “Ərdil təkə buynuzından qatı yaylı.” (D-221;5). 
Təkəbbürlik (تکبرلک) isim – Lovğalıq, qürurlanma. ◊Tə-

kəbbürlik eyləmək–lovğalanmaq, özünü dartmaq. “Təkəbbürlik 
eyləyəni tənri sevməz.” (D-3;3). 

Təkür (تکور) isim.− Kafirin başçısı, hökmdar. “Pəs ol 
Təkür qəl’ədən taşra çıqdı.” (D-203;3); “Məgər ol gün 
Tumanın qəl’əsinin təküri ava  binmişdi.” (D-273;1). Təkür 
sözü şəxs adlarında da müşahidə olunur: Arşun oğlı Dirək 
təkür.  

Tək-tuş (تک توش) isim – Tay-tuş. “Uralım anı, ana var-
masun, təkinə-tuşınavarsun... ” (D-101;13).  

Tələb (طلب) isim (ərəb) – Tələb, istəmə. ◊ Tələb eyləmək 
– tələb etmək, israrla istəmək, meyil və rəğbət etmək. 
“...Yığar-dərər, tələb eylər, nəsibindən artuğın yeyə bilməz .” 
(D-3;2). 
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Tən (تن) isim (fars) – Bədən, gövdə, vücud. “Oğul, sana 
ox batmasun, tənüni qılıc kəsməsün!”(D-217;13); “Sarı yılan 
soqmadın ağca tənim qalqub şişər.” (D-24;9).  

Tənəf (تنف) isim (ərəb) – Çadır ipi. “Uzınca tənəfi görk-
li.” (D-7;2). “Kitabi-Dədə Qorqudun”un izahlı lüğətində 
“tənəf” sözü “tənəfi” formasında verilir. Halbuki həmin sözün 
sonundakı “-i” türk mənşəli qrammatik şəkilçidir.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, s. 
Təpəl (تپل) isim – Təpəl. Heyvanların alnındakı ağ ləkə. ◊ 

Təpəl qaşqa–alnında ağ ləkə olan. “Təpəl-qaşqa ayqırına Don-
dar bindi.” (D-37;7). Qaşqa sözü də “alnında ağlıq olan hey-
van” mənasındadır. Deməli, “Kitab”da rast gəlinən “təpəl-qaş-
qa” eyni yaxın mənanı ifadə edən, müvazi işlənən vahidlər-
dəndir. Digər tərəfdən, təpəl-qaşqa sözü “döllük erkək at” 
anlamlı ayğır sözündən əvvəl işləndiyi üçün zoonim kimi 
götürülə bilər.  

Tərəf (طرف) isim (ərəb) – Tərəf, yan, hər şeyin ucu. “Sağ 
tərəfdə Qara Tükən Məlikə Qıyan Səlcük oğlı Dəli Tondaz qar-
şu gəldi.... sol tərəfdə Buğacıq Məlikə Qaragünə oğlı Dəli Bu-
daq qarşu gəldi.” (D-64;8).  

Tərki (ترکی) isim – Yəhərin arxası, yəhərin arxa hissəsin-
dəki qayış. “Qara başın tərkinə asayınmı?” (D-196;9); “Hə-
man biləgindən gəz çıqarub, atının tərkilərinə tartdı urdı.” (D-
241;1). 

Tərs (ترس) sifət – Tərs, düz sözünün antonimi. “Ögin qo-
yub tərsin oqur qızı-gəlini.” (D-279;4); ◊ Tərs tanışmaq–Tərs 
danışmaq, əksini düşünmək, pis fikirdə olmaq. “Kafərlər tərs 
tanışmışlar .” (D-52;11).  

Tərs Uzamış (ترس اوزامش) antroponim – “Mərə Tərs 
Uzamış, baş kəsüb-qan tökmək hünərmidir?” (D-254;10); 
“Tərs Uzamış” modelindəki “Tərs” ləqəbi “inad”, “inadcıl”, 
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“inadkar” anlamlı “tərs” sözü əsasında yaranmış. Deməli, 
“Tərs” ləqəbi dediyindən geri durmayan, sözündən dönməyən 
mənasındadır, “Dönəbilməz” ləqəbi kimi igidlik motivlidir. 
“Uzamış” adının arxaik “uz” kök hissəsi isə qədim türk dilində 
mahir, bacarıqlı təcrübəli, yaxşı, uğurlu mənasında işlənmiş 
“uz” sözünü, eyni zamanda qədim türk şəxs adları sistemindəki 
“Uz Tenqri”, “Uz Bigə çansı” adlarındakı “Uz”u xatırladır. 
“Uz” sözünün qeyd olunan mənaları qədim türk şəxs adları 
sistemindəki kişi adlarının yaranma əsaslarına uyğun gəldiyi 
üçün “Uzanmış” adını “uz+a+mış” modeli əsasında yarandığını 
söyləmək mümkündür. Burada “uz” bacarıqlı, yaxşı, uğurlu 
mənasında , -a feil düzəldən şəkilçi, –mış isə feili sifət şəkil-
çisidir. Deməli, “Uzamış” şəxs adı uğurlu, bacarıqlı, şöhrətli 
olmuş mənasındadır.  

Ədəbiyyat: 
 
1.Tanrıverdi Ə. “Dədə Qorqud kitabı”un söz dünyası. 

Bakı, 2007, s.127. 
Tıqamaq (طقماق) feil – Tıxamaq, soxmaq, zorla soxmaq. 

Qəl’əyə tıqamaq–qalaya basmaq. “Kafərə qılıc qoydı, basdı 
qəl’əyə tıqadı.” (D-265;2). ◊ Tıqa-basa yemək–acgözlüklə ye-
mək, həddindən  çox yemək. “...Əlin-yüzin yumadan toquz 
bazlamac ilən bir küvlək yoğurd gəvəzələr, toyınca tıqa-basa 
yeyər...” (D-7;13). 

Tırnaq (طرنق) isim – Dırnaq. “Xan qızına tırnaq yonun.” 
(D-115;3); “Qara tırnaq ağ yüzimə çalayınmı?” (D-139;3) 

Tışarı//Tışra. Bax: taşra.  
Tırabuzan//Trabuzan (طره بوزن) isim – Yer adı. Trab-

zon. “Tolandı, Trabuzana gəldi.” (D-172;11); “Məgər xanım, 
Tırabuzan təkürü bəglər bəgi olan xan Qazana bir şahin gön-
dərmişdi.” (D-272;1). M.F.Kırzıoğlunun məlumata görə, bu şə-
hər VII əsrdən sonra “Trabezus”  və yaxud “Trabizon” da 
adlanmışdır.   
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Ədəbiyyat: 
 
1.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası, II,  Bakı, 2000, 

s.309. 
Tikmək. Bax: Dikmək, dikdirmək, dikilmək.  
Tirkəş (ترکش) isim (fars) – Ox qabı, sadaq, yəhərin qaşın-

da bərkidilən ox qabı “... Aqınçıların bağı, üzəngüsi qayışı üzü-
lür, dikməgə gərək olur.” (D-189;8). 

Todaq (طداق) isim – Dodaq. “Yüzində-todağında öpən 
İlək qoca oğlı Alb Ərən çapar yetdi.” (D-62;12). 

Toğan (طوغان) isim – Doğan, şahin, qızılquş. “Mərə, mən 
anı qormıyam toğana aldırmayınca?!” (D-159;10); “Toğanı 
əlinə aldı, ardına düşdi.” (D-159;12); “Mərə, yüri! Toğan quş 
oluban uçayınmı?” (D-196;6). F.Zeynalov və S.Əlizadə “Ye-
nidən toğanın qıram derdim” (D-232;12) cümləsindəki “yeni-
dən toğanı”n ifadəsini “qolundakı şahinini” kimi izah etmişlər. 
Halbuki, bu “qadın bədənindən doğulanlar” mənasındadır. Bu 
fikrin düzgünlüyü həmin mətndəki “Bir gəz adam ətinə toyam 
derdim” cümləsinin semantik yükü ilə də təsdiqlənir.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Tanrıverdi Ə. “Dədə Qorqud kitabı”nın dil möcüzəsi. 

Bakı, 2008, s.31-34. 
Toğrı (طغري) I.sifət -- Doğru, düzgün, düz. “Baba, toğrı 

xəbər vergil.” (D-144;1); “...Vallah, billah, toğrı yolı görərkən 
əgri yoldan gəlmiyəyim”.  

Toğrı (طغري) II.qoşma – Doğru, tərəf, sarı. “Qazanın yü-
zinə toğrı verdı.” (D-135;9).  

Toğma (طوغمه) sifət – Lüt, anadangəlmə, tamamilə çıl-
paq. “...Bu yigidi anadan toğma soyun!” (D-179;10).  

Toğmaq (طوغماق) feil – 1) Müasir dildən fərqli olaraq, 
“Kitab”da bu söz daha çox “doğulmaq”, dünyaya gəlmək 
anlamında işlənir. “Günəş (Ay) doğdu” ifadəsində olduğu kimi. 
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“Bəg ərənlər əsən olsa, oğlı toğar.” (D-14;6); “Mərə kafər, sə-
nin qızından ağlı toğsun, siz anı Qazan bəgə qədim qoyasız.” 
(D-59;8). 2) Çıxmaq, görünmək. “Tan ötdi, gün toğdı.” (D-
90;13). 

Toğramaq (طوغراماق) feil – Doğramaq, bir şeyi xırda-
xırda kəsmək, parça-parça kəsmək, parçalayıb, sındırıb, kiçik-
kiçik hissələrə ayırmaq. “Səni para-para toğrıyalardı, ağac!” 
(D-56;4); “Qara polad uz qılıcum qının toğrar.” (D-248;9); 
“Geymini-keçmini toğradı.” (D-210;12).  

Toğranmaq (طوغرنماق) feil – Doğranmaq, kəsilmək, par-
çalanmaq. “...Sərpə-sərpə meydanda qılıvlaşdılar, çiginləri 
toğrandı, qılıcları ovandı, bir-birin alımadı.” (D-250;12); ◊Qı-
lıcıma toğranım – qılıcımla doğranım (Oğuz igidlərinin andla-
rındandır). “Mərə qavat qızı, mən qılıcıma toğranayım, oxuma 
sancılayım!” (D-260;11). 

Toğsun oğlı Rüstəm (طوغسون اوغلي رستم) antroponim – 
Şəxs adı. “Üç kərrə yağı görməsə, qan ağlıyan Toğsun oğlı 
Rüstəm belə varsun!” (D-206;1). Həmin modeldəki “Toğsun” 
vahidi dünyaya gəlsin, doğulsun mənasındadır. “Fars mənşəli 
Rüstəm” sağlam, cüssəli, pəhləvan, qəhrəman, “alp” isə igid, 
qəhrəman anlamlıdır. “Kitab”da Alp Rüstəmin atasının adı, 
həm də “Dözən oğlı” şəklində verilir. “Dözən” adı da mərdlik, 
mübarizlik, igidlik mənasını ifadə edir.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Tanrıverdi Ə. “Dədə Qorqud kitabı”un söz dünyası. 

Bakı, 2007, s.89. 
Toğurmaq (طوغرماق) feil – Doğurmaq, müasir dil an-

lamında “doğmaq”, dünyaya övlad, bala gətirmək. “Xatun 
hamilə oldı. Bir neçə müddətdən sonra bir oğlan toğurdı.” (D-
15;5); Bu cümlədəki “toğurdı” sözü doğdu mənasındadır.  

Toxuc (توخنج) isim – qaxınc, danlıq. ◊ Toxınc etmək– ba-
şa qaxmaq, toxmaq kimi vurmaq. “Qalın Oğuz içində başuma 
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qaxınc, yüzimə toxınc edərlər.” (D-79;5); “Başıma qaxınc, yü-
zimə toxınc olmasun.” (D-175;5). “Kitab” dakı qaxınc, rişxənd 
anlamlı “toxınc” sözü azərbaycan dilinin qərb şivələrində “ta-
xımaq” feili ilə ifadə edilir. (“Ə, uşağa taxınma”). 

Toqlı (توقلي) isim – Toğlu, altı aylıq qoyun balası. “Simüz 
qoyun, arıq toqlı sənin qapundan kafərlərə vermədim.” (D-
48;9). ◊ Toqlı başlu–başı toğlu başına bənzəyən. “Toqlı başlu 
Turı ayqır yoruldı.” (D-84;3). Tağlıcıq–kiçik toğlu. “Toqlıcıq-
lar, dövlətim saqan qoç, gəl, keç!”(D-227;9). 

Toqsan (طقسان) say – Doxsan. “Toqsan başlu ban evlərin 
qara yerin üzərinə dikdirmişdi.Toqsan yerdə ala qalı-ipəg dö-
şəmişdi.” (D-342,3); “Toqsan tümən gənc oğuz söhbətinə də-
rilmişdi.” (D-122;12). 

Toqummaq (طوقنماق) feil – Toxunmaq, dəymək. “Nagah 
gözi qapağına qılıc toqundu.” (D-148;4); “Aruz qoca dəxü 
enüb dəpələdi, mahmuzı toqındı.” (D-216;9); “Qardaşsız mis-
kin yigit ənsəsinə yumruq toqunsa.” (D-259;9). ◊Qulağına səs 
toqınmaq-qulağına səs toxunmaq, qullağına səs dəymək, qula-
ğına çatmaq. “Böylə digəc oğlanın qulağına səs toqındı.” (D-
28;2). Qadə-bəla toqınmaq–qada-bala toxunmaq, qada-bala 
dəymək. “Qadam-bəlam toqınar bu gün sana!” (D-158;2). 

Toquz (طقوز) say – Doqquz. “Toquz ay tar qarnımda gö-
türdigim oğul!” (D-52;9); “Toquz yerdə badyələr qurılmışdı.” 
(D-122;12) “Toquz tümən Gürcüstanın xəracı gəldi; bir at, bir 
qılıc, bir çomaq gətürdilər.” (D-235;9). 

Toquzlama (طقوزله مه) isim – Doqquzlama. Bu sözün 
məna yükü ilə bağlı bir neçə fikir olduğunu nəzərə alaraq onları 
eynilə təqdim edirik: 1. “Doqquzlama-çuxaya vurulmuş 
doqquz naxış”; 2. “Qədim türk adətlərindən birinin ifadəsidir. 
Qədim türklər birinə hədiyyə verərkən, yaxud bir günahkarı 
cəzalandırarkən doqquz dənə qiymətli əşya verərlər və ya 
alarlar. Bu doqquzlama bir doqquz, üç doqquz, doqquz, doqquz 
kimi müxtəlif şəkillərdə verilir və ya alınırdı. Bugünkü qırğız-
larda qız üçün alınan cehiz (başlıq) bir doqquz, üç doqquz, 



 Əzizxan Tanrıverdi 

                                           

 184

 

doqquz, doqquz....deyə sayılır. Məsələn: Bir doqquz başı dəvə, 
öküz, at və s; Doqquzlama çarqab”; 3. “...Qədim türklərin xan 
elanetmə mərasimində yeni xanı keçə üzərində əyləşdirər və 
keçəni qaldıraraq doqquz dəfə iştirakçıların alqış sədaları 
altında günəş istiqamətində dövrə vurardılar.. Bu törənin əsrlər 
boyu dəyişməz qalmış prinsipinə görə, xana təqdim edilən 
hədiyyə “doqquzlanmalıdır”, “doqquzluqlar” şəklində bölün-
məlidir... KDQ boylarındakı “toquzlama” sözü şahanə xələtin 
(“Çarğab çuxa”nın) Bayındır xana “doqquzluq” şəklində təq-
dim edilməsini bildirir”.  “Quşun ala qatını, qumaşın arusını, 
qızın gögçəkini, toquzlama çırğab çuxa xanlar xanı Bayındıra 
pəncyek çıqardılar” (D-212;9) cümləsində işlənən “toquzla-
ma” sözünün semantikası yuxarıda təqdim etdiyimiz ikinci, 
xüsusən də üçüncü fikirdə dəqiq şəkildə ifadə olunub.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 

s.170. 
2.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. I, Bakı, 2000, 

s.148. 
3.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası. II, Bakı, 2000, 

s.305. 
Tol-tolar (طول طوله ر) isim  – Qovhaqov. “Tol-tolara gir-

digim, Tolar əri, doxarlıyı qodığım.” (D-199;2). Qorqudşü-
naslıqda “tol-tolar” sözünə başqa prizmalardan da yanaşılıb. 
Məsələn, “tol” arxaizmi dastanın nəsr dilinə sonradan 
düşməklə onu əvəz etmiş eyni mənalı çuval sözünün daha 
qədim variantıdır; “Tola dəri” xam, aşınmamış, emal 
olunmamış  dəri deməkdir.  
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Ədəbiyyat: 
 
1.Hacıyev A. “Dədə Qorqud kitabı”: oxunuşlar, olumlar. 

Bakı, 2007, səh.134-135. 
Tolab-tolab (طوله ب طوله ب) zərf – Doyunca. “Tolab-

tolab ağ südimi əmzirdigim oğul!” (D-165;3). “Tolab” sözünün 
semantikası ilə bağlı müxtəlif  fikirlər  var. O.S. Gökyaya görə, 
“tolab-tolab” sözü “bol–gur”, M.Erginin fikrincə, “dolu-dolu, 
bol-bol, çok-çok, tekrar-tekrar” mənasındadır. F.Zeynalov və 
S.Əlizadənin izahında isə “doyunca” mənası əsas götürülür. 
A.Hacıyev həmin sözə geniş şərh verdikdən sonra fikirlərini 
belə ümumiləşdirir: “tolab-tolab” variantında işlədilən bu sözü 
“qab-qab” mənasında şərh etməyi daha düzgün sayırıq. Hal-
hazırda pendir saxlamaq üçün bütöv soyulmuş qoyun dərisi 
anlamını verən “motal” sözü də metateza nəticəsində “tolab” 
sözünün daha əski variantı olan “tolam” sözündən yaranmışdır. 

 
Ədəbiyyat: 

 

1.Hacıyev A. “Dədə Qorqud kitabı”: oxunuşlar, olumlar. 
Bakı, 2007, səh.163-165. 

Tolma (طولنماق) isim – “Tolması beşikdə bələdügim  
oğul!” (D-52;10) və “Tolma beşiklərdə bələdügim oğul!”(D-
165;1) cümlələrindəki “tolma” sözünü R.Məhərrəmov “bələk”, 
M. Ergin dolama, çevrə, beşik dolaması, A.Hacıyev isə bürülü 
(ətrafı bağlı, örtülü, tutulu) mənasında izah edib. Ətrafını ört-
mək tutmaq, bağlamaq, bürümək anlamlı “tu” feil kökünə -l şə-
kilçisinin qoşulması ilə yaranan “tul” feilinin semantikası eyni 
zamanda mətnin məna yükü A. Hacıyev fikirlərinin daha dəqiq  
olduğunu təsdiqləyir.  

Ədəbiyyat: 
 

1.Ergin M. Dede Korkut kitabı. II, Ankara, 1963, s.29. 
2.Hacıyev A. “Dədə Qorqud kitabı”: oxunuşlar, olumlar. 

Bakı, 2007, səh.101. 
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3.“Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı, 1999, 
s.171. 

Tolamaq (طولنماق) feil – Dolamaq, sarımaq. “Qanturalı 
bir kəpənəgi qapağına toladı.” (D-184;13). 

Tolamacı. Bax: Dolamac. 
Tolanmaq (طولنماق) feil – 1) Fırlanmaq, dövrə vurmaq, 

hərlənmək. “Tolandı, başı ucına gəldi.” (D-266;13); “Yedi qat 
meydanı tolandı gəldi.” (D-178;10). 2) Gəzmək, dolaşmaq. 
“Qız bulımadı. Tolandı, Taş Oğuza girdi, bulımadı. Tolandı, 
Trabuzana gəldi.” (D-172;9). 3) Dövr etmək, fırlanmaq, çat-
maq (növbəti çatmaq). “Gerü növbət tolanub ana gəlmişdi.” 
(D-220;11). 

Tolaşmaq (طولشماق) feil – 1)Dolaşmaq, gəzmək. “Gördü 
kim, uçarda quzğun, tazı tolaşmış, yurtda qalmış.” (D-44;4). 2) 
Qucaqlaşmaq, sarılmaq. “Ala yorğan içində səninlə tolaşma-
dım.”(D-198;5). 3) Tolaşmaq–dolaşmaq, dəyüb-dolaşmaq, to-
xunmaq, sataşmaq. “Xanım, Qazan bəgdən mana buyruq oldı. 
Mana kimsə tolaşmaz..”(D-112;7).  

Toldurmaq (طولدورماق) feil – 1) Doldurmaq, tutmaq, çul-
ğalamaq, bürümək. “Uruşmadan, dögüşmədən aləmi toldu-
rayım.” (D-147;9). 2) Yığmaq, salmaq. “Uçardan qaz, tauq, 
yürüdən keyik, tavşan bu holəyə toldurub,Oğuz yigitlərinə bunı 
dam etmişdi.” (D-255;6).  

Toldıran toy (طولدرن طوى) – “...birisi tolduran toydır” 
(7;6) cümləsindəki “toldıran toy” birləşməsi F.Zeynalov və 
S.Əlizadə tərəfindən “toy dolduran” şəklində müasirləşdirilib. 
A.Hacıyev “toldıran toy” ifadəsini təhlil edərkən M.Kaşğarinin 
“Divani-lüğat-it-türk” əsərindəki “Tuy tuldradı-xalq hər 
yandan dağıldı” izahına istinad edərək “tuy” sözü “xalq, kütlə” 
anlamını daşıyır. “Tolduran” sözü isə “toldradı” (əslində, tarns-
kripsiya “tolduradı” şəklində olmalıdır) feilinin başlanğıc 
forması olan toldur... “Tolduran toy”  deyimində “dəprətincə” 
yerindən durub əl-uzunü yumadan obanı o ucundan bu ucuna, 
bu ucundan o ucuna gəzən, dedi-qodu dinləyən, günortadan 
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sonra evinə qayıtdıqda yiyəsiz qalmış həyət-bacasını oğrı 
köpəklə dananın talan etdiyini görüb qonşularını günahkar 
bilən qadın tipi ümumiləşdirilmişdir. Deməli, “toldıran toy”un 
“dağıdan xalq, tayfa” mənasında izah olunması təkcə tarixi-
linqvistik müstəvi yox, həm də mətn semantikası baxımından 
real görünür.  

Ədəbiyyat: 
 

1.Hacıyev A. “Dədə Qorqud kitabı”: oxunuşlar, olumlar. 
Bakı, 2007, səh.52. 

Tolmaq (طولماق) feil – 1) Dolmaq. Bir yerə daxil olub 
onu doldurmaq, başdan-başa hər yerini tutmaq, boş yer qoyma-
maq.“Ulaşıban sular taşsa, dəniz tolmaz.” (D-3;3). Dolu hala 
gəlmək, boşluq qalmamaq. “Üçuncidə kəndüyə zərb eylədi, 
qanı toldı.” (D-29;2). 2) Çatmaq, yetmək. “On otuz on yaşında 
tolsun, həq sizə yaman gətürməsin...” (D-4;12). 3) Girmək, da-
xil olmaq. “Uc toqundı, alca qanı şorladı, qoynı toldı.” (D-
23;2). ◊Gözləri qan-yaş tolmaq–gözləri qan-yaşla dolmaq. Ağ-
lamaq üzrə olmaq, doluxsunmaq, kövrəlmək. “Qarannulu göz-
ləri qan-yaş toldı .” (D-140;7); “Basatın qarannulca gözləri 
yaşla toldı .” (D-222;11). 

Tolu (طلو) I sifət – Dolu, bir şeyin çoxluğunu, bolluğunu 
bildirir. “Ol gün bir qiyamət savaş oldı, meydan tolu oldı....” 
(D-63;8); “Qara sığırı soqmanı tolu qan oldı .” (D-211;1). 

Tolu (طلو) II isim.– Dolu, yağıntı növü. “Sanasan kim, tar 
yolda tolu düşdi.” (D-133;6). Bax. “Dolu” sözünün izahı.  

Ton (طون) isim – Don, geyim, qaftan, libas, paltar. “Qa-
ravaşa ton geyürsən, qadın olmaz.” (D-3;7); “At verin, ton 
verin!” (D-265;9); “Atdan enüb tacir tonın geydilər.” (D-283; 
12); ◊Dəmür ton–hərbi geyim. “Əgni bərk dəmür tonum geyər-
dim.” (D-297;2). 

Tonatmaq (طوناتماق) feil – Geyindirmək. “Ac görsən to-
yurğıl!“Yalıncıq görsən, tonatğıl .” (D-14;7); “Yalın görsə, to-
natdı.” (D-15;1). 
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Tonlu (طونلو) sifət – Donlu, əyninə don geymiş, paltarlı, 
qiyafəli. “Qara tonlı kafərə at saldı.” (D-193;9); “Qara tonlu 
kafərlərə uğramadım.” (D-242;1); ◊İncə tonlu–gözəl paltarlı, 
qəşəng geyimli. “Yalab-yalab yalabıyan incə tonlum!” (D-
199;7). Dəmir tonlu–hərbi geyimli. “Nagahandan altmış dəmir 
tonlu kafər oğlanın üzərinə gəldilər.” (D-264;2). “Tonlu” sifət 
antroponimik model daxilində də müşahidə edilir: “Sarı tonlu 
Selcan Xatun.” 

Tonuz (طكوز) isim – Donuz. “Küçicik tonuz şülənli.” (D-
281;5). Tonuz tamı – donuz damı, donuz saxlanan yer. “Gətür-
dilər, tonuz tamına həbsə saldılar.”  (D-281;12). Tonuz oğlı to-
nuz -- donuz oğlu donuz (qanmaz, anlamaz, kobud mənasını 
ifadə edən söyüş). “Əlün qırusun, parmaqların çürisün, hey, 
tonuz oğlı tonuz...” (D-108;4). 

Top ( پطو ) isim – Top, yuvarlaq və ya yumru olan hər 
hansı bir şey. “Ol gün bir qiyamət savaş oldı, meydan tolu baş 
oldı;  başlar kəsildi top kibi.” (D-63;9); “... Qara polat uz 
qılıcı ənsəsinə eylə çaldı kim, başı tob kibi yerə düşdi.” (D-
211;4). ◊Topca–top kimi. “Ağ meydanda yumrı başı topca 
kəsdim.” (D-277;8). 

Topraq (طوپرق) isim – Torpaq. “Ayıtdı kim, yer kibi kər-
tiləyin, topraq kibi savrılayın... .” (D-190;2); “Ayağın topra-
ğına məni saldılar.” (D-219;10).  

Topucaq (طپوجاق) isim – Topucaq, kiçicik topuq. “Ağır 
budağı topucağın dögər, deyəyinmi?” (D-146;12); “Ağır bu-
dağı topucağın dögər, degil!” (D-144;5).  

Topuq (طپوق) isim – Topuq. Ayaq biləyindəki yumru, sü-
mük, ayaqla baldırı birləşdirən oynaq. “Altmış ərkəc dərisindən 
kürk eləsə, topuqlarını örtmiyən....” (D-61;12). ◊Topuğında 
sarmaşanda – topuqlarına sarmaşdığı zaman, qadın gözəlliyinə 
işarə olunur. “Topuğında sarmaşanda qara saçlum!” (D-12;9).  

Torba (توربه) isim – Torba, balaca kisə. “Bir torba 
saman döşəkli... .” (D-281;5).  
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Torum (طورم) isim – Dəvə balası, köşək. “Torumları 
bundan bozlayıb belə keçdi.” (D-139;6); “Torumından dönəri-
miolur?” (D-196;12); ◊Torum vermək–balalamaq. “Qaytaban-
da qızıl dəvə əsən olsa, torum verür.” (D-145;4).  

Torumcıq (طورمجق) isim – Kiçicik, dəvə balası, lap bala-
ca, körpə köşək. “Torumcığım aldırmışam, bozlıyayınmı?” (D-
139;7). 

Toy (طوی) isim – Toy, düyün, şənlik, ziyafət. ◊Toy eylə-
mək–ziyafət vermək. “Qırq gün-qırq gecə toy-dügün eylə-
dilər.” (D-121;11); Toy etmək–toy etmək, şənlik etmək. “Genə 
toy edib atdan-ayğır, dəvədən buğra, qoyundan qoç qırdır-
mışdı.” (D-10;5); Toy-dügün-təntənəli toy. Toy-dügün etmək–
təntənli toy etmək. “Yedi gün yedi gecə toy-düğün edüb, yemə-
içmə oldı.” (D-290;12); Toy-dügünü qara olmaq, bədbəxtliyə – 
müsibətə düçar olmaq. “Toyın-dügünin qara oldı.” (D-102;5). 

Toylamaq ( ماقطويلا ) feil – Qonaq etmək, yedirib-içirmək, 
ziyafət vermək. “Qanlı Oğuz bəglərini toylıyayım.” (D-23;8). 
“Taş Oğuz bəglərinə ağırlıq edüb toyladı.” (D-294;8).  

Toymaq (طويماق) feil – Doymaq, qarnı tox olmaq. “Ərə 
varalıdan bərü dəxi qarnım toymadı....”(D-8;2); “Bir gəz adam 
ətinə toyam, derdim.” (D-232;13); ◊Toya əmzinmək–doyunca 
əmizdirmək. “Ağ südin toya əmzisə, ana görkli.” (D-6;13). 
Toyınca yemək–doyunca, doyana qədər yemək. . “toyınca tıqa-
basa yeyər.” (D-7;13). “Toyınca” (doyınca) sözü bir nitq 
hissəsi kimi zərfdir.  

Toyurmaq (طويرماق) feil – Doydurmaq, tox hala gətir-
mək, doyunca yedirmək, yemək vermək. “Ac görsən, toyur-
ğıl!” (D-14;7); “Üç gündür, yoldan gəldim, toyurın məni.” (D-
105; 9); “Mərə, sən başmı kəsdin, qanmı tökdün, acmı toyur-
dun, yalıncığmı tonatdın!” (D-254;8).  

Toyum (طويم) isim – Qənimət, qənimət əldə etmək. ◊To-
yum almaq–qənimət almaq. “Oğuz bəgləri toyum oldı.” (D-
153;8); “Yigit bəglər toyum oldı.” (D-303;5). 
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Toz (توز) isim – Toz. “Al ayğır qaçan kimi yağı qoxusun 
alsa, ayağın yerə dögərdi, tozı gögə çıqardı.” (D-246;11); “Ye-
rə dəxi düşsə, toz kibi savrılardı.” (D-57;1); ◊Toz endi–toz 
düşdü.“Baqdılar gördilər altı bölük toz endi.” (D-127;5); ◊Toz 
yarıldı-toz bölündü. “Toz yarıldı, gen kibi şıladı, dəniz kibi 
yayqandı, meşə kibi qarardı.” (D-127;9). 

Tozlu (توزلو) sifət – ◊Ağ tozlu yay//Ağca tozlu yay–dəs-
təyinə qayın tozağacı  ağacının qabığı sarılmış olan. “...Bir də 
tozlu yayı tutdı.” (D-72;10); “Ağca tozlu qatı yaydan dər-
sinmiyən.” (D-184;3); “Ağca tozlu qatı yayım zarı-zarı inlər.” 
(D-248;11). 

Tökmək.  Bax:  Dökmək. 
Tökülmək. Bax: Dökülmək. 
Tökdürmək (تکدورن) feil – Bu yazılış şəklini M.Ergin 

“tindürən” (dindirmək), H.Araslı “döydürən”, F.Zeynalov və 
S.Əlizadə “tökdürən” (döydürmək) şəklində transkripsiya 
ediblər. “Qaba-qaba bəglər oğlı qovğa qılsa, Qamçı salub tök-
dürən Qazan ər idim.” (D-278;3) cümləsində işlənən “tökdür-
mək” feilinin “dindirmək” deyil, məhz döymək, vurmaq məna-
sında olması təqdim etdiyimiz cümlənin semantikası, xüsusən 
də “qovğa qılmaq” və “qamçı salmaq” ifadəsinin məna yükü 
ilə birbaşa təsdiqlənir.  

Ədəbiyyat: 
 
1.Ergin M. Dede Korkut kitabı. II, Ankara, 1963, s.289. 
2.Əlizadə S.Nüsxə fərqləri və şərhlər. “Kitabi-Dədə 

Qorqud” Bakı, 1988, səh.252. 
Tövbə (توبه) isim (ərəb) – Günahından peşman olub bir 

daha günah iş görməməyə əhd etmə; ◊Tövbə eyləmək–günah iş 
tutmayacağına and içmək, söz vermək “Günahına tövbə 
eylədi.” (D-85;4) 

Tu (تو) nida – Tfu, emosional nidalar sistemində mənfi 
hisslər ifadə edir, nifrət bildirir. “Tu yüzünizə, altmış kişi! Bir 
oğlanı tutamadınuz!” (D-265;10). 
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Tuc (توج) isim – Tunc, misin qurğuşun və sinklə qarışmış 
xəlitəsi. “Burması altun tuc borılar çalındı.” (D-63;5); “Altun-
tuc borılar ağrıladı.” (D-271;2). “Kitab”dakı “tuc” szü Azər-
baycan dilinin qərb şivələrində tuç//tuş şəklində işlənməkdir.  

Tuğ (توغ) isim – Bayraq. Xaqanın malik olduğu doqquz 
bayraqdan hər biri; Qotaz, at quyruğundan hazırlanan, bayrağın 
ucuna və ya dəbilqənin təpəsinə sancılan qotaz. “Qazan bəgün 
qartaşı kafərin tugilə sancağı qılıcladı.” (D-64;11); “Boyı uzun 
Burla xatun qara tuğın kafərin qılıcladı, yerə saldı.” (D-
153;1). 

Ədəbiyyat: 
 

1.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası, II, Bakı,2000, 
s.200. 

Tuğlatmaq (توغلاتماق) feil – Dağıtmaq, qapatdırmaq. 
“Bir oğul uçurdınsa, degil mana, Tamarları toğuldayım.” (D-
138; 10). Buradakı “tamar” sözü isə qorqudşünaslıqda çayın 
mənbəyi; mənsəbi, çaya tökülən qollar, qaynaqlar mənasında 
izah edilib. A. Hacıyev “tuğlatmaq” feilini geniş şəkildə təhlil 
etdikdən sonra onun “çayın, suyun qarşısına bənd, sədd 
çəkdirmək” mənasında olduğunu göstərir.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Hacıyev A. “Dədə Qorqud kitabı”: oxunuşlar, olumlar. 

Bakı, 2007, səh.153. 
Tuğulğa (توغلغه) isim – Dəmir tas, döyüşçülərin başlarına 

qoyduqları metal papaq, polad başlıq. “Başındağı tuğulğanı nə 
ögərsən, mərə kafir.” (D-41;2); “Qalqanınıavatdı, tuğulqasını 
yoğurdı....” (D-250;9). 

Tul (طول) sifət – Dul. “Ağca yüzlü yengəmi tul eylə-
mişsən.” (D-232;6). 

Tul. Bax: Tol-tolar 
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Tumanın qalası (طومانن قلوسی) ismi birləşmə – Yer adı. 
“Kitab”da 4 dəfə adı çəkilir: “Şahin Tumanın qalasına endi.” 
(D-272;6); “Məgər ol gün Tumanın qalasının təkuri ava bin-
mişdi.” (D-273;1); “Tumanın qalasında bir quyuya bıraqdı-
lar.” (D-274;4); “....Diridir, Tumanın qalasında tutsaqdır.” 
(D-282;7). Tumanın qalası Kür çayının sağ qollarından biri 
olan Maşavera çayı üzərində, indiki Dumanisi (Baş keçid) 
rayonu ərazisində şəhər xərabəsidir. Tumanın qalası barədə çin, 
ərəb, gürcü və s. qaynaqlarda məlumatlara rast gəlinir. Məsə-
lən, Tuman xan və Tumanın qalası haqqında Çin coğrafiya en-
siklopediyasında (“Kua-Ti-Çi”) məlumat verilir. Yaxud  gürcü 
qaynaqlarında  Dumanisi şəhərinin XI-XII əsrlərdə tipik orta 
əsr müsəlman və xristian şəhəri olduğu göstərilir. Tuman qalası 
Nuşirəvan dövründə, bəlkə də, daha əvvəllər çox geniş ərazini 
əhatə etmiş, böyük imperiya səviyyəsində olmuş Tuman şah-
lığının bir şəhəri kimi təhlil edilir.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası, II, Bakı,2000, 

s.311. 
Tuman (طومان) isim – Duman, “Pusduğından qara 

tağlara tuman düşmüş.” (D-244;8); “Yuca tağları tuman tursa, 
qara pusarıq dolı qopsa!” (D-278;3). 

Tumar (تومار) isim.– Çomaq oxu: “tumar oxu” ucu küt, 
hətta yuvarlaq çomaq kimi oxdur və uşaqlara ox atmağı 
öyrətmək üçün hazırlanır; qamçı. “Qazan bir tumar ilə köpəgi 
urdı .” (D-47;2).  

Ədəbiyyat: 
 

1.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası, II, Bakı,2000, 
s.200. 

2. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti. Bakı,1999, 
s.173. 
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Turac (طراج) isim – Turac, quş adı. “Qanturalı baqdı 
gördi bu qonduğı yerdə quğı quşları, turnalar turaclar, 
kəkliklər uçarlar .” (D-191;2). 

Turğay (تورغاي) isim.–Turağay; çayır quşu, səhralarda 
oxuyan quş, sərçədən böyük olan və daha sürətlə uçan quş. 
“Dünlə kərvan keçdiyi turğay bilür .” (D-5;4); “Saqallu boz az 
turğay sayradıqda .” (D-21;5); “Daz yerdə turğay atmağa 
yəxşi!” (D-108;11).  

Turdurmaq (طوردرماق) feil – Durdurmaq, yığılmaq. “Ağ-
boz atın yalısı üzərində qar turduran Ğəflət qoca oğlı Şir 
Şəmsəddin çapar yetdi .” (D-61;1). 

Turğurmaq (طورغرماق) feil – Durdurmaq, durmağa 
məcbur etmək. “Ortac qırda sizin keyklərinüz turğurmıya.” 
(Ortac qırda sizin keyik sürünüzü rahat qoymaz ) (D-280;9). 

Turğızmaq (طورغزماق) feil – Durğuzmaq, ayağa qaldır-
maq, yerindən qalxmağa məcbur etmək. “Həman yayı biləgin-
dən çıqarandı, buğanın-sağının boynına atardı, çəküb tur-
ğızardı .” (D-237;12). 

Turmaq (طورماق) feil – Durmaq.1)Ayaq üstə, şaquli 
vəziyyətdə hərəkətsiz dayanmaq. Ayağı üzərinə turımadı–ayaq 
üstə dura bilmədi. “Bir dəxi urdı, dəvə ayağı üzərinə turımadı, 
yıqıldı .” (D-189;6). 2)Ayağa qalxmaq, yerindən qalxmaq, 
oturduğu  yerdən qalxmaq. “Qalqubanı yerindən turan yigit, nə 
yigitsən?” (D-196;3); “Buğac bəg yerindən uru turdı .” (D-
31;3); “Ərə varan yerindən tura, bən qopuz çalam....” (D-
114;4); ◊Yerindən turmaq–yerindən durmaq, yuxudan ayılaraq 
qalxmaq. “Alan tanla yerindən turan yigit, nə yigitsən?” (D-
287;13). Turamadı- dura bilmədi. “Buğa ayaq üstinə turamadı, 
düşdi.” (D-17;4). Yerindən turı gəlmək–yerindən durub gəl-
mək, qalxıb gəlmək.“Qalqubanı Qazan xan yerindən turı 
gəldi.” (D-293;11). 3) Qərar tutmaq, rahat qalmaq, sakit qal-
maq. “Ağır xəzinəm, bol aqçam gətürüb durursan, sana xərclik 
olsun!” (D-57;11); “Qarıcıq anam gətürüb durursan, mərə ka-
fər, anamı vergil mana.” (D-58;3). 4) Dayanmaq. “Dəpəgöz 
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Basatın üərinə qodı, xəncərlə çaldı-kəsdi, sıçradı gen yerdə 
turdı.” (D-228;13). “Qaragünə gəldi, alaq bağladı-turdı.” (D-
286;3); “Sağ yanında Qazan oğlı Uruz turmış idi.” (D-67;6). 
Turmaz qan-durmaz qan, axan, dayanmayan qan. “Durmaz 
qanın silən.” (D-195;8). 5) Çaşıb qalmaq, duruxmaq, duruxub 
qalmaq. “Qorunın qapusun ovatdılar, atlarının əgərin alub, 
geyimlərini çıqardılar. Mərə, nəturasız..” (D-255;11). 6) Əley-
hinə olmaq, qarşı çıxmaq. “Həmişə Qazanın başına bunla 
gəlsün, tayısı Aruzı daim ona tursun.” (D-293;8). 7) Qalmaq, 
davam etmək, yerində qalmaqda davam etmək. Tuman tursa 
dumanlı hava davam etsə. “Yuca tağları tuman tursa, qara 
pusarıq dolı qopsa.” (278;4). Çırağın yana tursun–çırağın daim 
yansın. “Həq yandıran çırağın yana tursun!” (D-35;9). 8) Var 
olmaq, mövcud olmaq. “Oğuz ərənləri turarkən səni ögməgim 
yoq!”(Oğuzun igidləri dura-dura mən sənin şərəfinə, şəninə 
tərif yaxan deyiləm)(D-278;12); “Ata turarkən oğul əlinmi 
öpərlər?” (D-74;7). ◊Evi üstinə turmaq– evi üstündə durmaq, 
qorumaq, keşiyini çəkmək. “Üç yüz yigidlər oğlum Uruz mə-
nim evim üstinə tursun!” (D-37;6); ◊İlərü turmaq–irəli durmaq, 
işə başlamaq, toy eləmək. “Çün böylə oldı, həman imdi ilərü 
turmaq gərək, bəg oğlı!”(D-80;6). Banıçiçəyin dilindən 
verilmiş son cümlənin “Toya hazırlaş!” mənasında olması 
“Ortamızda bu, nişan olsun, xan qızı!” cümləsinin semantika-
sına, həm də boyun ümumi məzmununa görə asanlıqla anla-
şılır. Digər tərəfdən, Banıçiçəyin “ilərü turmaq gərək” ifadəsinə 
qarşı Beyrək “baş üzərinə” deyir. Deməli, ayrılma etiketi son 
dərəcə yüksək bədii-estetik dəyərə malik olan cümlələrlə 
reallaşıb. 

◊Gözünə turmaq – gözünə durmaq, zor görünmək, ağır 
gəlmək. “Mən Qazanın nemətini çoq yemişəm, Bilməzsəm, 
gözümə tursun!” (D-296;8). Buradakı “gözünə turmaq” qarğış 
məqamında işlənən ifadələrdəndir  
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Ədəbiyyat: 
 
1.Tanrıverdi Ə. “Dədə Qorqud kitabı”ın dil möcüzəsi. 

Bakı, 2008, s.101-102. 
Tura-tura (طوره طوره) zərf – Dura-dura, olduğu halda, 

durduğu halda. “Tura-tura belümiz qurudı .” (36;11). 
Turna (طرنا) – Durna. “Turnalar, turaclar, kəkliklər 

uçarlar .” (D-191;2). 
Turı (طوري) sifət –  Duru, saf, təmiz, şəffaf. “Aqan turı 

sulardan xəbər keçə, arqurı yatan ala tağdan təbər aşa, xanlar 
xanı Bayındıra xəbər vara .” (D-19;7).  

Turı ayğır (طوري ايغر) ismi birləşmə – At adı. At cinsi, 
yalı və quyruğı qara, qalan yeri qızılı olan at, kəhər, xurma 
rəngli at, qəhvə rəngli at “...Bir Keçi başlu Keçər ayğırı, bir 
Toğlı başlu Turı ayğırı.” (D-82;6); “Toqlı başlu Turı ayğır 
yoruldı.” (D-84;4). 

Ədəbiyyat: 
 
1.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası, I, Bakı,2000, 

s.149. 
Turundurmaq (طروندرماق) feil – Dayanmaq, durmaq. 

Turundurmadı–dayanmadı, durmadı. “Turundurmadı, çigninə 
qılıc endirdi.” (D-289;8). Təqdim etdiyimiz yazılış şəklini 
M.Ergin “tarvandur” (davrandırmaq) kimi transkripsiya edib. 
S.Əlizadə isə “turundur” (durmaq mənasında) şəklində oxuyub. 
Mətnin məna yükü, xüsusən də həmin cümlədən əvvəl işlənən 
“at saldı”, eləcə də sonra verilən “kəsdi” və xəbəri “turundur” 
şəklində transkripsiyanın daha düzgün olduğunu təsdiqləyir.  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Ergin M. Dede Korkut kitabı. II, Ankara, 1963, s.287. 
2.Əlizadə S.Nüsxə fərqləri və şərhlər.  “Kitabi-Dədə 

Qorqud” Bakı, 1988, səh.253. 
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Turuş (طوريش) isim.– Duruş, durma tərzi, durma vəziy-
yəti, özünü tutma tərzi. “Aslan kibi turışından.” (D-106;9). 

Tuş olmaq (طوش اولماق) feil – Tuş olmaq, rast gəlmək, 
qarşılaşmaq. “Sudan keçdi, bu gəz bir qurda tuş oldı.” (D-45; 
9); “Amma azğun dinlü kafərdir, xub yerdə tuş oldı.” (D-
129;1). 

Tuşaq (طوشاق). Bax: Duşaq. 
Tut (طوت) isim – Tut, meyvə ağacı. “Əski tutun biti, ök-

süz oğlanın dili acı olur.” (D-256;11). F.Zeynalov və 
S.Əlizadə həmin yazılış şəklini “ton” kimi transkripsiya edib. 
Drezden nüsxəsindəki yazılış şəklini isə “ton” deyil, “tut” kimi 
oxumaq mümkündür. Çünki  (و) hərfindən sonra  (ت) hərfi 
yazılıb. Deməli, O.Ş.Gökyayın transkripsiyası dəqiqdir.   

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Gökyay O.Ş. Dedem Korkudun kitabı İstanbul, 2000, 

səh 126. 
2. “Kitabi-Dədə Qorqud” Bakı,1988, s.111. 
Tutam (طوتام) isim – Tutam, bir tutum, dörd batmağa bə-

rabər ölçü. “Altmış tutam göndərini nə öğərsin, murdar kafir.” 
(D-41;3); “Qarğu talı altmış tutam sügümi əlümə alurdım.” 
(D-29744); “Altmış tutam ala köndərin qoltuq qısdı.” (D-
302;10).  

 
Ədəbiyyat: 

 
1.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası, II, Bakı,2000, 

s.317. 
Tutmaq (طوتماق) feil – tutmaq. 1) Əli və ya əlləri ilə bir 

şeydən yapışmaq. “Saqalınla boğazından tutayınmı?” (D-
196;7); “Dəpəgöz buynuzından tutdı.” (D-228;4); “Əmcəgin-
dən tutdı.” (D-79;12); “Sügsünindən tutdı.” (D-185;4). 2) Ələ 
keçirmək, yoxlamaq, ələ gətirmək, həbs etmək. “Aslanı qal-
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dırıb oğlanı tutdılar.” (D-214;3); “Dirsə xanı tutdılar.” (D-
30;1); “Pəri qızının birini tutdı.” (D-215;4); “...Qırq incə bellü 
qızla Qazanın halalını tutmısız.” (D-39;4); “Yatdığı yerdə bəg 
Bəkili tutun.” (D-244;8); “...Əgrəgi tutdılar.” (D-255;3). ◊Acı-
ğı tutmaq–əsəbiləşmək, hiddətlənmək. “...Çobanın acığı tut-
dı.” (D-58;13); yalançı oğlı “Yalancuğın acığı tutdı.” (D-
108;6); ◊ Taşa tutmaq–daşa tutmaq, daşa basmaq. “Kafərlər 
“yalan söylərsiz” deyü taşa tutdılar.” (D-284;3); Könlin yuca 
tutmaq–lovğalanmaq, təkəbbürlük etmək. “Könlin yuca tutan 
ərdə dövlət olmaz .” (D-3;4); Yüz gögə tutmaq–göyə üz tut-
maq, Tanrıya , Allaha yalvarmaq. “Böylə digəc Qalın Oğuz 
bəgləri yüz gögə tutdılar .” (D-68;8); ◊ Tuta versün–ölməsin. 
Sağ olsun, çox yaşasın. “Allah Taala sana bir oğul vermiş, tuta 
versün .” (D-75;4); ◊ Tuta urmaq–hədəfə dəymək. Toxunmaq. 
“Altı bərli gürz ilə dəpəsinə qatı tuta urdı.” (D-64;9); Tutan 
gərdək–tutulan gərdək.“Bana tutan gərdəgə ayrıq girsün!” (D-
144;11); ◊“Tutar belüm qüvvəti– sayəsində belimizi dik tutdu-
ğumuz, başımızı dik tutduğumuz.” (D-119;3); Südin tutmaq–
südinə söymək. “Ağ birçəklü qarının südin tutdu.” (D-19;7); 
Yaqa tutmaq–yaxa tutmaq, qol-boyun olmaq. “Gizli yaqa 
tutuban yiləşdilər.” (D-200;70); Sözin tutmaq–sözünü tutmaq, 
sözünü eşitmək, sözünə baxmaq. “Sözin tutub tamam edərlər-
di.” (D-2;11); Yas tutmaq–yas saxlamaq, yas məclisi qurmaq, 
yasda olmaq. “Qalın Oğuz bəgləri Beyrək içün əzim yas tut-
dılar.” (D-92;12); Gözü tutmaq–bəyənmək, xoşlamaq, sevmək. 
“Gözün kimi tutarsa....ona vargil!” (D-261;5). 

Tutdurmaq (طوتدرماق) feil – Tutdurmaq, yaxalatmaq, 
həbs etdirmək. “İbrahimi tutdurdun,Xam gönə çulğadun.” (D-
251;7); “Ala tanla yerindən turı gəldin oğulı tutdurdunmı ?” 
(D-194;10). 
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Tutulmaq (طوتل ماق) feil – Həbs edilmək, ələ keçirilmək. 
“Ağam tutulan qalaya varmayınca.....” (D-259;13); “Bazırğa-
nın ulusu tutuldı .” (D-271;1).  

Tutsaq (طتساق) isim – Dustaq, əsir, məhbus. “...Tumanın 
qalasında tutsaqdır.” (D-282;7); “Əgrək derlər, bir yigit tut-
sağmış.” (D-257;10). ◊Tutsaq eyləmək, tutsaq etmək–əsir et-
mək. “Kiminün boynın urdı, kimini tutsaq eylədi.” (D-34;7); 
“...qırq yigidlən oğlım Uruzı dustaq etmişsiz (D-39;2); Tutsaq 
getmək–əsir düşmək. “Uruz...tutsaq gerdi.” (D-47;13); Tutsaq 
olmaq–əsir olmaq, dustaqlıqda olmaq. “Dirsə xan tutsaq oldı 
gedər.” (D-30;4); “Qardaşun tutsaq oldı.” (D-71;10).  

Tuymaq (طويماق) feil – Duymaq, hiss etmək, başa düş-
mək, sezmək, ürəgin dammaq. “Məgər sultanım, Dirsə xanın 
xatunu bunu tuymış.” (D-30;6); “Şərabluydım, tuymadım, nə 
söylədim, bilmədim.” (D-160;9); “Ol qırq namərdlər bunı 
tuydılar. “Nə eyləyəlim?”-deyü tanışdılar.” (D-29;10).  

Tuz (طوز) isim –  Duz, ağ kristal maddə.  “Sünüklərim tuz 
kibi oldu.” (D-157;13). Burada tuz (duz) sözü həqiqi mənada 
yox, təşbeh daxilində işlənib: sünükləri tuz kimi olmaq–
sümükləri duz kimi ovulmaq, həddindən çox qorxmaq.   

Tükənmək ( کتوكنم ) feil – Tükənmək, bitmək, qalmamaq. 
“Sayılmaqla Oğuz bəgləri tükənsə olmaz.” (D-63;1). Tükən 
sözü “qara Tükən Məlik” şəxs adı modelində də müşahidə edi-
lir. Bu modeldəki “Qara” böyük, qüdrətli, güclü, igid, “Məlik” 
ərəb mənşəli tituldur. “Tükən” isə bitməzlik, sonsuzluq, miq-
darca artıqlıq anlamlı “tükən” sözü əsasında yaranıb. Deməli, 
“qara Tükən” şəxs adı gücü, qüdrəti bitməyən, qurtarmayan 
mənasındadır.  
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Ədəbiyyat: 
 

1.Tanrıverdi Ə. “Kitabi-Dədə Qorqud”un söz dünyası. 
Bakı, 2007, s.111. 

Tülü (تولو) sifət – Tüklü, Tülü quş. Yırtıcı bir quş. “Tülü 
quşun yavrusu.” Qazan xanın epitetlərindəndir. “Kitab”da bir 
neçə dəfə işlənib (D-110;4), (D-205;3). A.Hacıyev həmin 
sözün “tülü”deyil, tulu şəklində transkripsiyasını məqbul hesab 
edərək göstərir: Feildən törənmiş bir çox quş adları kimi 
(çalağan: çala-ğan, qırğı: qır-ğı) “tulu” sözü də “tul” arxaik 
feilinə -u ad düzəldən şəkilçinin əlavəsi ilə yaranaraq 
“dağıdıcı”, tutucu mənasını ifadə etmişdir. Beləliklə, atulu 
quşun yavrusu birləşməsi qədim oğuzların alıcı quşlara əski 
inanclarının bədii inikası kimi real dil faktları zəminində şərh 
olunur. 

Ədəbiyyat: 
 

1.Hacıyev A. “Dədə Qorqud” kitabı: oxunuşlar, açımlar.  
Bakı,2007, s.69. 

Tümən (تومن) isim – On min, qeyri-müəyyən çoxluq, 
böyük kütlə, lap çox. “Doqsan tümən gənc oğuz ardımca 
gəlsün.” (D-141;4); ◊Tümən qoyun sürü-sürü qoyun. “Ağca 
bəkil tümən qoyunin gəzdirməyə.” (D-280;12). “KDQ”-nin 
izahlı lüğətində “tümən” sözünün “pul vahidi” mənasında ve-
rilməsi mətnin məna yükünə ziddir. 

 

Ədəbiyyat: 
 

1. “Kitabi-Dədə Qorqud”un izahlı lüğəti.  Bakı,1999, 
s.175. 
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1.Kitabi-Dədə Qorqud ensiklopediyası, I, Bakı,2000, 
s.203. 

Türkman (تورکمان) isim – Etnonim. Türkmən, “Bir cici-
bici türkman qızını alasan.” (D-171;7); “Oğuzun arsızı türk-
manın dəlüsinə bənzər.” (D-249;1). 

Türkistan (ترکستان) isim – Yer adı. Türküstan. “Tür-
kistanın dirəgi.” (D-110;4). 

Türfəndə (ترفنده) sifət – Körpə, təzə, yeməli. Türfəndə 
quzu–əmlik quzu. “Oguzdan yenə bizə bir türfəndə quzu 
gəldi.” (D-226;4). 

Tüy (توي) isim – Tük, qıl. “Üç keçi tüyindən sapanının 
qollarıydı.” (D-56;11); “Bir keçi tüyindən çatlagucıydı.” (D-
56;12). 
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"Kitabi-Dədə Qorqud"da işlədilən antroponimlərin sayı 

və mənşəyi barədə müxtəlif fikirlər vardır. M.Erginin fikrincə, 
"Hekayələrdəki şəxs adlarının çoxu müsəlman adı deyil və 
"kam"/qam/ kimi şamanist ünsürləri daşımadadır. Bu  adların  
bir  qismi  Oğuz  boylarının  adları  olub.  Qəhrəmanların Oğuz 
boylarını təmsil etdikləri anlaşılmaqdadır1. Yazıçı Anara görə, 
"Dədə Qorqud" boylarında adları çəkilən yüzə yaxın adamdan 
yalnız üçünün adı ərəb-fars mənşəlidir. Ş.Cəmşidov yazır: 
"Qəhrəmanların, demək olar ki, 99 faizinin adı türk – Azərbay-
can adlarıdır. Ümumiyyətlə, təxmini hesablamaya görə, "Kita-
bi-Dədə Qorqud"dakı sözlərin 85 faizi azərbaycanca, 9 faizi 
fars, 6 faizi ərəbcədir. Əsas qəhrəmanlardan ancaq 3 ad: Şir 
Şəmsəddin, İmran və Rüstəm adları ərəbcə-farscadır. Müqəd-
dəs şəxslər və Uridə, Fatma, Zübeydə, Zalixa kimi adlar isə 
epizodik ad olub, əsas qəhrəmanlar silsiləsinə daxil deyildir." 
İ.Şıxıyevanın statistik hesablamalarına görə, "Dədə Qorqud"da 
işlədilən 77 şəxs adından 50-si türk, 24-ü ərəb, 2-si fars mən-
şəlidir. M.Çobanov da "Kitabi-Dədə Qorqud"da işlədilən 100-ə 
yaxm antroponimin, əsasən, türk mənşəli vahidlər olduğunu 
göstərir." Statistik hesablamalardakı müəyyən fərqlər nəzərə 
alınmazsa, "Dədə Qorqud"da 100-ə yaxın antroponimin işlədil-
məsı faktı, şübhəsiz ki, doğrudur. "Dədə Qorqud"dakı antropo-
nimləri işlədilmə məqamları baxımından 10 istiqamətdə qrup-
laşdırmaq olar: 

l. Müqəddimədə işlədilən antroponimlər (Məhəmməd, 
Həsən, Hüseyn, Əli, Əbubəkr, Yetər, Zəlixə, Zübeydə, Ürüydə 
və s.); 

2. Oğuz  qəhrəmanlarının  adları  (Qazan,  Qaragünə, Qa-
rabudaq, Qanturalı, Buğac, Beyrək və s.); 

3. Qəhrəmanın  bütöv  ad  konstruksiyasında  işlədilən ata 
adları (Duxa Qoca – Duxa Qoca oğlı Dəli Domrul); 

4. Oğuz  qəhrəmanlarının  dilındə  işlədilən  dini  adlar 
(Məhəmməd, Həsən, Hüseyn və s,); 
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5. Oğuz qadınları (Burla Xatun, Banıçıçək və s.); 
6. Aşağı təbəqə nümayəndələrinin adları (Qaraca Çoban, 

Qabangüci, Dəmirgüci və s.); 
7. Oğuz  qəhrəmanlarının  bədii  təyinlərində  işlədilən 

adlar (İlək Qoca oğlı Alp Ərənin bədii təyinində – Ağ Məlik 
Çeşmə qızı – Ağ Məliyin Çeşmə qızı). 

8. Adları türk, özləri Oğuz düşməni, kafir kimi işlədi- lən 
adlar (Qara Tükən Məlik, Buğacıq Məlik, Şöklü Məlik və s.); 

9. Titullar (alp, bəy, bəylər bəyi, sultan, məlik, çavuş və 
s.); 

10. Əslində qeyri-real, mifik olub, ancaq real ad kimi 
işlədilənlər (Pəri qızı, Əzrayil, Xızır). 

Təqdim etdiyimiz qruplara daxil olan antroponimik va-
hidlər yaranma əsaslarına görə igidlik, şöhrətlilik, gözəllik, 
dini-mifoloji, eponim və digər məzmunlu adlardır. "Kitabi-
Dədə Qorqud"un antroponimlər sistemindəki kişi adlarında 
(Baybura, Basat, Buğac) ən qədim türklərdə olduğu kimi 
igidlik, qorxmazlıq, qadın adlarında (Banıçiçək, Selcan) isə 
gözəllik motivi əsasında formalaşma daha qabarıq nəzərə 
çarpır. 

Alban (türk) antroponimlərinin mənasından bəhs edən 
Q.Qeybullayev göstərir ki, qədim türklərdə (demək, o cüm-
lədən  qədim  albanlarda)  oğlan  uşağına  ad  qoyduqda böyü-
yəndən  sonra  onun  ağıllı,  xoşbəxt,  igid,  yaxşı  el başçısı, 
sərrast atıcı, sağlam bədənli olması əsas yer tutur- du1. Türkün 
ensiklopediyası hesab olunan "Kitabi-Dədə Qorqud"  dastanın-
da  advermə  ənənələri  ilə  yanaşı,  övladı igid, qorxmaz, yenil-
məz görmək istəyi, demək olar ki, hər boyda təsvir edilmişdir. 
Məsələn, "Qazan bəg oğlı Uruz bəgin tutsaq oldığı boyı bəyan 
edər, xanım hey!" boyunda: 

Tayım Uruzı gördim – Baş kəsübdir, qan dökipdir, Çöldi 
alubdır, ad qazanıbdır. Qarşum ələ baqduğımda səni gördüm, 
On altı yaş yaşladın, Yay çəkmədün, ox atmadın, Baş kəsmə-
din, qan tökmədin.Qanlı oğuz içində çöldi almadın. 
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"Dədə Qorqud"dakı gözəllik motivli qadın adları türk 
təfəkkürünün nadir inciləridir. Təsadüfi deyildir ki, türkün qa-
dını gozəl görmək istəyi təkcə onun adında deyil, həm də bədii 
portretində ifadə edilmişdir: Bərü gəlgil, başum bəxti, evüm 
təxti! Evdən çıqub yüriyəndə səlvi boylum! Topuğunda sar-
maşanda qara saçlum! Qurulu yaya bənzər çatma qaşlum! 

Bu bədii portret cizgiləri türk estetik görüşlərinin zəngin-
liyindən xəbər verən zərrəciklərdir. Çünki "Dədə Qorqud" dün-
yası möcüzəli bir zirvədir. "Ən çılğın ehtirasların və incə hiss-
lərin, ən xəfif duyğuların, ziddiyyətli insan münasibətlərinin və 
zərif təbiət təsvirlərinin, igidliyin və comərdliyin,  xəyanətin  
və  satqınlığın, məhəbbətin  və  ölümün, qəzəbin və gülüşün, 
şadlığın və ələmin qaynayıb-qarışdığı bir dünyadır Dədə 
Qorqud" dünyası." 

"Dədə Qorqud" dastanındakı antroponimlərin tədqiqi tari-
xi, mənşəyi,  işlədilmə  məqamları  və  leksik-semantik qrup-
larına qısa nəzər göstərir ki, dastandakı antroponim- lərdə 
türkün tarixi, etnoqrafiyası, etik və estetik görüşləri, müasir 
türk toponimləri sisteminə daxil olan bir sıra vahidlərin koordi-
natları, dini-mifoloji təsəvvürləri yaşayır. K.Vəliyev göstərir: 
"Dədə Qorqud"da xalq idrakı və təfəkkür tərzi, gözəllik və 
əxlaq kateqoriyaları, psixologiya və etnopsixologiya məsələ-
ləri, hərbi və sosioloji sıstem, toponimiya və coğrafiya, arxitek-
tura və s. məsələlər hələ də öz həllini gözləyir." Proqram səciy-
yəli bu tezislərin reallaşdırılmasında digər tədqiqatlarla yanaşı, 
"Kitabi-Dədə Qorqud"dakı antroponimlərin tarixi-etimoloji 
istiqamətdə təhlili də mühüm rol oynaya bilər. 

"Dədə Qorqud"dakı antroponimlər Azərbaycan türkü- 
nün  qədim  dövlətçilik  sistemi  strukturlarının  müəyyənləşdi-
rilməsində  müstəsna  əhəmiyyətə  malikdir.  Bayındır xan – 
"Xanlar xanı", "padşah titulu ilə" çıxış edir 2. Qazan xan – İç 
və Daş oğuzların bəylərbəyidir 3. O, Xanlar xanı Bayındırın 
bəylərbəyisi kimi Xaqanın müavini hesab olunur,  Qazılıq 
Qoca – Bayındır xanın vəziridir. Oğuz alplarından Aruz Qoca, 
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Qazılıq Qoca, Kanqlı Qoca, Duxa Qoca, Uşun Qoca, Ənsə 
Qoca hərbi demokratiya çağında "daimi hakimiyyət orqanı" – 
Müşavirlər Ağsaqqallar  Şurasının üzvləridir1, Aruz Qoca, 
Əmən, Alp Rüstəm, Dülək Eren (Dülək Vuran) Taş (Daş) 
Oğuz bəyləri, Qaragünə, Ters uzamış (Tərsuzamış), Oxçu İç 
Oğuz  bəyləridir.  Bamsı Beyrək, Qıyan oğlu Səlcuq, Qaragünə 
oğlu Qarabudaq və Aruz Qoca – "İnağ bəyləri" zümrəsinə daxil 
edilməlidir, çünki "av avlamaq, quş quşlamaq" istəyən hərbi 
başçının təklifini onlar "məsləhətdir" söyləməklə rəsmən 
bəyənirlər. S.Əliyarov İnağ bəyləri – Məşvərət bəyləri adlanan 
bir arxaik siyasi institutu tarixi faktları qarşılaşdırmaqla üzə 
çıxarmışdır. Oğuz hərbi təşkilatında qəhrəmanların vəzifə 
bölgüsü:  Bəgdüz  –  döyüşçülərin  minbaşısı,  Dügər  bəy  – 
qovum döyüşçülərin minbaşısıdır. Qılbaş – ictimai adamdır, 
dövlət məmurudur,  Qazanın  ən  yaxın  xidmətçisidir, Qazan 
onu eşidir və fikirləri ilə hesablaşır. "Qılbaş" "qulbaşı" (qul-
ların başçısı) titulunun fonetik deformasiyası hesab oluna bilər. 
Qaraca Çoban – aşağı təbəqə nümayəndəsi olsa da, igidliyə 
görə əmiraxur (ilxıçıların başçısı) vəzifəsi alır. Savqan Sarı – 
Qazan xanın divanında "savçı", "qasid" vəzifəsindədir fikrini 
söyləmək mümkündür. (Geniş məlumat üçün "Savqan Sarı" 
antroponiminin izahına bax.) Bəkil – Oğuz Bəylərbəyliyinin 
Gürcüstan sərhədində qarovulçusudur. Şahinçibaşı – dastanda 
əsl adı işlədilməyən şəxsin tituludur, ov ovlayan quşlara qulluq 
edən adam mənasındadır. Qabangüci, Dəmirgüci, Qısırca, Bo-
ğazca – Qazanın bəylərbəyliyində aşağı təbəqə nümayəndələ-
ridir. 

"Dədə Qorqud" dastanı üzrə yuxarıda təqdim etdiyimiz 
antroponimlər dastandakı dini-mifoloji adlar və düşmən, kafir 
kimi işlədilən adlardan başqa, demək olar ki, dastanın bütöv 
antroponimlər sistemini əhatə edə bilir. Həmin   adları daşıyan-
lar Oğuz dövlətinin strukturlarında müəyyən vəzifə sahi-
bidirlər. Konkret desək, xan, bəylər bəyi, Ağsaqqallar Şurası və 
hərbi təşkilat üzvləri, inağ bəyləri, qulbaşı (qul başçısı), şahin-
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çibaşı, qasid, qarovulçu funksiyasını yerinə yetirirlər. Bu 
strukturun ən yüksək pilləsində Xanlar xanı Bayındrın durması 
V.V.Bartold, M.Ergin, S.Əliyarov və  başqaları  tərəfindən  
təsdiqlənmişdir.  

Xalq yazıçısı Anar tarix elmləri doktoru O.Əfəndiyevə 
əsaslanaraq göstərir ki, Əbubəkr Tehraninin (XVI əsr) "Kitabi 
Diyarbəkriyyə" əsərində Ağqoyunlu hökmdarı Uzun Həsənin 
şəcərəsində Ba- yandur xan onun 53-cü babası hesab olunur. 
Həmin şəcərəyə istinad edən müəllif Bayandurdan Uzun 
Həsənə qədər keçən nəsillər arasında Bəkdüz xan, Bayat xan, 
Salur xan, Biləkan  (Beyləkan)  və  başqa  adların  maraq  
doğurduğunu qeyd edir1. Anarın Əbubəkr Tehraninin "Kitabi 
Diyarbəkriyyə" əsərində Bayandır xan haqqında olan məlumatı 
professor O.Əfəndiyevin tərcüməsilə verməsi Bayandırın tarixi 
şəxsiyyət olduğunu təsdiqləyən dəyərli faktlardandır. Tərcümə-
də göstərilir: "Padşah Bayandur xan ("Kitabi-Dədə Qorqud"da 
da Bayandur xanı padşah adlandırırlar – Anar) İran, Turan, 
Rum, Şam, Misir, İfrənc, Xəta, Dəşti-Qıpçağı istila etdi; Qara-
bağ qışlağı və Göyçə dəniz yaylaqlarında böyük qurultay ça-
ğırdı. "Kitabi-Dədə Qorqud"dakı igidlərin gerçək tarixi dünya 
ilə əlaqəsinə münasibət bildirən Mirəli Seyidov  yazır:  "Bizcə,  
Dədə  Qorqud"  boylarının  baş igidləri, baş obrazları epik və 
gerçək tarixi dünyaya bağlıdırlar. Onlara belə yanaşıldıqda bir 
sıra obrazların kökü – geni  göz  qarşısına  gəlir  və  beləliklə  
də,  əsəri,  eposu  yaradan xalqın mifik, fəlsəfı, bədii təfəkkürü-
nün hansı qatda durduğu  daha  aydın  olur."  Bütün  bunlar  bir  
daha  təsdiq edir ki, türkün dastanlaşmış tarixini mühafızə edən 
"Kitabi-Dədə Qorqud"dakı ad və titulları geniş planda tədqiq 
etmədən qədim türk dövlətçilik sisteminin strukturlarını, daha 
dəqiq desək, onun siyasi tarixini dəqiqləşdirmək mümkün 
deyildir. Çünki həmin antroponimlərdə siyasi tariximiz daşlaş-
mış vəziyyətdə qorunmuşdur. 

Azərbaycan türkünün etnogenetik tarixində aparıcı rol 
oynamış Kanqlı, Uşun, Elik, Qıpçaq, Dondar, Salur kimi etno-
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nimlər "Kitabi-Dədə Qorqud"un  antroponimlər  sistemində 
eponim – ləqəb funksiyasındadır. Həmin etnonimlərin Azər-
baycan toponimləri sistemində eyni və ya müəyyən fonetik 
dəyişiklərlə bu gün də işlənməsi A.Qurbanov, Q.Qeybullayev, 
Anar, T.Hacıyev, Ş.Cəmşidov,  T.Əhmədov və  başqaları  tərə-
findən  tutarlı  faktlarla  təsdiqlənmişdir. Deməli, eponim-lə-
qəblərin tarixi-etimoloji prizmadan təhlili, həm də etno-
genezimizin tədqiqidir. 

"Dədə Qorqud" dastanındakı antroponimlərin tədqiqi tari-
xindən bəhs  edərkən  göstərdik  ki, Anar,  Ş.Cəmşidov, 
Q.Qeybullayev, M.Həkimov və başqaları müasir Azərbaycan, 
Gürcüstan və indi Ermənistan adlandırılan Qərbi Azərbaycan 
ərazisindəki türk mənşəli toponimlərin bir hissəsinin məhz 
"Kitabi-Dədə Qorqud"dakı antroponimlər əsasında yarandığını, 
onlarla səsləşdiyini  əsaslandırmışlar.  Deməli,  "Dədə  Qor-
qud"da işlədilən antroponimlər türkün etnik-coğrafı koordinat-
larını yaşadır. Epik tariximizi daşlaşmış şəkildə yaşadan "Kita-
bi-Dədə Qorqud"un hər cümləsi, həm də poetik təfəkkürü- mü-
zün zənginliyini təsdiq edir. Digər poetik göstəricilər kimi 
"Dədə Qorqud"dakı antroponimlər də türkün poetik təfək-
kürünü yaşadır.  

Dastanın antroponimlər sisteminə üslubi-linqvistik priz-
madan baxılarsa, türk təfəkkürünün süzgəcindən keçmiş antro-
ponimlərdə dərin fəlsəfı-psixoloji məna ilə yanaşı, emosi-
onallıq, ekspressivlik və ahəngdarlığın qaynayıb-qarışmış şə-
kildə olduğu aydınlaşar. Bəzi faktlara müraciət edək: "Kitabi-
Dədə Qorqud"dakı 100-ə yaxın antroponimdən 60-a qədəri "a", 
"b", "q", "d", "y" səsləri ilə başlayır. "A" ilə başlayan antropo-
nimlər (Aruz, Ağ Məlik, Alb Ərən, Arşın, Ayna Mələk), "b" ilə 
başlayanlar (Bayandır,  Baybura,  Bamsı  Beyrək,  Bəkil,  Ba-
sat,  Buğac, Buğacıq, Bəgdüz, Bunlu, Baybecan, Banıçiçək, 
Burla), "q" ilə başlayanlar (Qorqud, Qazan, Qamğan, Qantura-
lı, Qabangüci, Qalmış, Qapağan, Qaragünə, Qəflət Qoca, Qara-
budaq,  Qazılıq  Qoca,  Qarçar,  Qara  Tükən,  Qutluq, Qaraçə-
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kür, Qırxqınuq, Qıyan, Qılbaş, Qıpçaq Məlik, Qanlı Qoca, Qut-
lu, Qonur Qoca, Qısırca, Qaraca), "d" ilə başlayanlar (Duxa, 
Dirsə, Domrul, Dəmirgüci, Dönəbilməz, Dülək Uran, Dəpəgöz, 
Dözən, Dəmür Donlu Mamaq, Dirək), "y" səsi ilə başlayanlar 
(Yegnək, Yapağlu, Yalançı, Yırtacuq, Yağrıncı, Yayxan). Qor-
qudşünaslıqda təsdiq edilmişdir ki, Xanlar xanı Bayındır 
dastanda az görünsə belə, "Dədə Qorqud"un bütöv strukturu, 
əsasən, üç şəxs – Dədə Qorqud, Bayındır və Qazanın üzərində 
qurulub. "Kitabi-Dədə Qorqud"un antroponimlər sistemində 
"b" ilə başlayan antroponimlərin sayı 12, "q" ilə başlayanların 
sayı isə 24-dür. Başda Bayındır olmaqla "b" ilə başlayan ad-
ların  sayı  12-dir. "Q" ilə  başlayanları  Qorqud  və Qazan ad-
larına görə 2 yerə bölsək, 12 ədədi alınır. Deməli, "Kitabi-Dədə 
Qorqud"un antroponimlər sistemində "b" və "q" səsləri ilə baş-
layan  antroponimlər üç şəxsin arasında bərabər paylanmış 
olur. Bu, bəlkə də, Oğuz yurdunun ən müdrik şəxsiyyəti, ən 
aqil qocası Dədə Qorqudun, Xanlar xanı Bayındırın, yurdun ən 
igid, ən böyük qəhrəmanı Qazanın şöhrəti ilə bağlıdır. Təsadüfi 
olaraq apardığımız həmin statistik hesablamalar dastanın poetik 
struktur baxımından bir xətdə birləşdiyini təsdiqləyən faktlar 
sırasına daxil edilə bilər. 

Ş.Cəmşidov göstərir ki, "Dədə Qorqud" dastanında oğul 
adları səslənməsinə görə ata adları ilə uzlaşdırılır. Məsələn, 
Qanlı Qoca oğlu Qanturalı, Duxa Qoca oğlu Dəli Domrul1. 
E.Əlibəyzadə də "Dədə Qorqud"dakı Qaragünə oğlu Qarabu-
daq, Yalançı oğlu Yalançıq, Qanlı Qoca oğlu Qanturalı, Bay-
bura oğlu Beyrək antroponimlərində ata və oğul adlarının 
ahəngdarlıq əsasında yarandığını qeyd edir. Bu izahlara Ba-
yındır qızı Burla xatun, Baybican qızı Banıçiçək, həmçinin 
"lək" hecasının ahəngdarlığı xəttində birləşən İlək Qoca oğlı 
Dülək Uran antroponimlərini də əlavə etsək, "Kitabi-Dədə Qor-
qud"un antroponimlər sistemindəki  ata  və  oğul  adlarının  ək-
səriyyətinin  səslənmə, ahəngdarlıq baxımından bir-birinə uy-
ğun olduğu və bir sistem təşkıl etdiyi məlum olar. 
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Beyrək, Əgrək, Səgrək, Yegnək, İlək, Dülək, Dirək kimi 
antroponimlər "Dədə Qorqud"un ayrı-ayrı boylarında işlədilsə 
də, semantik tutum baxımından müxtəlif məzmunlu olsa da, 
son hecalarının, konkret desək, "rək", "nək", "lək"  hecalarının  
ahəngdarlığı  xəttində  birləşir.  Bu  isə həmin hecalardakı "ək" 
hissəsinin eyniliyi və m, n, r sonor samit uyğunluğu ilə bağlı-
dır."Dədə  Qorqud"  dastanında  bir  sıra  antroponimlərin apel-
yativləri həmin antroponimlərin bədii təyinlərindəki söz və 
ifadələrdə təkrar edilir. Antroponimlərin ilk səsi bədii təyin-
lərindəki söz və ifadələrin bir qisminin ilk səsi ilə həmahənglik 
təşkil edir. Bu da melodiklik, ahəngdarlıq yaratmağa xidmət 
edir. Məsələn, "Qaradərə ağzında qara buğa dərisindən beşigi-
nin yapuğı olan, acığı tutanda qara taşı kül eyləyən, bığın 
ənsəsində yedi yerdə dügən, ərənlər əvrəni, Qazan bəgin qartaşı 
Qaragünə çapar yetdi". Göründüyü kimi, "Qaragünə" antropo-
nimindəki qara apelyativi Qaradərə, qara buğa, qara taş va-
hidlərində eynilə işlədilmişdir. Həmin apelyativin ilk səsi, kon-
kret desək, "q" səsı Qazan və qartaş sözlərindəki "q" ilə həma-
hənglik təşkil  edir.  Bu  cür  təkrar  və  alliterasiyalar  "Kitabi-
Dədə Qorqud" nəsrinin poetikliyini təsdiqləyən elementlərdir. 

"Kitabi-Dədə Qorqud"dakı antroponimlər dil tariximizin 
bir sıra səciyyəvi cəhətlərini yaşatmaq baxımından da dəyər-
lidir. Dastandakı antroponimik vahidlərin bir hissəsinin apel-
yativi müasir ədəbi dilimizdə eynilə işlənirsə (Ba- nıçiçək – 
çiçək, Çeşmə – çeşmə, Buğac – buğa, Dəmirgüci – dəmir, güc), 
digər hissəsinin apelyativi arxaikləşmişdir (Baybura – bu-
ra//börü-qurd, Duxa – Tokak-tok (vur, döy), Bunlu – "bun" – 
dərd – kədər, qayğı – qüssə, Yegnək – yeg –yaxşı). Antropo-
nimlərdəki şəkilçi morfemlərinin bəziləri müasır ədəbi dili-
mizdə eynilə (Qutlu (-lı), Yalançı (-çı), Qaraca (-ca); bəziləri 
isə müəyyən fonetik deformasiya- larla işlənməkdədir (Savqan 
– qan (-an), Dirsə, Ənsə – -sə (-çı). "Dədə Qorqud" dastanın-
dakı bir sıra mürəkkəb quruluşlu antroponimik vahidlər II növ 
təyini söz birləşmələri və təyini söz birləşmələrinə daxil olma-
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yan ismi birləşmələr əsasında yaranmışdır (Qabangüci, Dəmir-
güci; Atağuzlu Uruz Qoca). Həmin  konstruksiyaların əsasında 
yaranan mürəkkəb quruluşlu antroponimlər müasir türk ad 
sistemində də aparıcı mövqedədir. 
      "Kitabi-Dədə Qorqud"un antroponimik konstruksiyalarında 
I növ təyini söz birləşmələri (Duxa Qoca, Yapağlu Qoca, 
Qaraca Çoban), II növ təyini söz birləşmələri (Qam- ğan oğlu, 
Ulaş oğlu, Bəglər başı, xanlar xanı) və təyini söz birləşmələri 
konstruksiyalarına daxil olmayan ismi birləşmələr (Bığı qanlı 
Bəgdüz əmən, Boyu uzun Burla xatun, Sarı tonlu Selcan 
xatun), əsasən, müasir ədəbi dilimizdə olduğu kimidir. 

Təqdim etdiyimiz qeydlərdən bir daha aydın oldu ki, 
"Dədə Qorqud"dakı antroponimlər siyasi və etnogenetik tari-
ximizi, etnoqrafıyamızı, dil tariximizi, poetik təfəkkürümüzü, 
etik-estetik görüşlərimizi yaşatmaq və əks etdirmək ba-
xımından  müstəsna  əhəmiyyətə  malikdir. Bu mənada "Dədə 
Qorqud" dastanındakı antroponimlərin tarixi-etimoloji istiqa-
mətdə geniş və sistemli tədqiqi vacib məsələlərdəndir. Dastan-
dakı antroponimləri tarixi-etimoloji prizmadan tədqiq edərkən 
aşağıdakı prinsiplər əsas götürülmüşdür: 

1. Antroponimlərin düzgün oxunuşuna diqqət yetirilməli. 
Bu prosesdə "Dədə Qorqud"un O.Ş.Gökyay, H.Araslı, 
M.Ergin, F.Zeynalov və S.Əlizadə tərəfindən çap olunmuş 
nəşrləri ilə Drezden və Vatikan nüsxələri qarşılaşdırılmalı, yeri 
gəldikcə V.V.Bartoldun tərcüməsinə istinad edilməli; 

2. Antroponimlərin dastanda işlədilmə yeri dəqiqləşdiril-
məli; 

3. Dastandakı antroponimlər müxtəlif tarixi mənbələr, 
həmçinin Orxon-Yenisey abidələri və müasir türk dillərində 
olan uyğun adlarla müqayisə edilməli; 

4. Antroponim yaratmada iştirak edən apelyativin leksik 
mənası dəqiqləşdirilməli, apelyativin arxaikliyi, müasir türk 
dillərində, xüsusilə Azərbaycan türkcəsində işləklik dərəcəsi 
müəyyənləşdirilməli; 
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5. Antroponimlərin yaranma motivi onun apelyativi və 
həmin adı daşıyan şəxsin dastandakı funksiyası ilə əlaqə-
ləndirilməli; 

6. Leksik-semantik mənası birbaşa qavranılmayan antro-
ponimlərin  apelyativlərinə  dilimizin  ən  azı  XI  əsrə qədərki 
tarixi prizmasından yanaşılmalı; 

7. Tədqiqatçıların "Dədə Qorqud" dastanındakı antropo-
nimlərlə bağlı olan izahlarına diqqətlə yanaşılmalı. Həmin 
izahların dəqiqliyi və ya qeyri-dəqiqliyi faktlarla əsaslandırıl-
malı; 

8. Qədiın türk ad sistemindəki antroponimlərin daha çox 
hansı motivlər əsasında yarandığına istinad edilməli; 

9. Komponentlərin yerdəyişməsi əsasında formalaşan 
antroponimlər Orxon-Yenisey abidələrindəki uyğun adlarla 
müqayisə edilməli; 

10. Antroponimlərin sadə, düzəltmə və mürəkkəb quru-
luşlu olduğu, həmçinin hansı söz birləşmələri əsasında yaran-
dığı dəqiqləşdirilməli; 

11. Əsl şəxs adı ilə onun ləqəbi arasındakı fonetik və 
semantik oxşarlıqlar müəyyənləşdirilməli; 

12. Yeri gəldikcə ata adı ilə oğul adının səslənmə və 
semantik tutum baxımından yaxınlığına diqqət yetirilməlidir.  

Ağ Məlik Çeşmə qızı. II boyda İlək qoca oğlı Alb Ərənin 
bədii təyinində işlədilmişdir. "...Ağ Məlik Çeşmə qızına nikah 
edən, Sufi Sandal Məlikə qan qusdıran, qırq cübbə bürünüb 
otuz yedi qələ bəyinin məhbub qızlarını çalub bir-bir boynın 
qucan, yüzində-todağında öpən İlək qoca oğlı Alb Ərən çapar 
yetdi". Oğuz yurduna düşmən, kafir kimi işlədilən adlar sıra-
sına daxil olan "Ağ Məlik" antroponimi ata adı kimi qızının adı 
ilə bərabər işlədilmişdir (Ağ Məlik Çeşmə qızı – Ağ Məliyin 
Çeşmə qızı). Digər tərəfdən, İlək qoca oğlı Alb Ərənin bədii 
təyinindən məlum olur ki, onun qan qusdurduğu sufi Sandal 
Məliyin qayınatası Ağ Məlikdir. 
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"Dədə Qorqud" dastanında ata adları, əsasən, bütöv ad 
konstruksiyasında  1-ci  şəxs  adının  yanında  işlənmişdir. Mə-
sələn, Ulaş oğlı Salur Qazan, Duxa Qoca oğlı Dəli Domrul, 
Baybecan qızi Banuçiçək və s. "Ağ Məlik Çeşmə qızı" antro-
ponimik modelində isə ata adı əvvəldə işlənsə də, ata adını 
müəyyənləşdirən söz kimi "qızı" vahidi Məlik" adının  yanında  
işlənməmişdir".  Məlumdur  ki,  ata adı ayrılıqda əsl şəxs adı-
dır. Əsl şəxs adından sonra "oğlu" və "qızı" sözləri işlənəndə o 
adın ata adı olması müəyyənləşir1. Buradan belə nəticə alına 
bilər ki, Çeşmə Ağ Məli yin yox, Ağ Məlik Çeşmənin qızıdır. 
Əslində isə əksinədir, yəni Çeşmə Ağ Məliyin qızıdır. Bu, 
həmin adların semantikası ilə asanlıqla müəyyənləşir. Belə ki, 
"Ağ Məlik" adındakı  "məlik"  titulunu qadınlar yox, kişilər 
daşımışdır (Şöklü Məlik, Sufi Sandal Məlik, Buğacıq Məlik və 
s.). Fars mənşəli "bulaq", yerdən qaynayıb çıxan axar su; 
duruluq, təmizlik anlamlı çeşmə apelyativi əsasında yaranan 
antroponim (Çeşmə) isə semantika və motivləşmə baxı- 
mından türk ad sistemindəki qadın adlarına uyğıındur. "Ağ 
Məlik Çeşmə qızı" antroponimik modelinə olduğu kimi 
yanaşılarsa, "Ağ Məlik" I növ, "Çeşmə qızı" isə II növ təyini 
söz birləşməsi konstruksiyasında götürülməlidir. Həmin adlara 
antroponimik modeldəki sırası baxımından deyil, leksik-
semantik prizmadan yanaşılarsa, I növ təyini söz birləşməsi 
konstruksiyasında olan "Ağ Məlik" adının ata adını müəy-
yənləşdirən "qızı" sözü ilə bərabər II növ təyini söz birləşməsi  
konstruksiyasında  olduğu,  "Çeşmə"  adının  isə həmin birləş-
mənin arasına artırıldığı məlum olar. Bu isə dilimizin sintaktik 
konstruksiyalarına  ziddir. H.Mirzəzadə yazır: "Azərbaycan dili 
faktları sübut edir ki, birləşmənin bu  növü  (II  növ  təyini  söz  
birləşməsi  nəzərdə  tutulur  – Ə.T.) o qədər möhkəm olmuşdur 
ki, onların arasına üçüncü bir soz artırmaq mümkün olma-
dığından, belə birləşmələr dən az bir qismi tədricən tam və 
bütöv məfhumlar kimi dərk edilmiş, nəhayət, bir söz kimi də 
dildə sabitləşmişdir." 
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Deməli, "Ağ Məlik Çeşmə qızı" sintaktik konstruksi- 
yasında -in yiyəlik hal şəkilçisinin düşməsi və ya yazılmaması 
ilə bağlı olaraq III növ təyini söz birləşməsi konstruksiyası for-
mal olaraq II növ şəklinə düşmüşdür. Həmin antroponimik mo-
del mətnin müasir şəklində də məhz "Ağ Məliyin Çeşmə qızı" 
kimi bərpa edilmişdir. Bu konstruksiyanın sintaktik-semantik 
tutumu ilə, bir tərəfdən, Çeşmənin atasının kimliyi müəyyənlə-
şirsə, digər tərəfdən, onun Ağ Məliyin qızlarından biri olması 
da anlaşılır. "Ağ Məlik Çeşmə qızı" antroponimik modelindəki 
apelyativlərdən "ağ" türk, "məlik" ərəb, "çeşmə" isə fars mən-
şəlidir. "Ağ" sözü V.V.Radlovun lüğətində 3 əsas mənada gös-
tərilir: 1) rəng, 2) təmiz, 3) xeyirxah, yaxşı ürəkli. Həmin  mə-
nalar  türk  ad  sistemindəki  kişi  adlarına  yox, qadın adlarına 
uyğundur. Azərbaycan antroponimləri sistemindəki Ağgün, 
Ağgül, Ağca, Ağbəniz, qırğız antroponimləri sistemindəki 
Akqül, Akmaral, Aknabat, qazax antroponimləri sistemindəki 
Akbala, Akqız, Akmaral adları da dediklərimizi təsdiqləyir. 
B.Abdullayev "Aqşin" antroponimindəki "aq" apelyativinin "ağ 
təhər", "ağ kimi", "ağ üzlü", "ağ çöhrəli", M.Adilov və A.Pa-
şayev isə həmin antroponimdəki "aq" apelyativini "böyük", 
"şin"i isə "qurd" mənasında izah edir2. "Ağ" apelyativi türk 
dilində digər mənalarla  yanaşı, "qalxmaq" mənasında da  
işlənmişdir3. "Ağ Məlik" antroponimindəki "ağ" apelyativi 
"böyük", həm də ucalmaq sözü ilə nisbi sinonimlik təşkil edən 
"qalxmaq"  mənasına  uyğun  gəlir.  Bu  da  türk  ad  sistemtin-
dəki kişi adlarının motivləşmə meyarları ilə bir xətdə birləşir. 

"Ağ  Məlik"  adındakı  məlik  apelyativi  ərəb  mənşəli 
olub, padşah, hökmdar mənasındadır. Ə.Dəmirçizadə "Kitabi-
Dədə Qorqud"dakı məlik sözünü takur (təkur) və aznaur sözləri 
ilə birlikdə ictimai rütbə bildirən alınma vahid kimi təhlil 
etmişdir 5. Yazıçı Anar həmin titulun "Dədə Qorqud" dastanın-
dakı funksiyasını belə səciyyələndirir: "Məlik kafirlərin 
başçısıdır, amma axı Kiçik Asiyada islam dini uğrunda xaçpə-
rəstlərlə müharibə aparan qəhrəmanın da adı Məlik Danışmən-
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ddir. "Kitab"da başqa Məliklərin adlarına da diqqət edək: Ağ 
Məlik, Qara Aslan Məlik, Buğacıq Məlik və i.a." 

N.A.Baskakov rus familiyaları sistemindəki "Melexov" 
və "Milyukov" antroponimlərinin "Məlik" titulu  əsa lədilən 77 
şəxs adından 50-si türk, 24-ü ərəb və 2-si fars mənşəlidir. 
M.Çobanov da "Kitabi-Dədə Qorqud"da işlədilən 100-ə yaxm 
antroponimin, əsasən, türk mənşəli vahidlər olduğunu göstərir. 
Qeydlərdən belə bir nəticə də alınır: "Ağ Məlik" antroponi-
minin apelyativləri ifadə etdikləri məna baxımından "böyük-
lük" xəttində birləşir. Yəni "ağ" – böyük, məlik – padşah, 
hökmdar, başçı, deməli, hər iki söz "böyük" mənasına uyğun 
gəlir. Əlavə etmək lazımdır ki, məlik sözü müasir Azərbaycan 
türkcəsində mənbə dildəki mənasını, həmçinin "Kitabi-Dədə 
Qorqud"dakı titul funksiyasını itirsə də, müasir Azərbaycan 
antroponimləri (Məlik) və toponimləri (Məliklər – Dəvəçi, 
Məlik Çobanlı – Şamaxı, Məlikli – Yardımlı və s.) sistemində 
mühafizə olunmaqdadır. 

"Çeşmə" qadın adı isə fars mənşəli "bulaq", "yerdən qay-
nayıb çıxan axar su" anlamlı "çeşmə" apelyativinin gözəllik 
mənbəyi, saflıq, təmizlik, duruluq kimi məcazi mənalar əsasın-
da  yaranmışdır. Bu ad  müasir Azərbaycan antroponimləri 
sistemində işlənməkdədir. 

Arşun  oğlı Dirək təkur. VII  boyda  Arşın oğlu  Dirək 
təkürün igidliyi təsvir olunarkən uzunluq ölçüsü mənasında 
olan "arşın" sözündən məcaz kimi istifadə  edilmişdir: "Ol ka-
fərin altmış arşun qaməti vardı. – Altmış batman gürz salardı. 
Qatı – möhkəm yay çəkərdi". Arşın uzunluq ölçüsü (0, 71 
metr) kimi türk, monqol, fars və digər dillərdə ar-
çun//arşun//arşın fonetik variantındadır. 

"Arşun oğlı Dirək təkur" antroponimik modelindəki "Ar-
şun"   antroponimi   uzunluq   ölçüsü   mənasında   olan "arşın" 
sözü, həmçinin "Dirək təkur"un igidlik rəmzi olan "altmış 
arşun qaməti vardı", – cümləsinin sintaktik-semantik tutumu 
kontekstində izah edilərsə, "Arşun"un boyu 0,71 metr, "Dirək 
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təkur"unku isə 42,6 metr olur. Bu, ədəbiyyatşünaslıqda  litota  
(kiçiltmə)  və  mübaliğəni  (şişirtməni) xatırlatsa da, "Arşun" 
antroponimik vahidi həmin mənalar konstekstində izah edilə 
bilməz. Birincisi, nəzərə almaq lazımdır ki, "Arşun" antropo-
nimi Oğuz yurdunun düşməni, kafiri kimi işlədilən igidlik 
rəmzli Buğacıq Məlik, Qıpçaq Məlik, Sufi Sandal Məlik və s. 
adlarla bir sıradadır. İkincisi, "Arşun"un oğlu "Dirək" imtiyazlı 
şəxsdir, "təkur" titulunu daşıyır. Üçüncüsü, "60 batman gürz 
salan, qatı- möhkəm yay çəkən" bir igidin ata adını 0,71 metr 
anlamlı "arşın" sözü ilə əlaqələndirib poetik ad kimi təqdim et-
mək həm məntiqdən, həm də poetik təfəkkürümüzdən  uzaqdır. 
Çünki mübaliğələr kontekstində təqdim edilən "Dirək təkur"un 
atasının adı litota ilə yox, məhz mübaliğə ilə verüə bilər. De-
məli, mübaliğə yaratmada iştirak edən, uzunluq ölçüsü anlamlı 
"arşın" sözü ata adı funksiyasında olan "Ar- şın" antroponi-
minin apelyativi ilə omonimlik təşkil edir. Bu da poetiklik ya-
ratma ilə bağlı olaraq uzunluq ölçüsü anlamlı "arşın" sözünün 
şəxs adı funksiyasında olan "Arşın" adına bənzədilərək işlə-
dilməsindən başqa bir şey deyildir. "Arşun oğlı" antroponimik 
modeli II nov təyini söz birləşməsi konstruksiyasındadır.  

Birləşmənin 2-ci tərəfindəki "oğlu" sözü ata adının müəy-
yənləşdiricisidir.  Fikrimizcə, həmin birləşmənin I tərəfındəki 
"Arşun" antroponimi I növ təyini  söz  birləşməsi konstruksiya-
sının inkişafı əsasında yaranan mürəkkəb quruluşlu antropo-
nimdir. "Arşun" antroponimi "ar" və "şın" kök morfemlərindən  
ibarətdir,  "Ar" apelyativi qədim türk dilində igid, qəhrəman, 
doyüşçü, kişi və s. mənalarda işlənmişdir. Bu söz türk dil-
lərində "ər//e:r//ar//ər//ir//ey//e:ə// yer//hə//rə" fonetik variant-
larda qeydə alınmışdır. "Aşina"mn qədim türk dastanlarında 
("Göytürk") qurd mənasında işləndiyi məlumdur. 

M.Adilov və A.Paşayev göstərir ki, "Aqşin" antropo-
nimindəki "şin"  "şono"  sözündən  olub,  qurd  deməkdir. "Ar-
şun" antroponimindəki "şun" apelyativi də qurd anlamlı "şono" 
"şin" sözünün fonetik deformasiyaya uğramış variantını 
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xatırladır. Deməli, "Arşun" antroponimindəki "ar" və "şun" 
apelyativləri "igid, güclü qurd" mənasına uyğun gəlir. Bu da 
qədim türk ad sistemindəki kişi adlarının yaranma əsasları ilə 
səsləşir. 

"Arşun oğlı Dirək təkur" antroponimik modelindəki 
"Dirək" antroponimi "Orxon-Yenisey" abidələrində "Yabdu 
Tirək" şəklində işlənmişdir 3. Qədim türk dilindəki di:- re//-
dire//tire fonetik variantlı sözə -k şəkilçisinin artırılması ilə 
düzələn söz sırasına "Dirək" antroponiminin apelyativi də da-
xildir1. Digər türk dillərində olduğu kimi, Azərbaycan türkcə-
sində də "dirək" sözü dayaq mənasındadır. "Dirək" antroponimi 
barədə A.Bayramovun fikri maraqlıdır: "Dirək "Kitabi-Dədə 
Qorqud"da  ənənə  əsasında bir pəhləvanın adıdır. Mənası 
"qüvvətli", "dayaq", "ağır yük saxlayan" deməkdir. Görünür, 
bu ad pəhləvana bənzətmə yolu ilə verilmişdir. Məcazi mənada 
isə "dirək" arxa, kömək çalarlarını da ifadə edə bilər2. Qeydlər 
göstərir ki, "Dirək" antroponiminin yaranmasında elinə, 
yurduna dayaq, arxa mənası əsas olmuşdur. 

"Arşun oğlı Dirək təkur" antroponimik modelindəki ata 
adı ilə oğul adını semantik tutum baxımından qarşılaş- dırsaq,  
onların  arasındakı  leksik-semantik  bağlanma, birinin digərini 
tamamlaması aşkarlanar. Həmin modeldə "qurd+dayaq" pa-
ralelliyi yaranır ki, bu da "türk mifoloji təfəkküründə qurdun 
hifzetmə, bəlalardan qurtarma, xoşbəxtlik gətirmə, döyüş ha-
misi funksiyasını" xatırladır. "Arşun oğlı Dirək təkur" antro-
ponimik modelindəki "təkur" sözü isə alınma tituldur. Ə.Də-
mirçizadə İ.İ.Meşşaninova əsaslanaraq yazır: "Tekor" "allah-
taala", "baş allah", "allahın əli" mənasını ifadə edir. "Kitabi-
Dədə Qorqud"da bu söz sonuncu məna ilə əlaqədar olaraq, 
"ölkə başçısı", "şah", "xan" və ya ümumən şərqdə qəbul edildi-
yi kimi, zillüllah (yəni "allahın kölgəsi)  mənasında işlənmişdir. 
Bu sözün "takfur//takafur" yaxud "takur" tərzində işlənməsi, 
fikrmizcə,  sözün  əsasına  xələl  gətirmir,  buna  görə  də  bu 
sözü də "takur" şəklində yazmaq daha münasibdir." Yazıçı 
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Anar "Kitabi-Dədə Qorqud"da erməni mənşəli sözlərin işlən-
mədiyindən bəhs edərkən göstərir ki, "təkur" sözünü erməni 
kəlməsi  "taqavor"  kimi  oxuduqda  belə,  bu  farsca "tacidar"-
dan törənmiş qeyri-müəyyən hökmdar titulundan başqa bir şey 
deyil. Müasir Azərbaycan antroponimləri sistemində "Arşın" 
və "Dirək" antroponimləri müşahidə edilmir. 

At ağızlu Uruz qoca. "H.A, O.Ş və M.E.-də Aruz. D. və 
V. nüsxələrində boyun hər yerdə "Uruz" yazılmışdır. Görünür, 
naşirlər Qazanın dayısını oğlu Uruzdan fərqləndirmək istəmiş-
lər, çünki başqa boylarda bu adın "Aruz" kimi yazılışına da rast 
gəlmək olur. "At ağuzlu Uruz qoca" antroponimik modelində 
"At ağuzlu" igidlik simvollu, səslənmə baxı- mından "Uruz" 
adına uyğunlaşdırılan, struktur baxımından təyini söz birləşmə-
lərinə daxil olmayan ismi söz birləşmə- sinin inkişafı əsasında 
yaranan mürəkkəb quruluşlu ləqəbdir/at + ağuz (ağız) + lu(lı) = 
(Atağuzlu) – (Atağızlı). "At ağuzlu" ləqəbi "Uruz"un bədii 
təyinində soz birləşməsi şəklində işlədilmişdir. "Altmış ərkəc 
dərisindən kürk eləsə, topuqlarını örtmiyən, altı ökəc dərisin-
dən külah etsə, qulağlarını örtmiyən, -qolı -budı xıranjə, uzun 
baldırları incə, Qazan bəgün tayısı At ağızlu Uruz qoca çapar 
yetdi". "E. ə. I əsrin 60-cı illərində – alban çarlığı dövründəki 
Qarod, Orod, Oroz, Oriz, Oroys, Oris antroponimləri Oroz// 
Oruz antroponiminin fonetik variantlarıdır." M.Adcı Priskə 
əsaslanaraq göstərir ki, Atillanın yanında "Orestov" ata olub. 
Həmin  antroponimin  etimologiyası  barədə  T.Hacıyev yazır: 
"Uruz adının qədim yunan mənbələrində məhz Ores şəklində 
verilməsi gostərir ki, bu ad Uruz və tav (qıpçaqlarda dağ sözü 
belə işlənir) hissələrindən ibarətdir – Uruz dağ deməkdir."  

T.Hacıyevin bu izahı gürcü dilindəki Rustaveli antroponi-
minin  etimologiyasına  bir  işıq  salır. Belə ki, "Rustaveli" an-
troponimi rus /oris, ores/+ tav /dağ/+ el /siyasi toplu, oba/ + i 
(gürcü dilində familiya düzətdən şəkilçi) konstruksiyası ilə izah 
oluna bilir. F.Bayat "Oğuz Kağan" dastanındakı "Urus" antro-
ponimini (Erdi ol urus beq oğlunun tağ başı) "Dədə Qor-



 Əzizxan Tanrıverdi 

                                           

 218

 

qud"dakı "Uruz" adı ilə müqayisə edərək yazır: "Urus "Kitabi-
Dədə Qorqud"da adıçəkilən Uruz, Aruz adları ilə də səsləşir. 
Urusun qıpçaq çalarından biri olması ehtimalı da var. Belə ki, 
tarixən Volqa boyunun yuxarı hissələrində qıpçaqların  məs-
kunlaşması yaxşı məlumdur.. Oğuz şəcərə ənənəsində (Rəşi-
dəddin, Hafiz Tanış Buxari, Əbül Qazi və s.) Türkün qardaşla-
rından birinin də Urus (Uruz) göstərilir.  Dastanda  Urus  Uru-
mun  qardaşı  kimi  təqdim olunur. Bizansuz (bizanslılar oğuz-
lara uz deyirdilər) əlaqələrinə də işarə ola bilərdi. Q.Qeybul-
layev Aruz//Uruz antroponiminin  qədim  türk  dilindəki  uras,  
uraz  apelyativi ilə  bağlılığını  göstərməklə  bərabər,  
V.V.Radlova  əsaslanaraq onun bəxt, səadət, xoşbəxtlik mə-
nasında olduğunu qeyd edir. İ.Cəfərov "urus" sözünü döyüş, 
vuruşma; uğurlu, xoşbəxt, bəxt, səadət, tale mənaları ilə 
əlaqələndirir3. M.Seyidovun yaradıcılığında "Uruz" antropo-
niminin mifoloji əsasları müəyyənləşdirilmişdir: "Aruz – işıq, 
od kişisi, od  adamı  anlamındadır.  Biz  "ar"ın  "qırmızı",  "qır-
mızımtraq" anlamlarını goz qarşısına gətirsək, onda Aruz qır-
mızı işıq anlamını verir. Görünür ki, Oğuzlar qırmızı işıq 
/Aruz/ deyərkən Günəşi, ola bilsin, böyük odu göz qarşısına 
gətirmişlər. Aruzun belə adlanmasında mifoloji qanunauyğun-
luq da vardır. Q.Qeybullayev "Araz" hidronimini  də "uras", 
"uraz" apelyativi ilə bağlayır: "Araz" – Son axtarışlarımız onun 
qədim türk dillərində ərəs, uras, oraz, uraz "sakit", "dinc", 
"xeyirxah", "xeyirli" sözləri ilə bağlı oldu- ğunu göstərmişdir". 

Göründüyü kimi, aruz//uruz apetyativi bəxt, tale, səadət, 
xoşbəxtlik, uğurlu mənasındadır. Mifoloq M.Seyidovun "Araz 
-- işıq, od kişisi, od anlamındadır" – fikri də həmin mənalarla 
bir xətdə birləşir. Uruz//Aruz  adı  müasir Azərbaycan antropo-
nimləri sistemində işlənsə də, onun apelyativi müasir ədəbi 
dilimiz baxımından arxaizm hesab olunur. 

"At ağuzlu Uruz qoca" antroponimindəki qoca sözü Uru-
zun "Oğuz cəmiyyətində nəsil – tayfa əyanlarının yüksək züm-
rəsindən olduğunu göstərir. Qoca sözünün mənşəyi və 
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funksiyası barədə T.Hacıyevin fikri maraqlıdır:  "cənab, möh-
tərəm" mənasında işlənən qədim dravid sözü “hwaya” düzgün 
olaraq qoca//hoca//xoca sözü ilə əlaqələndirilir (Bax: "Языки 
древней Азии", s.22). Lakin bu ərəb-fars mənşəli sayılır. 
Halbuki, qoca//xoca şəkillərində türk dillərində işlənən bu sö-
zün mənası həmin dravidcədəkinə tamam uyğun gəlir: qocaya 
– ağsaqqala həmişə hörmət olunur. Deməli, bu söz qədimdə – 
patriarx dövründə yüksək titul büdirən söz olub və dravid dili-
nə türkcədən həmin titul məqamında olarkən mənimsənil-
mişdir. Deməli, Uruz qoca antroponimindəki "qoca" yüksək 
təyinatlı, hörmətli anlamlıdır. 

"Kitabi-Dədə Qorqud"un XI boyunda Qazanın Tumanın  
qalasında  bir  quyuya  salınması  və  oğlu  Uruzun  onu xilas 
etməsindən söhbət gedir. Maraqlıdır ki, Dmanisi (bu toponimin  
mənşəyində  "Tumanın  qalası"  ilə  bağlılıq  gorünür) rayonu-
nun Oruzman kəndi "Kitabi-Dədə Qorqud"da adı çəkilən 
"Tumanın qələsi"nin 10 kilometrliyində yerləşir. H.Məmmədli 
1728-ci ildə yazılmış "Dəftəri-müfəssəli-əyaləti-Tiflis"ə  əsas-
lanaraq  göstərir  ki,  həmin  mənbədə Dmanisi (Başkeçid) əra-
zisindəki "Uruz yaylası", "Uruz qışlağı" toponimlərinin adı çə-
kilir1. Deməli, "Oruzman" (oruz+man/adam) oykonimi Uruz//-
Aruz antroponiminin əsasında yaranmışdır fikrini söyləmək 
olar. Burada onu da qeyd etmək lazımdır ki, H.Məmmədli 
"Tumanın qələsi" toponimini "Tuman" antroponimi ilə əla-
qələndirir və həmin antroponimin "Kitabi-Dədə Qorqud"da 
"Tuman xan" şəklində işləndiyini göstərir: "Tumanxan uzaq 
Altaydan başlamış  Qafqaza  qədər  zaman-zaman  imperiya  
səviyyəsində dövlət başçısı kimi adı çəkilən, qalaların, qəsrlə-
rin sahibidir." Doğrudur, "Tumanın qələsi" toponimi antropo-
nim əsasında  yaranmışdır, lakin həmin ad "Kitabi-Dədə Qor-
qud"da antroponim kimi yox, toponimik vahid kimi işlədilmiş-
dir. Müasir türk ad sistemindəki "Duman" antroponimi "Tu-
man"   adının   fonetik   tərkibcə   dəyişmiş   variantıdır. Du-
man apelyativi "tutqun hava kütləsi", "tüstü", "toz" və s.-in 
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havaya qalxmasından hasil olan tutqunluq həqiqi mənaları ilə 
yanaşı, bir şeyi örtən pərdə, örtü; üzdə, gözdə kədər, qəmginlik, 
hüzn əlaməti; aydın olmayan vəziyyət, qeyri-müəyyənlik, anla-
şılmazlıq, qaranlıq kimi məcazi mənalarda da işlənir. "Duman" 
antroponiminin yaranması barədə müxtəlif fikirlər vardır.  

N.A.Baskakov L.Budaqovun lüğətində "tuman" sözünün 
"mrak", "ştanı", "şarovarı", "temnik", "naçalğnik" mənalarında  
işləndiyini göstərir və "Tumanskiy" antroponiminin qeyd olu-
nan məna variantlarından geyim anlamlı "tuman" sözü ilə bağlı 
olduğunu əsaslandırır. O.Mirzəyev isə "Duman" antropo-
niminin yaranmasını təsadüflə bağlayır: "İlk adlar, əlbəttə, son 
dərəcə sadə, bəsit olmuşdur. Uşaq dünyaya gələndə ata-ananın 
nəzərini nə cəlb edibsə, elə onu da övladına ad seçib: Duman, 
Bulud, Tufan, Budaq, Dəmir, Qaya, Qaryağdı..." 

"Duman" antroponimini N.A.Baskakovun peşə və peşə 
əsasında  formalaşan  ləqəblə  əlaqələndirməsinin  məntiqi 
əsası yoxdur. Çünki həmin antroponim rus antroponimikasına 
leksik vahid kimi yox, məhz antroponim kimi türk dili vasitə-
silə daxil olmuşdur, digər tərəfdən, türk xalqlarında geyim 
anlamlı "tuman" sözünün kişi adı kimi motivləşməsi, türk 
xarakteri, türk psixologiyası və türk mənəviyyatı ilə daban-
dabana ziddir. O.Mirzəyevin uşaq dünyaya gələndə ata-ananın 
nəzərini nə cəlb edibsə, elə onu da övladına ad seçib... fikri də 
inandırıcı deyildir. Ona görə ki, müəllifın qeyd etdiyi adların 
əksəriyyəti təsadüf nəticəsində  yox,  arzu  və  istəklə bağlı 
olaraq motivləşmişdir. 

"Oğuznamə"də Tuman (Duman) adının verilmə səbəbi 
Dədə Qorqudun dili ilə belə izah edilir: "Duman qaranlıq olsa 
da, otlar üçün çox faydalı olan nəmlik zamanı yaranır. Bu uşa-
ğın atasının ölümüylə xalqm könlü qəmlə dolmüş, ətrafi duman 
almış və qaranlıq bürümüşdü. Ancaq ümid edə bilərik ki, 
bunlar keçəcək, günəş doğub dünyaya bir yenilik gətirəcək, 
otlar çoxalacaq və hamının işi düzələcəkdir. Bu səbəbdən ona 
bu adı qoduq." Folklorumuzda dumanın yenilik, təzəlik, xeyir-
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bərəkət rəmzi kimi işlənməsinə aid nümunələr çoxdur. Mə-
sələn: 

Duman, gəl-get bu dağlardan, 
Dağlar təzə bar eyləsin... 

 (Aşıq Abbas Tufarqanlı) 
 
Yaxud: 
Dağlar duman arzular,  
Çaylar çəmən arzular,  
Mənim bu sınıq könlüm  
Səni yaman arzular. 

 (Azərbaycan bayatıları) 
B.Abdullayev göstərir ki, ilk əməkçi insanlar təbii qanu-

nauyğunluqları düzgün qavramaqda çətinlik çəkdiklərindən 
yalnız müşahidələrə sığınmalı olmuşlar. Müəllif belə müşahi-
dələr əsasında yaranmış folklor nümunələri sırasında "Qış 
dumanı qar gətirər, yaz dumanı bar" nümunəsini də verir. 

Folklordan gətirdiyimiz nümunələrə əsasə deyə bilərik ki, 
"duman" leksik vahidinin antroponim kimi motivləşməsində 
yenilik, təzəlik, xeyir-bərəkət kimi keyfiyyətlər əsas olmuşdur. 

Ayişə. Müqəddimədə və II boyda işlədilən diri, canlı, 
ölməz mənasında olan "Ayişə" ərəb mənşəli antroponimik va-
hiddir. Müasir antroponimlərimiz sistemində ışlənməkdədir. 

Ayna Mələk. Müqəddimədə işlədilən adlar sırasına 
daxildir. "Ayna" apelyativi fars mənşəli güzgü anlamlı "ayinə" 
sözünün fonetik tərkibcə dəyişmiş variantıdır. "Mələk" isə ərəb 
mənşəli olub "dini təsəvvürə görə allahın ən yaxın xidmətçiləri 
olan fövqəltəbii bir məxluq; məcazi mənada gözəl, həlim, nəcib 
(adam) mənasını ifadə edir. Hər iki apelyativin  semantikasın-
dakı  gözəllik anlamı  onların qadın adı bildirən antroponim  
kimi işlədilməsinə səbəb olmuşdur. Digər tərəfdən, "Ayna Mə 
lək" antroponimindəki "Ayna" ləqəbi "ayna tutan", "aynaçı" 
mənasındadır. "Ayna" və "Mələk" adları müasir Azərbaycan 
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antroponimləri sistemində birlikdə yox, müstəqil şəkildə işlən-
məkdədir. 

Baybican bəg. III boyda işlədilən "Baybican" Dəli 
Qarçar və Banıçiçəyin atasıdır. "H.Araslıda "Baybecan", 
M.Ergində "Pay Piçen", D. və V.-də "Baybican" variantındadır.  
Ş.İ.Xətai dövründə yaşamış "Becan", "Abbas və Gülgəz" das-
tanındakı "Becan" müasir Azərbaycan antroponimləri sistemin-
dəki "Becan", Azərbaycan toponimləri sistemindəki "Bico//-
Bicoy (Ağsu), "Biçənək" (Şahbuz) adları "Kitabi- Dədə 
Qorqud"dakı "Baybican" antroponimi ilə səsləşir. Bu sistemə 
Cənubi Azərbaycan ərazisindəki "Baybecan" və Borçalıdakı 
"Bejanoğuzaran" toponimlərini də əlavə etmək olar. 

Qədim türk dilində hökmdar, rəhbər, knyaz və s. mə-
nalarda olan, müasir ədəbi dilimizdə isə rəsmi və qeyri-rəsmi 
müraciət forması kimi işlədilməyə başlayan bəy (bəg) titulu 
"Baybican bəg" antroponimık vahidində həm titul, həm də 
mürəkkəb quruluşlu adın I komponenti kimi iştirak etmişdir. 
S.Əlizadə göstərir ki, "Baybican" Bay Bıçan (Biçən) şəklində 
təsəvvür edilməlidir1. Bu isə, yəni "Baybican"  adındakı  Bı-
çan//Biçən  "peçeneq"  etnonimini xatırladır. "Peçeneq" Here-
dotda pavsik (pavçik), Strabonda pasian (paçian), Ptolemeydə 
bastarna (baçtarna) şəklindədir. Həmin etnonimə "Kartlis Tsxo-
vreba"da V əsrədək təsadüf  edilən türk etnonimləri sırasında 
"paçLanikLni", toponimləri sırasında isə "paçLanikLeti" 
şəklində rast gəlinir. Ə.Dəmirçizadə bir sıra türk tayfalarının 
IX  əsrdəki vəziyyətlərini izah edərkən "becənək" tayfasının da 
adını çəkir: "... xəzərlərin Xəzər dənizinin şimalında Volqabo-
yunda və şimal-qərbində məğlub edilmələri nəticəsində, Orta 
Asiyanın Şimal hissəsindən bir çox türkdilli tayfalar, xüsusən, 
"quman", "becənek", "suvar", "qıpçaq" və s.  köçüb gələrək, 
əvvəllər Volqaboyundan ta Dərbənd səddinə qədər uzanan 
torpaqlarda, sonralar isə bunlardan bəziləri daha aşağılarda, 
yəni Aranda, Azərbaycanda məskən salmışlar". 
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Şahbuz rayonundakı "Biçənək toponimini "peçeneq" et-
nonimi ilə əlaqələndirən A.Qurbanov yazır: "Biçənək etnoni-
mində də qəribə dil hadisəsi mövcuddur. Əslində, "peçeneq" 
etnoniminin izini özündə yaşadan bu toponim Türkmənistan 
ərazisində Biçənək adlanır. Bu etnonimin fonetik, leksik tərkibi 
haqqında qəti fikir demək hələ mümkün deyildir. A.Abdulla 
göstərir ki, Ağsu rayonundakı Bico// Bicoy adı qədim hunlar-
dan olan peçoyların adından qalıb 2. M.Adcı "peçeneq"in tabe 
olmayan, doğrayan mənasında olduğunu qeyd edir3. T.Hacıyev 
də "peçeneq"in biçmək, doğramaq anlamlı "biçənək" olduğunu 
əsaslandırır4. S.Əlizadə göstərir ki, "Baybican" adındakı "bı-
can"//"biçən", kəsən mənasındadır."Baybican" antroponimin-
dəki bıçan//biçən vahidinin "peçeneq" etnonimi ilə fonetik tər-
kib və semantik yaxınlığını, qədim türk ad sistemindəki antro-
ponimdən etnonimə, həmçinin etnonimdən antroponimə keçidi 
əsas götürsək, Baybican  (Bay  Biçən)  antroponimi  "peçeneq"  
etnonimi əsasında yaranmışdır fikrinə gəlmək olar. Onu da əla-
və edək ki, M.Seyidov "Baybecan"antroponimindən bəhs 
edərkən becan// beycan sözünü varlı, hakim /bey//bay/, ata/-
qan//can/, ya da hakim şaman, yəni baş şaman mənasında izah 
etmişdir. Müəllif göstərir: "Qambecan adı sonralar tarixi hadi-
sələrlə, dini dəyişikliklə bağlı dəyişilmiş, "Baybe- can" 
/Bay+Becan/, Becan olmuşdur. Bu prosesə ardıcıl ııəzər salsaq, 
belə bir "administrativ" titul, ad dəyişikliyi gö- zümüz qarşısın-
da canlanar: Qambecan (dini Becan), Baybecan (dünyəvi 
hakim Becan), Becan (adi Becan). "Qambecan VII yüzillikdə 
dəyişilməmiş şəkildə yazıya alınmışdır."  "Oğuznamə"də 
"Beçənə" adının xeyirxah, işgüzar, yaxşı işlərə səy göstərən 
mənaları göstərilir. Həmin kitabın qeydlər hissəsində "Beçənə" 
adının müxtəlif tarixi mənbələrdə biçina, biçine, beçene 
şəklində olduğu qeyd edilir. A.Paşa göstərir ki, "Aşina Bücən" 
antroponimindəki "Bücən" "həqiqətə doğru gedən" deməkdir. 

"Oğuznamə"də verilmiş "Beçənə" antroponiminin izahı 
ilə M.Seyidovun "Baybican", A.Paşanın "Bücən" antroponimi 
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ilə bağlı təqdim etdikləri şərhlər, əsasən, üst-üstə düşür. Bican, 
Beçənə, Bücən antroponimlərinin fonetik tərkibcə yaxınlığı, bu 
yaxınlığın isə "peçeneq"lə bir xətdə birləşməsi aydın şəkildə 
görünür. Digər tərəfdən, "peçeneq"in tabe olmayan, doğrayan, 
biçən mənaları Bican, Beçənə və Bücənin yaxşı işlərə səy edən, 
həqiqətə doğru gedən və s. mənaları ilə funksiya baxımından 
yaxınlaşır. Yəni tabe olmayan, biçən (peçeneq) öz  tayfasının 
mənafeyi, qüdrəti naminə yadları, yağıları biçirsə, doğrayırsa, 
bu elə geniş mənada öz xalqı üçün xeyirli iş görən, həqiqətə 
doğru gedən (beçənə) deməkdir. Q.Qeybullayevin "Dağlıq Qa-
rabağdakı Bdcenexut /Bcenexut/ oronimi peçeneq (beçənə) 
etnoniminin fonetik variantıdır" fıkri də Baybican, Bican, Be-
çənə, Bücən antroponimlərinin  peçeneq  (beçənə)  etnonimi  
əsasında  yarandığını təsdiqləyir. 

Baybörə oğlı Bamsı Beyrək. Baybörə III, XI boylarda, 
Beyrək adı isə II, III, IV, VI, IX, XI və XII boylarda işlədilmiş-
dir. "H.A.-da "Baybura", Er.-də "Pay Püre" variantındadır, 
O.Ş.Gökyayda "Kam Bura", "Bay Bura bay", "Bay Bura han" 
kimi oxumuşdur. V.V.Bartoldun rusca tərcüməsində "BayBura-
bek" kimi verilmişdir. Beyrək Vatikan əlyazma nüsxəsində 
"Bəryek//Beryek" kimi yazılmışdır. "Börü" (qurd) apelyativli 
antroponim müasir Azərbaycan antroponimləri sistemində 
işlənmir. Gürcüstanın türk mənşəli toponimləri sistemində isə 
oykonim (Qonbur) və oronim (Qonbur) kimi işlənməkdədir. 
Qədim türk ad sistemində xarakterik olan "börü" apelyativli 
antroponimlər müasir özbək (Buri, Buriboy, Burikul), qazax 
(Böri, Böri-bay, Baybort), qırğız (Borubay, Borukul), başqırd 
(Börien), altay (Porubay) dillərində geniş şəkildə işlənmək-
dədir. Onu da qeyd etmək lazımdır ki, "börü" apelyativi Beyrək 
antroponimində fonetik deformasiyaya uğramış şəkildə mü-
hafizə edilmişdir. Həmin antroponim – yəni "Beyrək" adı Azər-
baycan antroponimləri sistemində XX əsrin 80-ci illərdən sonra 
işlənməyə başlanmışdır. 



Dədəm Qorqudun sözü          
                                                        

 225

"Baybörə" antroponiminin etimoloji təhlili ilə bağlı bəzi 
araşdırma və izahlara diqqət yetirək. Yazıçı Anar göstərir: 
"Bamsı Beyrək atasının adı Bayburadır. (Özbəklərin "Alpamış" 
dastanında da Alp – Bamsı – Bamsı – Alpamışın atasının adı 
Bayburadır). Amma "Kitabi-Dədə Qorqud"da Beyrəyin 
atasının adı Qambura şəklində də keçir. Bayandır xanın ata-
sının adı da Qam xandır. Qam – qədim oğuzlarda şamandır. 
Qambura da, bizcə, Qam – Börü adının təhrif olunmış şəklidir 
(Börü – qurd, canavar). Baybörənin etimoloji cəhətdən Bay 
bərə şəklində təsəvvürü, "bərə"nin qədim türk leksikasından 
məlum olan qurd, canavar anlamlı "börü" olduğu, onqon 
sayılan "börü" apelyativinin qüvvət, səadət, uğur rəmzi olaraq 
ad kimi seçilməsi S.Əlizadə tərəfindən əsaslandırılmışdır.  
M.Adilov  qeyd  edir  ki,  "Kitabi-Dədə Qorqud"dakı Baybura 
(Baybörə – Ə.T.) adının ikinci hissəsi – bura/böri elə qurd 
deməkdir. F.Cəlilova görə, Qam – büre (Kam büre) şəxs adı te-
onimdən sonrakı anlamı əks etdirir və "müqəddəs qurd" 
anlamlıdır. 

Göründüyü kimi, "Baybörə" antroponiminin etimoloji 
cəhətdən izahında qurd anlamlı bərə//börü apelyativi əsas 
götürülmüşdür. Bu da təsadüfi deyildir. Çünki türk mifoloji 
təfəkkürünü özündə yaşadan "Oğuz Kağan", "Manas", "Koroğ-
lu" və digər dastanlarda qurd müqəddəs bir varlıq kimi təsvir 
edilir. "Kitabi-Dədə Qorqud"dakı "Qurd yüzi mübarəkdir, 
qurdlən xəbərləşəyim", yaxud "Qara başım qurban olsun, qur-
dım sana" ifadələri də qurd müqəddəsliyindən xəbər verir. 
Azərbaycanda qurdun totem hesab edilməsinin  izlərinə  dil 
faktlarında təsadüf olunur: Qurd// canavar// ağzıqara//boz bəy. 
Ağzıqara canavar (hibrid söz birləşməsidir), Ağzıqara boz 
bəylər. Dinsən ağzın əyilər (tapmaca). Bamsı  Beyrək  antropo-
nimindəki "Bamsı"nın "Kitabi-Dədə Qorqud"dakı təsviri 
belədir: "Sən oğlını "Bamsım" deyü oxşarsan; "bunın adı Boz 
ayğırlıq Bamsı Beyrək olsun!" Bamsı adı ilə özbəklərin "Alpa-
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mış"ının eyni fonetik tərkibdən -alp "Mamsi"dən ibarət olduğu 
göstərilir. 

Dastanda əzizləmə ifadə edən "Bamsı" ilə bərabər, Bey-
rəyin "Boz ayğırlı" ləqəbi də müşahidə edilir. Həmin ləqəb II 
boyda Beyrəyin bədii təyinində "Boz ayğırlu" şəklindədir: 
"Parasarın, Bayburd hasarından parlayıb uçan, apalaca gər-
dəginə qarşu gələn, yedi qızın umudı, Qalın Oğuz imrəncisi,  
Qazan  bəgin  yınağı,  Boz  ayğırlu  Beyrək  çapar yetdi". Bey-
rək həm də "Boz oğlan" (ərənlərin meydanı arslanı,  pəhlə-
vanların  qaplanı  Boz  oğlan  yetdi)  ləqəbi  ilə tanınır.  Görün-
düyü kımi, Oğuz qəhrəmanının əsl adı və ləqəbləri "b" səsi ilə 
başlayır (Bamsı Beyrək, Boz ayğırlu Beyrək, Boz oğlan). Bu 
isə əsl adla ləqəbləri səslənmə və ahəngdarlıq xəttində bir-
ləşdirir, poetiklik yaradır. 

"Beyrək" antroponiminə etimoloji prizmadan yanaşan 
S.Mehdiyeva yazır ki,  bəyrək, yəni bəylər bəyi, bəylərin yük-
səyi, ucası deməkdir. Bu fikri deyərkən, biz dastanlarda Bey-
rəyin özünü, yaxud başqa qəhrəmanların  onu "Bəy oğlu bəy" 
adlandırmalarına istinad edirik: Mərə, dadı, mən avçı degiləm, 
bəg oğlı bəgəm dedi (KDQ); Böybərə bəg oğlı Bamsı Beyrək 
dedikləri mənəm – dedi. (KDQ); Qız aydır: çün böylə oldı, 
həman imdi ilərü turmaq gərək, bəg oğlı  –  dedi. Bəyrək dəxi – 
nola – dedi (KDQ). Qrammatik cəhətdən Bey + rək quruluşuna 
malik olan bu sözü bəy kökü ilə sifətin çoxaltma dərəcəsinin  
göstəricisi  raq//rək  formantının  birləşməsindən əmələ gəlmiş 
hesab edirik". Müəllifin "Kitabi-Dədə Qorqud"dan gətirdiyi 
"bəy oğlu bəy" arqumenti yerinə düşsə də, Bəyrək – "bəy" 
kökü ilə sifətin çoxaltma dərəcəsinin göstəricisi olan  raq//rək 
formantının birləşməsindən əmələ gəlmişdir fikri inandırıcı 
deyil. Çünki "bəy" titulu sifət deyil, isimdir. Dərəcə  kateqori-
yasının  isə  sifətə  aid olması aksiomdur. S.Əlizadə yazır: 
"Beyrək sözü də Börü adından törəmişdir. Bu adın Vatikan 
əlyazma nüsxəsində Bəryek //Beryek / börüyək-balaca qurd 
kimi yazılması da təsadüfı deyil. Elə bil ki, "Qurd balası qurd 
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olar" məsəlilə həmin adın etimoloji – lüğəvi məzmunu arasında 
müstəqim əlaqə vardır. Bu cür advermə, yaxud adlandırma 
"Kitab"ın fərdi dil üslubunun təbii şərtlərindən birinə çox uy-
ğundur1. Göründüyü kimi, müəllifin araşdırmalarında "Bey-
rək" antroponiminin  qurd,  canavar  anlamlı  "börü"  apelyativi 
əsasında yarandığı faktlarla əsaslandırılmışdır. Əlavə edək ki, 
"Baybörə oğlı Bamsı Beyrək" antroponimik modelində, bir 
tərəfdən, "qurd balası qurd olar" məsəli təsdiqlənirsə /Baybörə 
– bərə//börü (qurd); Beyrək-börüyək – börü (qurd), digər 
tərəfdən, ata və oğul adı, həmçinin onların ləqəb və titulları 
zahiri səslənmə, ahəngdarlıq yaradır. Həmin antroponimik 
modeldə nəinki sözlər və birləşmələrin, hətta səslərin bir-birini 
tamamlaması – fonetik, semantik və qrammatik uyğunluğu 
qabarıqlığı ilə seçilir. 

Banıçiçək. Özünü  Beyrəyə  tanıtmaq  istəyəndə  deyir: 
"Yigit,  Baybicanın  qızı  Banuçiçək  mənəm".  III  boyda işlə-
dilmişdir. V.V. Bartoldda "Banu Çeçek", M.Ergində isə "Banı  
Çiçek"  şəklindədir.  Mürəkkəb  qıırulıışlu "Baniçiçək" antro-
poniminin birinci hissəsi fars mənşəli "xanım" anlamlı ba-
nı//banu tituludur. Müasir ədəbi dilimizdə titul kimi arxaikləşsə 
də, antroponimlər sistemində qadın adı kimi ayrılıqda, həm də 
mürəkkəb quruluşlu antroponimlərin tərkibində işlənməkdədir 
(Banu, Ağabanu).  "Orxon-Yenisey" abidələrində "çeçek" şək-
lində işlənən apelyativ gözəllik məzmunlu olduğuna görə 
qədim türk ad sistemində antroponim yaradıcılığına cəlb edil-
mişdir. Semantikasında gözəlliyi, qəşəngliyi bildirən, əsrlərin 
süzgəcindən keçib gələn, çoxəsrlik bir tarixə malik, bu gün də 
türk antroponimləri sistemində qadın adı kimi işlənən "Çiçək" 
antroponiminin işlənmə tarixi qədimdir. Macar alimi Pyotr 
Qolden yazır ki, 732-ci ildə Xəzər xaqanı öz qızını Bizans 
imperatoru Konstantinə ərə verir. Yunanlar onu İrina, Xəzərlər 
isə Çiçək (tzitzSk – iSk) çağırırlar. 

Ə.Fərzəli yazır ki, ananın ibir adı da çiçəkdir. Hələ XI 
əsrdə azərbaycanlıların anaya Çiçək deyə müraciət etdikləri 
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mənbələrdən də bəllidir. Quba rayonundakı Çiçi kəndinin adı 
da elə ananın ulu Çiçək adındandır. Şəkidə, Qazaxda və Ağca-
bədidə bu gün də anaya Çici, Ciji, Ciyi deyirlər və bunlar da 
ananın ulu Çiçək adını təmsil edir.  Fikrimizcə, Çiçi oykonimi 
və qohumluq məzmunlu Cici, Ciji, Ciyi sözləri ilə "çiçək" (gül) 
sözü semantik baxımdan deyil, səslənmə baxımından nisbi 
oxşarlıq təşkil edir. 

N.A.Baskakov türk mənşəli rus familiyaları sistemində 
işlənən "Çiçaqov" antroponimini etimoloji prizmadan izah 
edərkən M.Fasmer və L.Budaqovun lüğətlərinə əsaslanaraq iki 
variant təqdim edir: 1. fırça anlamlı cacaq; 2. gül anlamlı “si-
sik”.  Familiyaların, əsasən, kişi adları əsasında yarandığıniı, 
gül anlamlı "çiçək" apelyativi əsasında yaranan antroponimlə-
rin isə türk ad sistemində yalnız qadın adı kimi işləndiyini 
nəzərə alsaq, "Çiçaqov" antroponimi – gül anlamlı apelyativ 
əsasında yox, fırça anlamlı apelyativ əsasında yaranmışdar 
fikrini qətiləşdirmək olar. "Çiçək" antroponimi ilə bağlı olaraq 
təqdim etdiyimiz qeydlər də göstərir ki, "Kitabi-Dədə Qorqud"-
dakı "Banıçiçək" antroponiminin yaranmasında "xanım", "pad-
şah arvadı" mənasında olan banı//banu titulu ilə gözəllik 
simvollu çiçək apelyativi əsas olmuşdur. 

Basat. V.V.Bartoldun tərcüməsində bu ad "Bisat" kimi 
verilmişdir. Lakin Dədə sözün yazılışı da, Aruz qocanın itmiş 
oğlu haqqında ilxıçının verdiyi məlumat da ("At basubən qan 
sümürər") göstərir ki, həmin adı "Basat" kimi oxuyub-yazmaq 
doğrudur". Müasir Azərbaycan antroponimləri sistemində iş-
lənməyən "Basat" antroponimi Türkiyə antroponimləri siste-
mində işlənməkdədir. O.Ş.Gökyay Ali Rza Yalmanın "Türk-
mən oymakları" kitabına əsaslanaraq göstərir ki, "Basat" Gü-
ney Anadoluda "Busat" kimi işlənir. "Dədə Qorqud" dastanında 
adama oxşayan şirə "Basat" adının verilmə səbəbi aydın 
şəkildə təsvir edilmişdir. Öğuz xanın ilxıçısı qamışlıqdan çıxan 
şir barədə Oğuz xana məlumat verir "Xanım, sazdən bir aslan 
çıqar, at urar, apul-apul yürüyişi adam kibi. At basuban, qan 
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sümürər". Dədə Qorqud məhz bu xüsusiyyətlərinə görə adama 
oxşayan şirə "Basat" adını verir. "Oğlanım, sən insansan, hey-
vanla müsahib olmağıl! Gəl, yaxşı at bin. Yaxşı yigitlər ilə eş 
yort! – dedi. – Ulu qardaşın adı Qıyan Selcikdir. Sənin adın 
Basat olsun! Adını mən verdim, yaşunı allah versün!" 

"Basat" antroponimi "Kitabi-Dədə Qorqud"un VIII və 
XII boylarında işlədilmişdir. XII boyda atası Aruzun adı ilə 
bərabər  verilmişdir  (Ağca  yüzli  görklimi  Aruz  oğlı  Basat 
gəlüb almadın). İgidlik simvollu, mürəkkəb quruluşlu "Basat" 
antroponimində "at basuban" feli bağlama tərkibinin sintaktik- 
semantik tutumu daşlaşmış vəziyyətdədir. Buna səbəb həmin 
birləşmədəki inversiya, konkret desək, qeyri-müəyyən təsirlik 
halda olan "at" zooleksemi ilə "basuban" feli bağlamasının – 
"uban" qrammatik şəkilçisinin iştirakı olmadan yerini dəyişmə-
sidir. 

Basatın Təpəgözlə söhbətindən məlum olur ki, onun 
yurdu "Günortac", xanı "Bayındır", yurdunun qəhrəmanı "Salur 
Qazan", anası "Qaba Ağac", atası "Qağan Aslan", öz adı isə 
"Aruz oğlı Basat"dır: Qalarda – qoparda yerim Günortac//-
Qaranu dün içrə yol azsam, umum allah!//Qaba aləm götürən 
xanımız – Bayındır xan!//Qırış güni ögdin dəpən alpımız Salur 
oğlı Qazan!//Anam adın sorar olsan – Qaba Ağac! Atam adın 
deirsən, – Qağan Aslan! Mənim adım sorarsan, –//Aruz oğlı 
Basatdır, – dedi. Buradakı "Günortac" toponimik vahidini 
T.Hacıyev xəyali, yəni qeyri-real toponim kimi izah etməklə 
bərabər, onun konkret /real/ ola biləcəyini də inkar etmir1. Ba-
yındır və Qazan "Kitabi-Dədə Qorqud"da Oğuz qəhrəmanları 
kimi müstəqil işlənən adlardandır. Onu da qeyd etmək lazımdır 
ki, Qazan digər boylarda "Ulaş oğlu Salur Qazan" şəklində 
işlənirsə, burada (VIII boyda) "Salur oğlı Qazan" kimi  veril-
mişdir.  VIII  boydakı  "Salur  oğlı  Qazan"  antroponimi Er-də 
"Ulaş oğlu Salur Qazan", D. və H.A.-da "Salur oğlı Qazan" for-
masındadır. Basatın "Anam adın sorar olsan, – Qaba Ağac", – 
deməsi qeyri-realdır, türk mifoloji təfəkküründə ağacın 
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müqəddəsliyinə işarədir. Bu hadisəyə münasibət bildirən 
S.Əliyarov yazır: "...əsatiri protooğuz təsəvvürlərinə uyğun ola- 
raq boylarda ulu təbiətin, xüsusilə ağacın, dağın, suyun 
canlandırılması (animizm), soykök sayılması böyük yer tutur. 

"Oğuz Kağan" dastanlarındakı "Göl ortasında bir ağac 
gördü"  cümləsinin  mifık  təsəvvürlə  bağlılığına  F.Bayatın 
münasibəti maraqlıdır: "Türk mifoloji sistemində göl orta- sın-
da ağac yerin simvolu kimi çıxış edir. Göl (su) həm də artımla 
bağlı Tanrınn adı kimi keçır." Qağan Aslan. Qeyri-real antro-
ponimdir. "Qağan ("qağan aslan") – qədim tarixdə ulu dövlət 
başçısı, xaqan xalq arasında indi də ata-babaya və ya böyük 
qardaşa müraciətlə işlənən "qağa" sözü əsatiri bir relikt olmaq 
etibarilə burdandır. Run yazısında da şahzadə Kül teqin atasını 
"qanım qağan" – qağan ata (ulu hökmdar – imperator ata) ad-
landırır". M.Seyidov da "qağan"ı başçı mənasında izah etmiş-
dir: "Hərbi demokrat quruluşunun (qəbilə, qəbilə birləşməsi- 
nin) başçısı – xaqan – qağan, dövlət işlərinə başçılıq edirdi". 

Cəmiyyətdən kənar aslan kimi yaşayan, cəmiyyətə də elə 
aslan kimi gorünən, at basıb qan sümürdüyünə görə "Basat" 
adlanan şəxsin ata adını "Qağan Aslan" adlandırması əsatiri-
mifık təsəvvürlərdir. K.Abdullayev "Kitabi-Dədə Qorqud"da 
"təbiət – mədəniyyət" qarşılaşmasından bəhs edərkən göstərir: 
"Yalnız Dədə Qorqud gəlib onu birdəfəlik insan cəmiyyətinə 
"pərçimləyəndən" sonra – ona Basat adı verəndən sonra Basat 
yeni mühitin normal üzvü- nə çevrilir və sanki kompensə üsulu 
ilə bir azdan öz köhnə dünyasına – onu bəsləyən, məhv olmağa 
qoymayan təbiətə qarşı çıxır. Təbiət bu boyun davamında 
Təpəgöz obrazında əyaniləşdirilir. Və Basatın Təpəgözə qalib 
gəlməsi də de- diklərimizin timsalında son dərəcə simvolik bir 
məna kəsb edir"1. Müəllif "təbiət-mədəniyyət" qarşılaşdırması 
ilə bağlı olan fıkirlərini belə yekunlaşdırır: "Dastan bütöv bir 
insan cəmiyyətinin, bəlkə də, min illərlə keçdiyi uzun və çətin 
yolu bu şəkildə Basat obrazında ümumiləşdirir. Və eyni za-
manda təbiətə qayıdışın mümkün olmadığını, məqbul sayılma-
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dığını da açıq şəkildə bildirir. Dədə Qorqudun "Sən insansan, 
heyvanla müsahib olmağıl!" müraciəti təkcə bu faktın qeyd 
olunması kimi yox, həm də Mifın geriyə – təbiətə qayıdış üzə-
rində qoyduğu əbədi yasaq kimi səslənir". Cəmiyyətə qədərki 
"Basat" cəmiyyətin nəzərində aslandır. Cəmiyyətdə olan 
Basatın nəzərində isə atası Aruz yox, Qağan Aslandır.  

K.Abdullayevin "təbiət – mədəniyyət" qarşılaşdırması 
tezisində aslan təbiətin simvolu kimi təqdim edilir. Deməli, 
təbiətdən mədəniyyətə qayıdan Basat təbiəti (aslanı) mifik ata 
adında (Qağan Aslan) yaşadır. Türk mifik təsəvvüründə "Qa-
ğan" ən böyük başçı, xaqandırsa, aslan da güclülük, qorx-
mazlıq, qüvvətlilik, çeviklik simvoludur. "Aslan" zooleksemli 
antroponim metaforik səciyyəlidir. "Qağan Aslan" antroponimi 
"Kitabi-Dədə Qorqud"un VIII boyunda qeyri-real antroponim 
kimi işlədilib. III boyda isə oğuzlara düşmən, kafir adı kimi 
"Qara Arslan Məlik" antroponiminə rast gəlinir. Qədim və 
müasir türk ad sistemində daha çox işlənən "Aslan" antropo-
nimi "Orxon-Yenisey" abidələrində "Arslan Külüq Tiriq şək-
lində  işlənmişdir". XII əsr Eldəgiz hökmdarı da bu adı daşı-
mışdır (Qızıl Arslan). Aslan antroponimi türk xalqları antropo-
nimikasında müxtəlif fonetik variantlarda işlənir. Məsələn, qa-
zax dilində Arıstan, Arısbek, qırğız dilində Arstan, Arıstan, 
Arslan, özbək dilində Arslan, Arslonbek, tatar dilində Arıslan 
və s. Əlavə edək ki, türk xalqları antroponimləri sistemindəki 
"Aslan" antroponimik vahidi rus tarixi mənbələri və folklorun-
da Ruslan, Eruslan, Aslan, Oslam kimi işlənmişdir. Azərbay-
can antroponimləri sistemində Aslan//Arslan adı ilə bərabər, 
onunla sinonimlik təşkil edən Əsəd, Heydər (ərəb mənşəli) 
adları da işlənməkdədir. Bu sistemə fars mənşəli "şir" sözü 
əsasında yaranan antroponimləri də daxil etmək olar. Məsələn, 
Şirzad (fars), Şirxan şir (fars) + xan (türk) və s. 

Bəkil oğlı Əmran.  IX boyda işlədilmişdir. "Bəkil" antro-
ponimini M.Ergin "Bekil", H.Araslı, F.Zeynalov və S.Əlizadə 
"Bəkil" kimi oxumuşdur. "Əmran" antroponimini isə V.V.Bar-
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told "Amran", M.Ergin "Emren", F.Zeynalov və S.Əlizadə 
"Əmran" kimi oxumuşdur."Bəkil" müasir Azərbaycan antropo-
nimləri sistemində işlənmir. Əmran isə Borçalıda Amran//-
Amiran şəklində işlənməkdədir (Bu, IX boyda təsvir edilən 
Gürcüstan sərhədində baş verən hadisələrlə səsləşir). Onu da 
əlavə edək ki, Qızıl Arslanın (XII əsr) qardaşı oğlu da "Əmran" 
adını daşımışdır (Əmir Əmiran Ömər). 

"Bəkil" antroponiminin hansı apelyativ əsasında yaran-
ması bir sıra tədqiqatçıların diqqət mərkəzində olmuşdur. 
O.Ş.Gökyay "Bəkil"in etimoloji izahını göstərməsə də, bəzi 
tədqiqatçıların həmin antroponimlə bağlı fikirlərinə münasibət 
bildirmişdir. "Zəki Vəlidi Toğan "Bukil" adını "Vügil" oxuyur 
və onun türkmənlərdəki "vükil" qəbiləsi ilə bağlılığını düşünür. 
Bəzi tədqiqatçılarşisə  yanlış olaraq Bükil adını ərəb dilindəki 
"Vekil" adı olduğuna işarə edir". M.Seyidov "Bəkil" antropo-
niminə daha çox mifoloji prizmadan  yanaşmış,  onun  ovçuluq  
əsatiri  ilə  bağlılığını  izah edərkən fikri təsdiq üçün "Əkil-
Bəkil" quş idi xalq şeirinə istinad etmişdir. Şeirə görə, Əkil-Bə-
kil insan deyil, quşdur. Deməli,  vaxtilə  Əkil-Bəkil  zoomorfik  
onqon  olmuşdur; görünür ki, sonralar zaman ona insan cildi 
geydirmiş, onu sərhədi qoruyan işlə məşğul olan igidə çevir-
mişdir". Şirvan bölgəsindəki "Bəklə" oykoniminin "Kitabi-Də-
də Qorqud"dakı "Bəkil" antroponimi ilə bağlılığına işarə edən 
L.Məmmədova yazır: "Dədə Qorqud"  qəhrəmanlarından biri 
Bəkilin Azərbaycanın qərb sərhədlərinə göndərilməsi mə-
lumdur.  

Qeyd edilən mülahizələr Bəklə kəndinin adının “Kitabi-
Dədə Qorqud”un   qəhrəmanlarından olan Bəkilin adı ilə bağlı 
yaranması qənaətinə gəlməyə əsas verir. Bəklə sözü isə türk 
dilində "gözlə", "gözləmək" mənasındadır". F.Xalıqov "bəkil" 
sözünün V.V.Radlovun lüğətində möhkəmlənmə mənasında ol-
duğunu,  "bək" sözünün qədim, türk abidələrində "bərk", "möh-
kəm", "qüvvətli", "güclü" mənasını ifadə etdiyini, "Gültəkin" 
abidəsindəki "bərilik" sözünün S.E.Malov  tərəfindən "möh-
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kəm", "bərk" mənasında izah edildiyini, həmçinin "bekləmək" 
sözünün Türkiyə türkcəsində gözləmək, qorumaq mənasında 
işləndiyini əsas götürərək yazır: "Türk mənşəli leksik vahid 
olan Bəkilin mənası həm ovçu Bəkilin, həm də sərhəd qa-
rovulçusu Bəkilin işinə, fəaliyyətinə uyğun gəlir. Hər iki halda 
leksik vahidin mənası boydakı fikirlə üst-üstə düşür. Lakin 
müasir türk dilində işlək olan "bekləmək" – gözləmək, qoru-
maq mənası ilə də izah edilə bilər.  Adın  belə  mənalandırıl-
ması  oğuzların  advermə  adəti ilə də səsləşir". 

Göründüyü kimi, "Bəkil" adının etimoloji izahında daha 
çox gözləmək, qorumaq, anlamlı "bəkləmək" apelyativinə üs-
tünlük verilmişdir. Bu izahlar "Bəkil"in dastandakı vəzifəsilə 
səsləşsə də, fikrimizcə, onun etimoloji izahında başqa cəhətlər 
əsas götürülməlidir. Birincisi, Bəkil "sərhəd komandiridir". 
"Gürcüstan sərhəddində Oğuz torpaqlarını idarə edən qəhrə-
man"1 kimi təsəvvür edilməlidir. Deməli, Bəkil antroponiminin 
apelyativinin gözləmək anlamlı "bəkləmək"lə əlaqələndirilməsi 
onun funksiyasını azaldır. İkincisi, "Bəklə" apelyativindəki 
"lə"nin metateza və səs-əvəzlənməsi nəticəsində "il" şəklinə 
düşməsi qeyri-mümkündür və ümumiyyətlə, türk dillərinin ta-
rixində belə bir anologiya görünmür. Tarixən "ov ovlamaq", 
"ip ipləmək", "sap saplamaq", sonra isə ovlamaq, ipləmək, sap-
lamaq şəklində işlənmiş sözlərdə həmin fonetik hadisələrin ol-
madığı və tətbiqinin qeyri-mümkünlüyü də "Bəkil"in "bəklə" 
apelyativi əsasında yaranmadığını göstərir. Üçüncüsü, məlum-
dur ki, bir dildən başqa dilə keçən söz, əsasən, mənbə dildəki 
fonetik tərkibini qoruya bilir. Bəzən isə mənbə dildə fonetik 
deformasiyaya uğrayan söz keçdiyi dildə mənbə dildəki ilkin 
fonetik tərkibini eynilə saxlayır. Məsələn, müasir dilimizdəki 
"torba" sözü erməni dilində qədim formasında "tobraq" şəklin-
də işlənməkdədir. Bu mənada "bəklə" apelyativi əsasında yara-
nan qədim türk antroponiminin tipoloci və geneoloji cəhətdən 
türk dilləri ilə bir sistemə daxil olmayan rus dilində – rus an-
troponimləri  sistemindəki  "Beklemişev"  familiyasında müha-



 Əzizxan Tanrıverdi 

                                           

 234

 

fızə edilməsi də "Bəkil"in "bəklə" apelyativi əsasında yaranma-
dığını göstərir. 

Bir sıra titullar qədim türk antroponimləri sistemində həm 
titul, həm də mürəkkəb quruluşlu antroponimlərin tərəflərindən 
biri kimi çıxış etmişdir. Bu mənada "Orxon- Yenisey" abidə-
lərindəki Bək Tarkan, Bək Çor1, XIII əsrə qədərki ərəbdilli 
mənbələrdə işlənmiş Bəkturun, Bəkaba, Bəkçur, Çurbək şəxs 
adlarının  bəy/bək//bek/ titulu əsasında yaranması və ümumiy-
yətlə, türk ad sistemində digər titullarla müqayisədə "bəy" ti-
tullu adların üstünlük təşkil etməsi "Kitabi-Dədə Qorqud"dakı  
"bəy"  titullu  antroponimlərə diqqətlə yanaşmağı tələb edir. 
"Dədə Qorqud" dastanında "bəy" həm titul (Qazan bəy, Uruz 
bəy, Yegnək bəy), həm də mürəkkəb quruluşlu antroponimlərin 
tərəflərindən biri, xüsusilə I tərəf kimi daha çox iştirak etmiş-
dir. Məsələn, Baybörə, Baybican və s. Banıçiçək antroponimin-
dəki "banı" titulunun birinci tərəf kimi çıxış etməsi də "Dədə 
Qorqud" dastanındakı həmin tip antroponimlərin bir sistem 
təşkil etdiyini təsdiqləyir. Məhz bu faktlar "Bəkil" antropo-
nimindəki "bək"in titul, "il" hissəsinin isə siyasi toplum,  oba  
mənasında  olan  "el"  sözünün  qədim  forması olduğunu söy-
ləməyə imkan verir. Deməli, bək + il//el konstruksiyası bərpa 
olunur.  

Qədim türk ad sistemindəki "Bəkçur", "Çurbək" adlarının 
inversiya əsasında yaradılmasını, "Basat" adının "at basubən" 
feili bağlama tərkibinin transformasiyası əsasında yarandığını 
və Ə.Dəmirçizadənin "Qorqud adı əslində "qorumaq" və "qut" 
sözləri birləşməsindən "xeyir qoruyan" mənasına formalaşdırıl-
mış bir ad kimi şöhrət qazanmışdır" fikrini əsas götürsək, "bək 
+  il//el"  modeli  "il//el  +  bək"  modelinə  transformasiya olu-
na bilir fikrini söyləyə bilərik. Bu isə "Bəkil" antroponiminin 
müasir türk, o cümlədən Azərbaycan antroponimləri  sistemin-
dəki  qədim  "bəy"  titulunun  təyinatını  mühafızə edən "El-
bəy" "Elbəyi" antroponimi ilə fonetik tərkib, leksik-semantik 
tutum və konstruksiya baxımından eyni olduğunu təsdiqləyir. 
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Bəkilin ildə bir dəfə Bayındır xanla görüşməsi,  özünün  diva-
nının  olması  (Bax:  XI  boy)  faktı, həmçinin  "Bəkil  özünün  
idarə  etdiyi  oğuz  torpaqlarına  – Gürcüstan sərhədinə dönür" 
fikri də "Bəkil" antroponiminin II növ təyini söz birləşməsi 
konstruksiyasında olan "el bəyi" mənasında olduğunu əsaslan-
dırır. "Bəkil" antroponiminin II növ təyini söz birləşməsi əsa-
sında yaranması formal olaraq qavranmır. Buna səbəb, bir tə-
rəfdən, həmin antroponimdəki inversiya, digər tərəfdən, III 
şəxs mənsubiyyət göstəricisinin /-i/ işlənməməsidir. 

Bu cür və buna bənzər antroponimlər müasir Azərbay- 
can antroponimləri sistemində işlənməkdədir. Məsələn, Eibəy 
/el bəyi/, Elturan /Turan eli/, Elşad /el şadı/, Yazçiçək /yaz çi-
çəyi/ və s. 

Əmran. M.Seyidov "Əmran" antroponiminin apelyativini 
türk mənşəli dinclik, sülh, əmin-amanlıq anlamlı "amıra", 
"amıran", "amırla", "amırlan" sözləri ilə əlaqələndirmişdir. 
F.Xalıqov "Kitabi-Dədə Qorqud"dakı "Əmran" antroponimini 
altay, teleut, kuman və digər dillərdəki "Amran" antroponimi 
ilə "əmin-amanlıq qoruyan", "uzaqgörən" mənasında izah 
etmişdir. V.V.Jirmunski "Amran"ı Qafqazla əlaqələndirsə də, 
onun gürcü folklorunda xatırlandığını göstərir. "Əmran" 
antroponiminə fonetik tərkibcə oxşar olan "Amrak" və "İmran" 
antroponimləri də vardır. N.Məmmədov göstərir ki, sevimli 
anlamlı "Amrak" qədim türk adı olub və müasir Azərbaycan 
antroponimləri sistemində işlənməkdədir. İmran adı barədə 
O.Mirzəyev yazır: "Ərəblərin İmran adı Qurandan götürülüb. 
Burada ən uzun surələrdən, müasir dillə desək, fəsillərdən biri 
"İmran ailəsi" adlanır. Təsvir edilən əhvalatdan məlum olur ki, 
xristianların peyğəmbəri İsanı dünyaya gətirən Məryəmin ata-
sının adı İmran imiş... İmran xalis ərəb adıdır, mənası isə 
abadlıq, məskunluq, mədəniyyət deməkdir. 

Göründüyü  kimi,  Əmran,  Amrak,  İmran  antroponim-
ləri fonetik və leksik-semantik baxımdan bir-birinə oxşardır.  
M.Seyidov "Kitabi-Dədə  Qorqud"dakı  qəhrəmanlara ərəb 
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adlarının xas olmadığını əsas götürərək ərəb mənşəli "İmran"la 
"Dədə Qorqud"dakı "Əmran" adının yaxınlığını qəbul etmir1. 
Ərəb dilindəki abadlıq, abad; mədəniyyət, tərəqqi; rifah, səadət 
anlamlı ümran, qədim türk dilindəki sevgi, eşq, sevilən, sevinc 
anlamlı "amranmak" və sevimli anlamlı "amrak", hind – Av-
ropa dillərinin hind dilləri budağındakı sanskrit ölü dilində sev-
mək anlamlı "amra" vahidlərinin fonetik (amrak, amra, ümran) 
və leksik-semantik oxşarlığı da onların bir kökdən olduğunu 
təsdiqləyir. 

Bığı qanlu Bəkdüz Əmən. II, IV, VII, VIII və XII boy-
larda işlədilmişdir. "Bəgdüz. H.A.-da "Bəydüz", Erdə "Büg-
düz" şəklindədir. "Bığı qanlu Bəgdüz Əmən" antroponimik 
modelindəki igidlik simvollu "Bığı qanlu" ləqəbi təyini söz 
birləşmələrinə daxil olmayan ismi söz birləşməsi konstruksi-
yasındadır. Həmin ləqəb "Əmən"in bədii təyinində də işlədil-
mişdir. "Varıban  peyğəmbərlərin  yüzini  görən,  gəlübəni 
Oğuzda səhabəsi olan, acığı tutanda bıqlarından qan çıqan bığı 
qanlu Bəgdüz Əmən çapar yetdi".  

M.Ergin qeyd edir ki, Bitlis kürd bəylərindən olan Şərəf 
xan "Şərəfnamə" əsərində rəvayətə əsaslanaraq Bügdüz (Bəg-
düz) Əməni mənşəcə kürd kimi təqdim etmişdir. Həmin rəva-
yətdə deyilir: Peyğəmbər Oğuz xanın göndərdiyi kürd böyük-
lərindən olan Bügdüzü dəhşətli, iyrənc halda görür və onlar 
dünyanın başına bəla olduğu üçün bu tayfadan  olanlara  dövlət  
qurmaq  nəsib  olmasın,  –  deyir. M.Ergin fikirlərini belə ye-
kunlaşdırır: "Əsasən, Bügdüzü Oğuz xanın göndərməsi də bu 
rəvayətin əslində Oğuzlara aid olduğunu göstərməkdədir". Fik-
rimizcə, "Bəkdüz tayfasından olan "Əmən" antroponiminin 
apelyativi məşhur, tanınmış, nəcib anlamlı "amanç" sözünün 
fonetik tərkibcə dəyişmiş variantıdır. 

Mürəkkəb quruluşlu "Bəgdüz" antroponimindəki "bəg" 
bəy/bək//bəg titulunun fonetik variantı, "düz" isə qədim türk 
dilində "tüz" variantında işlənmiş düz, bərabər, həqiqi, doğru, 
sədaqətli mənasındadır. Qədim türk abidələrindəki "Tüz bay 
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küç Bars", "Tüzmis//Tüzmiş /Düzmüş/ antroponimləri  də  
"düz"  apelyativi əsasında yaranmuşdır. Maraqlıdır ki, "Kitabi-
Dədə Qorqud"da "Bəgdüz" şəklində işlənmiş antroponimdə 
bəg /bəy/ titulu əvvəldə, "Orxon-Yenisey" abidələrində isə 
"tüz" /düz/ sözündən sonra işlənmişdir. Hər iki antroponimdə 
komponentlərin yerini dəyişsək, onların eyni konstruksiya 
əsasında yarandığı  asanlıqla qavranıla bilər: Tüz bay – bay 
/bək//bəg/, tüz /düz/ = Bəgdiiz Bəgdüz – düz/tüz/, bəg /bəy//-
bay/ = Tüz bay. Bu fakt bir daha təsdiq edir ki, "Bəgdüz" antro-
ponimi "bəy" titulu və "əyri" sözünün antonimi, həqiqi, doğru, 
sədaqətli anlamlı "düz" apelyativi əsasında yaranmışdır. Onu 
da qeyd etmək lazımdır ki, "Bəgdüz" "Oğuznamə"də başqala-
rına  münasibətdə  mülayim,  yumşaq,  qulluq  göstərən məna-
sında verilmişdir. 

Boz atlu Xızır. I boyda işlədilmişdir. Qeyri-real, mifik 
antroponimdir. "Boz atlu Xızır" antroponimik modelində "boz 
atlu" təyini söz birləşmələrinə daxil olmayan ismi söz birləş-
məsi konstruksiyasında olub semantik baxımdan at kultunu  
ifadə edir. Darda qalan Buğacın köməyinə çatan "Xızır" yağış 
hamisidir, "Xəzər" dənizinin adı da əslində "Xızırla" 
əlaqədardır. S.Əliyarov da S.Ş.Çaqdurova əsaslanaraq "xeyir-
xah" "Xızır"ın "xezır" "xəzər" etnonim və hidronimi ilə bağ-
lılığını göstərir. 

Türk təfəkküründə formalaşan, əsrlərdən əsrlərə ötü- 
rülən mifik "Xızır" obrazı etnoqrafıyamızda indi də yaşayır. 
"Köhnə ilin qurtarıb yeni ilin başladığı ilk gün, həm də "Xızır 
günü" adlanır. "Xızır" antroponimi Xızır//Xıdır oronimik vahi-
dində də mühafızə olunmaqdadır. 

Boyu uzun Burla xatun. II, III, IV boylarda işlədilmiş- 
dir. Burla xatunun xanlar xanı Bayındırın qızı, bəylər bəyi Ulaş 
oğlu Salur Qazanın isə həyat yoldaşı olması onun Oğuz elinin 
birinci xanımı, qadını olduğunu təsdiqləyir. Burla xatun "Hu-
may və Tanrı kimi uca, ilahiləşdirilən bir varlıq, elin və nəslin 
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ana başbiləni, sosial nüfuzu "Tanrı haqqına" bərabər götürülən 
toxunulmaz bir şəxsiy- yətdir. 

"Boyu uzun Burla xatun" antroponimik modelindəki 
"Boyu uzun" ləqəbi və "Burla" əsl şəxs adı "Burla Xatun"un 
atasının adına (Bayındır) uyğunlaşdırılmış, alliterasiya  ilə  bir  
ahəngdarlıq  yaradılmışdır.  Ədəbiyyatımızdakı "Boynu uzun 
Buray xanım" antroponimi də poetiklik baxımından "Boyu 
uzun Burla xatun" antroponimi ilə səsləşir. "Boyu uzun Burla 
xatun" antroponimik modeli "Boyu uzun" ləqəbi, "Burla" əsl 
şəxs adı və "xatun" titulundan ibarətdir. Təyini söz birləşmə-
lərinə daxil olmayan ismi söz birləşməsi konstruksiyasında 
olan "Boyu  uzun" ləqəbi gözəllik, qəşənglik simvolludur. 
"Burla" antroponimindən bəhs edən A.Paşa göstərir ki, bu, qə-
dim türklərdə qurd mənasında olan "buri" sözü ilə əlaqədardır. 
Qədim türk, o cümlədən qədim və müasir Azərbaycan antropo-
nimləri sistemində "börü" apelyativli qadın adlarının müşahidə 
edilmədiyini, eyni zamanda həmin apelyativin qadın adlarının 
yaranma əsaslarına uyğun gəlmədiyini əsas gotürərək "Burla" 
antroponiminin etimoloji cəhətdən izahına başqa yöndən 
yanaşmağı məqsədəuyğun hesab edirik: 

1."Burla" antroponiminin apelyativi funksiyasında qədim 
tiirk dilində meyvə, üzüm bağı, meynəlik mənasında olan "bor-
luğ" sözünün o-u, u-a səs əvəzlənməsi və "ğ" səsdüşümü ilə 
"burla" şəklinə transformasiya olunmuşdur qənaətinə gəlsək, 
"Burla" gözəlliyi ifadə edən antroponimdir fikrini söyləmək 
mümkündür; 

2. "Burla" antroponiminin apelyativinə tarixi-linqvistik 
prizmadan yanaşdıqda digər mənalarla yanaşı, geri dönmək 
mənasını da ifadə edən "burulmaq" feili ilə "burla" (Burla) 
apelyativinin fonetik-semantik oxşarlığı görünür. Belə ki, "bu-
rulmaq" feili arzu şəklində işləndikdə "burula //burla" (2-ci he-
cadakı "u" səsinin düşməsi mümkündür), "geri dönə", "bir də 
qız uşağı doğulmaya" mənası ifadə edilmiş olur. Bu, Burla xa-
tunun atası Bayındır xanın davamçısı kimi oğlunun olmaması, 
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"Dədə Qorqud" dastanının müqəddiməsində  "Yetər"  adının  
işlənməsi,  həmçinin  M.Erginin "Kitabi-Dədə Qorqud"da "er-
kək cocuq qıza üstün tutulur" fikri ilə təsdiqlənə bilər. Deməli, 
"Burla" antroponimi yaranma əsası və semantikasına görə Ye-
tər, Usandıq, Gərəkməz, İstəməz, Qızqayıt və s. antroponim-
lərlə bir sistemə daxil ola bilir; 

3. M.Kaşğarinin lüğətində "ətir saçmaq" mənasında işlən-
miş "bur" feili -ul qayıdış növ şəkilçisi və feilin arzu şəklinin 
göstəricisi -a ilə işləndikdə "ətir saça" anlamlı "burula"  forma-
sı  yaranır  (həmin  apelyativin  2-ci  hecasındakı "u" saiti qısa 
deyildiyi üçün "burula" "burla" şəklinə düşmüşdiir. Müasir da-
nışıq dili və dialektlərimizdəki kaş döylə (döyülə), kaş öylə 
(öyülə) sözləri kimi. Deməli, "Burla" kaş ətir saça, gözəl gö-
rünə mənasındadır. Belə bir adı isə məhz xanlar xanı Bayındı-
rın qızı daşıya bilərdi. "Burla"nın "Boyu uzun" ləqəbi də se-
mantik baxımdan "ətir saça" mənası ilə gözəllik xəttində bir-
ləşir. 

"Burla" antroponimi ilə bağlı təqdim etdiyimiz etimoloji 
izahlar baxma bucağından asılı olaraq, müxtəlif istiqamətlərdən 
təsdiq olunsa belə, "Burla" antroponiminin "ətir saça", "gözəl 
görünə" mənası daha real görunür. "Burla" antroponiminin 
apelyativi hesab etdiyimiz türk mənşəli "ətir saçmaq" anlamlı 
"bur" sözü müasir ədəbi dilimizdə işlənmir. Fars dilində "iy", 
"qoxu" anlamlı "bu//buy" sözü vardır. Həmin söz türk mənşəli 
"ətir saçmaq" anlamlı "bur" sözü ilə təkcə fonetik tərkibcə de-
yil, həm də semantika baxımından, əsasən, bir xətdə birləşir. 
Bu mənada -- fars dilindəki "qoxu" anlamlı "bu//buy" sözü türk 
mənşəli "bur" sözünün fonetik deformasiyaya uğramış 
variantıdır -- fikrini söyləmək mümkündür. 

"Boyu uzun Burla xatun" antroponimik modelindəki "xa-
tun" titulu "qadın", "xanım mənasındadır. "Xatın" titulu müasir 
Azərbaycan antroponimləri və toponimləri sistemində mü-
hafizə olunmuşdur. Məsələn, Xatın//Xatun, Ayşaxatun (qadın 
adları), Xatıncan, Xatınlı (toponim). 
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Boğazca Fatma. III boyda işlədilmişdir. "Boğazca" 
ləqəbinin kök morfemi, əsasən, heyvanlar üçün işlədilən "bo-
ğaz" apelyatividir. Şəkilçi morfemi isə sifətin çoxaltma dərə-
cəsinin yaranmasında iştirak edənca elementidir. Boğazca 
ləqəbli Fatma, həm də "Qırq oynaşlu" adı ilə tanınır. Boğazca 
Fatma Beyrəyə "Ərə  varan  qız mənəm, oynayım" – dediyi 
üçün Beyrək "Sənin adın Qırq oynaşlu Boğazca Fatma degil-
miydi", – deyir. Buradakı təyini soz birləşmələrinə daxil olma-
yan ismi söz birləşməsi konstruksiyasında olan "Qırq oynaşlu" 
ləqəbi də "Boğazca" ləqəbi kimi mənfı emosiyalıdır. Toy mə-
rasimində mənfi emosiyalı ləqəbin Beyrək tərəfindən Fatmaya 
xatırladılması qeyri-etik səslənsə də, əslində tərbiyəedici xa-
rakter daşıyır. 

Müasir aıitroponimlərimiz sistemində də işlənən "Fatma" 
antroponimi ərəb mənşəlidir. Məhəmməd peyğəmbərin qızı, 
İmam Əlinin arvadı da bu adı daşımışdır. "Fatma" süddən kə-
silmiş, döşdən ayrılmış anlamlı "Fatimə" antroponiminin fo-
netik tərkibcə dəyişmiş, daha dəqiq desək, türk dilinə uyğunlaş-
dırılmış variantıdır. 

Buğacıq Məlik. II və IV boylarda işlədilmişdir. Oğuz 
elinə düşmən olan kafirlərin adları sırasına daxildir. "Buğa- 
cıq" antroponimi igidlik rəmzlidir. Düzəltmə quruluşlu "Bu-
ğacıq" antroponiminin apelyativi "buğa" zooleksemidir. Həmin 
antroponimdəki "-cıq" isə kiçiltmə, əzizləmə funksiyalı şəkilçi 
morfemidir. "Buğacıq Məlik" antroponimik modelindəki "Mə-
lik" hökmdar, padşah mənasında olan tituldur. 

Bunlu qoca.  VIII  boyda  işlədilmişdir.  Bunlu  qoca. 
V.V.Bartold və Erdə "Yunlu", H.A.-da "Yüklü" şəklindədir. 
Dədə Qorqudun məsləhəti ilə Təpəgözə xidmətçi verilən "Bun-
lu" S.Əlizadəyə görə, sərsəm, dəlisov mənasındadır1.  Bun,  
bunlu oldu, bunaldı vahidlərinin Nəsimi, Xətai və Füzuli divan-
larında işlənmədiyindən bəhs edən S.Əliyarov yazır: "Bun" 
dərd, qəm, sıxıntı deməkdir: "qara başım bunaldı" və ya "qaza 
bənzər qızım gəlinim bunlu oldu" kimi düzümlərin indiki çaları 
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"başıma iş gəldi", "qızım-gəlinim dərdə düşdü" olmalıdır. 
"Bun" sözü "Dədə Qorqud" boylarını qədim türk kitab dili ənə-
nəsi ilə bağlayan tutarlı dəlillərdən biridir". "Bun" sözü Külti-
gin və Tonyukuk abidələrində  qəm,  qüssə,  kədər,  fəlakət,  
bədbəxtlik,  əzab çəkmək, iztirab çəkmək və s. mənalarda 
işlənmişdir. "Bunlu" antroponiminin yaranmasında da məhz 
həmin mənalar əsas olmuşdur. Yəni "Bunlu" qəmli, kədərli, 
əzab çəkən, iztirab çəkən mənasındadır. 

Dədə Qorqud. Bu ad müqəddimədə və bütün boylarda 
işlədilmişdir.  Dədə  Qorqud  Oğuz  yurdunun  başbiləni,  ən 
aqil qocası, ən müdrik insanıdır. Dədə Qorqud antroponimin-
dəki "Dədə" vahidi də məhz həmin mənadadır. "Dədə" sözünün 
"Qorqud" əsl adına sonralar əlavə edilməsindən bəhs edən 
M.Ergin yazır: "Tarixi qaynaqlarda və çeşidli Oğuz rəva-
yətlərində Qorqud adının bəzən  "Dədə"siz  olaraq  sadəcə  
Qorqud, bəzən də Qorqud Ata şəklində işlənməsi bunu açıqca 
göstərməkdədir." 

Müasir antroponimikamızda işlənməyən "Qorqud" adı XI 
əsrdə Oğuz  sərkərdələrindən,  XVI  əsrdə  isə  Türkiyə sultanı 
Bəyazidin oğlanlarından birinin adı kimi işlənmişdir. "Qorqud" 
Qərbi Azərbaycan ərazisində toponimik vahid kimi mühafızə 
edilmişdir. 

"Qorqud" adına, "Qorqud" şəxsiyyətinə ümumtürk, daha 
dəqiq desək, türk xalqlarının ayrılmadığı dövr kontekstində 
münasibət bildirən T.Hacıyev yazır: "Bəlkə ən qədimlərdə 
Qorqud adında bir el müdriki olub, getdikcə ümumiləşib rəmzə 
çevrilib: gah islamlaşıb – övliyalaşdırılıb, gah bəy, gah xan, 
gah sultan tituluna qaldırılıb. Öz müdriklik proobrazı əsasında 
hər dövrün öz hörmətli tituluna layiq görülüb. Bizdə şifahi 
ədəbiyyat böyük səviyyə alanda, ustad aşıq el arasında böyük 
nüfuza çevriləndə Qorqud Dədə ozana dönüb". Dədə Qorqud 
Orta Asiya türkləri arasında, əsasən də qazaxlarda, baxşıların 
(şamanların) hamisi, qop- uzun ilk təsisçisi kimi yad edilir. 
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"Kitabi-Dədə Qorqud"dakı digər antroponimlərə nisbətən 
"Qorqud" adının mənasının müəyyənləşdirilməsi daha çox diq-
qət mərkəzində olmuşdur. V.M.Jirmunski A.K.Borovkova 
əsaslanaraq göstərir ki, "Qorqud" antroponimi "qorxut"(maq) 
apelyativi əsasında yaranmışdır. Bu izah Dədə Qorqudun das-
tandakı fuksiyası ilə tam ziddiyyət təşkil etdiyi üçün geniş şə-
kildə münasibət bildirməyə ehtiac yoxdur. M.Hacıyeva "Qor-
qud" adını ruzi verən, bərəkət gətirən, ruzulu ata mənasında 
izah etsə də, həmin antroponimin apelyativi funksiyasında 
qout, qovut (qovurulmuş buğdanın un halına salınması) vahi-
dini əsas götürmüşdür. "Qorqud" antroponiminin  isə  "qovut"-
la  fonetik,  həmçinin  leksik-semantik yaxınlığı görünmür. 

Ə.Cavadov altaylardakı "Korkut Dədə" antroponiminə 
əsaslanaraq yazır: "Qorqut, donqut, qutan sözlərində də "qut" 
sözü quş deməkdir. Beləliklə, Qorqut dağ quşu, laçın  demək-
dir".  Burada  "qor"un  dağ,  "qut"un  isə  quş mənası etiraz do-
ğurmasa da, bu izahı "Qorqud" antroponiminə aid etmək 
olmaz. Çünki həmiıı qeydlər "Qorqud"un dastandakı roluna və 
türk ad sistemindəki kişi adlarının yaranma əsaslarına uyğun 
gəlmir. 

Ə.Dəmirçizadə "Qorqud" antroponimindəki "qor" və 
"qut" apelyativlərini izah edərkən göstərir: "Qorqud adı əslində 
"qorumaq" və "qut" sözləri birləşməsindən "xeyir qoruyan" 
mənasına formalaşdırılmış bir ad kimi şöhrət qazanmısdır." 
Qədim türk ad sistemində Qudulu xan /VIII əsr/, Xudu, Kutlu, 
Kutluq və s. antroponimlərin yaranma tarixi və dini-mifoloji 
görüşlərlə bağlılığı F.Cəlilovu "Qorqud" (qor qud) adı "od 
tanrısı" "xoşbəxtlik odu" anlamlarını əks etdirir" – qənaətinə 
gətirmişdir. C.Məmmədov da, əsasən, həmin nəticəyə gəlmiş-
dir. Müəllif yazır: "Qorqud, Qutluğ, Xudu antroponimlərinin də 
əsasını qud təşkil edir. Yarımifık, yarıreal şəxsiyyət hesab olu-
nan Qorqud, ümumiyyətlə, Qud tanrısı  ilə  qohumdur...  Qor-
qud  sözünün  mənasına  diqqət edək: Qor – qud – "Xoşbəxtlik 
odu", "bəxt odu", "xoşbəxt od". 
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"Qorqud" antroponiminin "xeyir qoruyan", "od tanrısı" 
mənasında izah edilməsi daha real görünür. Hər iki məna, bir 
tərəfdən, qədim türk ad sistemində kişi adlarının yaran- ma 
əsaslarına, digər tərəfdən, Qorqudun dastandakı roluna uyğun 
gəlir. Buğaca, Bamsı Beyrəyə, Basata ad verərkən "Adını bən 
verdüm, yaşını allah versün" – deyən bir müd- rik məhz xeyir 
qoruyan, tanrıçılıq simvollu bir adla – "Qorqud"la tanına 
bilərdi. 

Dəli  Qarçar.  III  boyda  işlədilmişdir.  O,  Baybicanın 
oğlu, Banıçiçəyin isə qardaşıdır. "Dəli Qarçar" antroponimik 
modelində "Dəli" ləqəbi igid mənasındadır. "Qarçar" antropo-
niminə isə tarixi-etimoloji prizmadan yanaşsaq, həmin antro-
ponim "qaraca+ər" konstruksiyasının inkişafi əsasında yaran-
mışdır fikrini söyləmək mümkündür. "Qaraca+ ər" konstruksi-
yasında birinci sözün son hecası, eyni zamanda ona qoşulan 
şəkilçiləşmiş -ca ədatındakı saitin düşməsi, ikinci sözün (ər) 
saitlə başlaması ilə bağlı olan fonetik hadi- sədir. ə-a; c-c 
səsəvəzlənməsi də "Qarçar"ın, "qaraca+ər" konstruksiyası  əsa-
sında  yarandığını  təsdiqləyir  (Qaraca  + ər = Qarcər = Qar-
çar). Deməli, "Qarçar antroponimi böyüklük, güclülük, qüdrət-
lilik anlamlı "qara (qaraca)" və igid, qəhrəman anlamlı "ər" 
apelyatıvi əsasında yaranmış- dır. Digər tərəfdən, buradan o da 
aydın olur ki, "Dəli Qarçar" antroponimik modelindəki hər üç 
apelyativ igidlik simvolludur; dəli (igid), qara//qaraca (böyük, 
qüdrətli, güclü), ər (igid, qəhrəman). Bu, "Dəli Qarçar"ın das-
tandakı funksiyası  ilə  də  səsləşir.  Çünki  Dəli  Qarçar  Tanrı  
ruhlu Dədə Qorquddan başqa, heç kəsin qarşısında aciz deyil. 

Dəli Uran. VII boyda işlədilmişdir. "Er və HA-da Dəli 
Əvrən, OŞ-da Dəlü Örək, V.V.Bartoldda "Dəli Vuran" şək-
lindədir. "Dəli Uran"ın "əjdəhalar ağzından adam alan" –bədii 
təyinində onun həddindən artıq güclü olduğu ifadə edilmişdir. 
Maraqlıdır ki, onun əsl adı və ləqəbi də həmin mənadadır. İgid-
lik rəmzlidir. Yəni "Dəli" ləqəbi igid mənasındadır,  "Uran"  
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antroponiminin  apelyativi  də  vurmaq, döymək,  biçmək,  kəs-
mək,  döyüş  harayı  anlamlı  arxaik "urmaq" sözüdür. 

Dəmirgüci. II boyda işlədilmişdir. Qaraca Çobanın qar-
daşıdır. "Dəmirgüci" antroponimi II növ təyini söz birləşmə-
sinin inkişafı əsasında yaranan mürəkkəb quruluşlu, igidlik 
simvollu antroponimdir. "Dəmirgüci" antroponiminin tərkibin-
dəki hər iki söz müasir ədəbi dilimizdə eynilə işlənməkdədir. 
Dəmir apelyativli antroponimlər qədim və müasir türk dillə-
rində geniş yayılmışdır. Məsələn, Teymur, Dəmir, Daşdəmir 
(Azərbaycan), Temurtas Temirxan (qazax), Timertaş (başqırd), 
Oytemir (özbək), Temirbek, Temirxan (qırğız), gürcü dilindəki 
Temuri, rus antroponimikasındakı Timur, Timur-Kutluq adları 
da türk mənşəli dəmir sözünün qədim formasını mühafızə 
etməkdədir. 

Dəmür Tonlu Mamaq. VIII boyda işlədilmişdir. "Dəmür 
Tonlu" ləqəbi igidlik rəmzli olub, təyini söz birləşmələrinə da-
xil olmayan ismi söz birləşməsi konstruksiyasındadır. M.Kaş-
ğarinin lüğətindəki öküz anlamlı "mama" sözü "Mamaq" antro-
poniminin apelyativini xatırladır. Fonetik tərkibcə "Mamaq" 
antroponiminə oxşar antroponim ölü sanskrit dilində "Mamıka" 
şəklindədir 1. "Mamaq" antroponiminin "öküz" anlamlı apelya-
tiv əsasında yarana bilməsi qədim türk ad sistemindəki kişi ad-
larının motivləşmə meyarlarına da uyğun gəlir. "Mamaq" 
antroponiminin sonundakı "q" isə isim düzəldən şəkilçidir. 

Dəpəgöz. VIII boyda işlədilmişdir. Qeyri-real, mifik 
obrazdır. VIII boyda Təpəgözlə bağlı olaraq verilən "Gödəsi 
adam, dəpəsində bir gözü var" – cümləsindəki "dəpəsində bir 
gözi" ismi söz birləşməsinin inkişafı əsasında yaranan “Dəpə-
göz” mürəkkəb quruluşlu, qeyri-real antroponimdir. Basatla 
döyüşdə gözünü itirən "Təpəgöz" barədə Anarın fikri maraq-
lıdır: "Vəhşi", qaniçən, adam əti yeyən Təpəgöz yeganə gözünü 
itirəndən sonra elə təsirli, acı sözlərlə özü öz halına ağlayır ki, 
bu dəqiq psixoloji hal son dərəcə inandırıcıdır və tanış insani 
hisslərin bədii ifadəsidir".  
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Dirsə xan oğlı Buğac. Bu antroponimik modeldəki 
"Dirsə" və "Buğac" yalnız I boyda işlədilmişdir. "Drezden nüs-
xəsində, bir neçə yerdə xanın adı həm "Dirsə", həm də "Dərsə" 
kimi yazılmışdır. Görünür, orta əsr ozanlarının dilində hər iki 
variant işlənirmiş". Həmin antroponimi V.V.Bartold, K.Rifət, 
O.Şaiq, M.Ergin və H.Araslı "Dirsə xan", Ş.Cəmşidov isə 
"Dursa xan" kimi oxumuşdur 3. Türkologiyada sübut olun-
muşdur ki, "Kitabi-Dədə Qorqud"da "sad" türk mənşəli sözlər-
də qalın saitdən əvvəl, "sin" hərfi isə incə saitdən əvvəl işlə-
dilmişdir 4. Drezden və Vatikan əlyazmalarında haqqında 
söhbət gedən antroponimin yazılışında "sad" hərfindən deyil, 
"sin" hərfindən istifadə edilmişdir. Deməli, həmin yazılış for-
masının "Dursa xan" kimi yox, "Dirsə xan" kimi oxunması 
düzgündür. 

"Dirsə" antroponimi "dir" və "sə" hissəsindən ibarətdir. 
F.Cəlilovun  araşdırmalarına  görə,  "tur",  "tir",  "tür", "tör" və 
s. fonetik variantlarda işlənmiş "tar" teonimi allah anlamlıdır, 
"ölüb-dirilmə" anlayışı ilə bağlıdır1. "Dirsə" antroponiminin 
"dir" hissəsi "tar" teoniminin fonetik tərkibcə dəyişmiş variantı 
olması ehtimalını söyləmək olar (t-d səs dəyişməsi dilimiz 
üçün qanunauyğun haldır). Ertuskların əfsanəvi ulu əcdadının 
"Tirsen" adı ilə tanındığını nəzərə alsaq, "Dirsə" antroponimi-
nin ilk hissəsi "dir"in "tir" teoniminin fonetik tərkibcə dəyişmiş 
variantı olması bir daha təsdiqlənmiş olar. 

Türkologiyaya bəllidir ki, müxtəlif fonetik variantlarda 
işlənən sun, sın, zun, sin, si, sə hissəciyi "adam" anlamlı vahid 
funksiyasında işlənmiş və müasir türk dillərində arxaikləşmiş-
dir.  "Dirsə"  antroponiminin  "sə"  hissəsini  də həmin sistemə 
aid etmək olar. Yəni "Dirsə" antroponimi- nin sonundakı "sə" 
adam anlamlı vahiddir ehtimalını irəli sürmək mümkündür. 
Buradan aydın olur ki, "Dirsə" antroponimi "allah adam", "diri 
adam" mənasını bildirir və onun apelyativi arxaikləşmişdir. 

Buğac. Türk antroponimikasındakı Baxşı adının "baq" 
teonimi və adam anlamlı sı, şı hissəciyindən ibarətolma faktını 
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da əsas götürsək3,  deyə bilərik ki, sın, sun, sin, se, sə, sı, şı və 
s. variantlı "adam" anlamlı morfemin teonim sonunda işlən-
məsi türk dillərində bir sistem şəklindədir. Türk xalqlarının 
dili, tarixi, etnoqrafıya və psixologiyasını yaşadan antroponi-
mik və toponimik vahidlər sistemində heyvan anlamlı "buğa" 
sozü əsasında yaranan adlar xüsusi yer tutur. Məsələn, antropo-
nimik vahidlər sistemində Bukambay  (qırğız),  Altınboğa  
(qazax),  Buğa  (IX  əsr), Buğac "Kitabi-Dədə Qorqud" dastanı; 
toponimlər sistemində – Buqanan, Buqarla (başqırd), Bukaklu 
Tuu, Bukaku köl (Altay dilində), Buğaölən qaya, Buğa dərəsi, 
Buğa- daş, Qarabuğa dağı (Azərbaycan) və s. A.Şayxulov 
"buğa" apelyativi və onun əsasında motiv- ləşən onomastik 
vahidləri Altay dilləri üçün ümumi vahid hesab edir1. 

Türk mənşəli "Buğac" antroponimi müasir Azərbaycan 
antroponimləri   sistemində   işlənmir. Həmin   antroponim mü-
asir fars antroponimləri sistemində eynilə işlənməkdədir 2. 
"Buğa" zooleksemi əsasında yaranmış antroponim gürcü fami-
liyaları sistemindəki "Buğadze" adında da mühafizə olunmaq-
dadır. "Kitabi-Dədə Qorqud"da "Buğac" adının verilmə səbəbi 
tam aydınlığı ilə verilsə də, nədənsə M.Seyidov başqa izah 
təklif edir: "Buğacı bütün qorqudşünaslar "buğa ilə bağlayırlar. 
Bizcə, "Buğac" – "buğ" və "aj"-dan yaranmışdır. "Buğ", deyil-
diyi kimi, "igid", "yenilməz", "aç" isə "acımaq", "mərhəmətli", 
"rəhmli" mənasındadır. Deməli, "Buğac"ın  anlamı,  "rəhmli,  
mərhəmətli,  yenilməz  igid"dir1. Ə.Fərzəli də heç bir əsas 
olmadan "buğa" apelyativli "Buğac" antroponimini "Xaç" sözü 
ilə əlaqələndirir: "Qara başım qurban olsun, oğul, sana! Ağız-
dildən "bır qaç kəlmə" xəbər ver mana!" Elə dastandakı Buğac 
– Buğ Xan – Buğaya qalib gələn Xaç – Oddur". 

"Buğa" apelyativinin antroponimə çevrilməsi, bir tərəf-
dən, türk etnoqrafiyası ilə bağlıdırsa, digər tərəfdən, semanti-
kasında igidlik, güclülük kimi keyfıyyətlər ifadə etməsidir. 
"Kitabi-Dədə Qorqud"da "buğa" sözünün "Buğac" antroponi-
minə çevrilməsi Dədə Qorqudun dili ilə belə ifadə  edilir: 
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"...Bayandır  xanın,  ağ  meydanında bu oğlan cəng etmişdür. 
Bir buğa öldürmüş sənin, oğlın" adı Buğac olsun. Adını bən 
verdüm, yaşını allah versün, – dedi". Goründüyü kimi, "buğac" 
leksik vahidinin igidlik rəmzi kimi "Buğac" antroponiminə 
çevrilməsini sübut etməyə ehtiyac yoxdur. 

Rus antroponimikasında yüzlərlə türk mənşəli antropo-
nimik vahidin olması məlumdur. Puqaçov (Rusiyada III kəndli 
müharibəsinin (1773-1775) başçısı kazak Yemelyan Puqaçov) 
antroponiminin də türk mənşəli, "Buğac" antroponimik  vahi-
dinin  formaca  –  fonetik  tərkibcə  (b-p,  ğ-q, c-ç) dəyişmiş 
variantı olduğunu ehtimal etmək olar. 

Dözən oğlı Alp Rüstəm. VIII, XI və XII boylarda işlə- 
dilmişdir. Mərdlik, mübarizlik, igidlik mənasını ifadə edən 
"Dözən" antroponiminin apelyativi müasir ədəbi dilimizdə ey-
nilə işlənir (dözmək – dözən). "Dözən oğlı Alp Rüstəm" antro-
ponimik modelindəki fars mənşəli Rüstəm antroponimi şərq 
ölkələrində geniş yayılan adlardandır. Ə.Firdovsinin "Şahna-
mə" əsərinin əsas qəhrəmanlarından birinin adı Rüstəmdir. 
"Rüstəm" sağlam, cüssəli, pəhləvan, qəhrəman mənasındadır. 
Həmin antroponimik modeldəki "alp" isə igid, qəhrəman an-
lamlı arxaik tituldur. 

Duxa Qoca oğlı Dəli Domrul. V boyda işlədilmişdir. 
"Duxa" müasir   antroponimikamızda işlənməyən adlardandır. 
Bu antroponimik vahiddən bəhs edən Ş.Cəmşidov və E.Əlibəy-
zadə onun formalaşmasında zahiri səslənmə-alliterasiya, yaxud 
poetiklik yaratma keyfiyyətlərini əsas götürmüşlər. "Domrul" 
antroponimi Mirəli Seyidov, Tofiq Hacıyev, Arif Acalov, 
Osman Mirzəyev və başqa müəlliflərin diqqətini cəlb etmişdir. 
Onun leksik-semantik xüsusiyyətləri, antroponimik vahid kimi 
formalaşmasında "nəsil verən", "həyat başlanğıcı" kimi keyfiy-
yətin əsas olması həmin müəlliflər tərəfindən təsdiqlənmişdir3. 
"Duxa Qoca" antroponimik vahidi isə araşdırmalardan kənarda 
qalmışdır. 
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Mövcud tədqiqatlarda "Duxa" antroponiminin yalnız yu-
nanlardakı "Duka" şəxs adından olduğu göstərilir. Göründüyü  
kimi, "Duxa" antroponiminin leksik-semantik xüsusiyyətləri, 
onun yaranması üçun əsas olan apelyativin tarixi-linqvistik 
baxımdan araşdırılması, həmçinin həmin vahidin adyaratma 
üçün seçilmə, yaxud motivləşmə səbəbi müəyyənləşdirilmə-
mişdir. S.Əliyarov göstərir ki, Duxa Qoca ilkin şəkildə "Du-
kak" və ya "Tokak" variantında işlənmişdir. "Tokak" variantı 
daha qədimdir. Çünki cingiltiləşmə, konkret desək, "d"laşma, 
yaxud "t"nın "d" ilə əvəzlənməsi türk dillərinin nisbətən 
sonrakı inkişafi ilə bağlıdır. Zahirən elə görünə bilər ki, "tokak" 
vahidi "toxtaq" vahiddən törəmədir və semantik cəhətdən 
"Qoca" antroponimini təyin edir. Lakin türk dillərində bu cür 
quruluşlu vahidlərdə "t"nın düşməsi müşahidə olunmur. De-
məli, Tokak-Dukak, Toxa-Duxa antroponiminin formalaşması 
üçün əsas olan vahidin ilk hissəsi müəyyənləşdirilərkən "tok-
tox" fonetik variantlı vahid əsas götürülməlidir. 

M.Kaşğarinin lüğətində "tok" sözü "toki" (vur, döy) 
mənalarında işlənmişdir. Y.Məmmədov "tok" sözünü Azərbay-
can dilində də asemantikləşmiş, ancaq qədim türk yazılı 
abidələrində ayrıca lüğət vahidi kimi işlənən sözlər sırasında  
qeyd  etməklə bərabər, onun "toqquş", "toqquşma" vahidlərin-
də izinin qaldığını da   göstərir. "Tok" sözünün məna çalarları 
barədə S.Cəfərov yazır: "Toxmaq, toxu/maq/, toqquş/maq, 
toxun/maq/, toxa sözlərinin kökü vurmaq mənasında işlənmiş 
olan tox/maq/ sözü olmuşdur ki, həmin mənada çuvaş dilində 
indi də işlənməkdədir". O.Mirzəyev qəhrəmanlıq dastanlarımı-
zın dilində "tox" sözünün  vur, vurmaq mənalarında işləndiyini 
göstərərək fikrini "...nərə çəkib özünü düşmən ləşkərinə toxu-
du" nümunəsi ilə təsdiqləyir. 

Qeydlərdən belə məlum olur ki, "tok-tox" sözünün se- 
mantikasında  igidlik  çalarları  vardır.  Bizcə,  Tokak  –  Du-
kak, Toxa – Duxa antroponiminin ilk hissəsi vurmaq, döymək 
anlamlı "tok" felidir və onun şəxs adı kimi motivləşməsində 
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igidlik keyfiyyəti əsas olmuşdur. Əlavə edək ki, M.Adilov və 
O.Mirzəyev də "Tokay", "Tokər" antroponiminin yaranmasın-
da vurmaq, döymək anlamlı "tok" vahidini əsas götürürlər. 
"Tok" əsaslı antroponim "Orxon-Yenisey" abidələrində də 
müşahidə olunur. Məsələn, Tok bögüt. Qeyd  etdik ki, "Kitabi-
Dədə  Qorqud"da  "Duka"  şəklində olan antroponimin ilkin 
forması "Tokak"dır və onun ilk hissəsi "vur", "döy" anlamlı 
asemantik "tok" felidir. Bu şərhlərlə yanaşı, "Tokak" antropo-
niminin son hissəsi olan - ak sözdüzəldici şəkilçisinə də diqqət 
yetirmək lazımdır. Məlum olduğu kimi, -aq, -ək şəkilçisini fel 
köklərinə artırmaqla xasiyyət və keyfiyyət bildirən sifətlər 
düzəlir: qorxaq  (adam),  ürkək  (at).  Həmin  şəkilçi  barədə  
S.Cəfərov yazır: -aq, -ək, -q, -k şəkilçisi öz mənşəyi etibarı ilə 
ən qədim şəkilçilərdəndir. Bu şəkilçi vasitəsi ilə substantiv və 
ya atributiv isimlər əmələ gətirilir. Məsələn, yataq, çataq, 
qaçaq, ürkək və s. Buradan belə nəticəyə gələ bilərik ki, 
"Tokak" antroponiminin sonundakı -ak şəkilçisi semantik 
cəhətdən xasiyyət, keyfiyyət funksiyasını yerinə yetirir. 

Tokak – Dukak antroponiminin sonundakı "k" səsi düş-
müş, örtülü – qapalı hecadan örtülü – açıq hecaya keçid olmuş 
və beləliklə, Toka – Toxa, Duka – Duxa variantı for- malaş-
mışdır. Bu da dilimiz, o cümlədən digər türk dilləri- nin tarixi 
inkişafi baxımından xarakterik haldır. Müqayisə üçün bir neçə 
nümunəyə diqqət yetirək: qoruq//qoraq – qora, ayrıq – ayrı, 
ayıq – ayı və s. "Tokak" antroponiminin "Duxa" şəklinə düş-
məsində, yəni fonetik tərkibcə dəyişməsində bir neçə fonetik 
hadisənin baş verməsi müşahidə olunur. Bunu belə ümumiləş- 
dirmək olar: t-d, o-u, k-x səs əvəzlənmələri və söz sonun- da 
"k" səsinin düşməsi.  

Yuxarıda qeyd etdik ki, bir sıra müəlliflər Duxa Qoca oğ-
lı  Dəli  Domrul  şəxs adının  formalaşmasında  zahiri səslən-
məni – alliterasiyanı əsas götürmüşlər. Lakin burada ata adı ilə 
oğul adı arasında zahiri səslənmə oxşarlığı ilə yanaşı, ata adının 
semantik tutumu ilə oğul adının semantik tutumu  arasında da 
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yaxınlıq vardır. Belə ki, hər iki adın, yəni "Qoca" və "Domrul" 
antroponimlərinin əvvəlində işlənən ləqəblər ("Duxa" və "Də-
li") igidlik, məğrurluq, qorxmazlıq anlamlıdır. Deməli, "Duxa 
Qoca oğlı Dəli Domrul" antroponimində ata adı ilə oğul adı 
həm zahiri səslənmə, ahəngdarlıq, həm də semantik tutum ba-
xımından bir-birini tamamlayır. Bu keyfiyyət "Bəybörə  oğlı 
Bamsı Beyrək" antroponimində də müşahidə olunur. Burada 
ata adi ilə oğul adı arasında zahiri səslənmə oxşarlığını yaradan 
"b" cingiltili samitidirsə, onların arasında semantık tutum 
yaxınlığını yaradan "börü" (qurd, canavar) leksik vahididir. 
"Baybörə" antroponiminin "bay" və "börə" (börü) leksik vahidi 
əsasında formalaşdığını əlavə arqumentlərlə sübut etməyə ehti-
yac yoxdur. "Beyrək" antroponiminin isə "börü" leksik 
vahidindən yaranması S.Əlizadə tərəfindən qeyd olunmuşdur1. 

Dügər. III boyda işlədilmişdir. O, "bin qövm başları (min 
nəfərin başçısı) titulunu daşıyır. A.Qurbanov Düyərli (Şəmkir) 
toponimini etimoloji cəhətdən izah edərkən onu M.Kaşğarinin 
lüğətindəki 24 tayfadan 18-cisi ilə (tügər) əlaqələndirir, həm-
çinin tügər//dügər etnoniminin türk xalqları toponimləri siste-
mində geniş yayılmasından bəhs edir. Ə.Əliyev "Dügər" adın-
dakı "düg" sözünü qədim türk dilindəki "min" məzmunlu tuk//-
duk, "ər" sözünü isə kişi, adam, doyüşçü mənasında izah etmiş-
dir1. Əlavə edək ki, "Dügər" antroponiminin ilk hissəsini min 
anlamlı "tuk" deyil, qədim türk dilindəki vur, döy anlamlı "tok" 
götürsək, "Tokər" forması  alınır  ki,  bu  da  fonetik  deforma-
siyalar  nəticəsində "Dügər" şəklinə düşə bilir. Deməli, "Dü-
gər" igidlik məzmunlu antroponimik vahiddir fikrini də 
söyləmək mümkündür. 

Əbubəkr. Müqəddimədə işlədilən adlar sırasına daxildir. 
Bəkirin atası strukturuna uyğun olan "Əbubəkr" antroponimi 
ərəb mənşəli, saf, təmiz, ləkəsiz anlamlı "bakir" apelyativi əsa-
sında yaranmışdır. Müasir Azərbaycan antroponimləri siste-
mində "Bakir" Əbubəkr şəklində deyil, "Bəkir" fonetik va-
riantında işlənməkdədir. 
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"Məhəmməd peyğəmbərin qayınatasının adı Əbubəkr 
olmuşdur" "Kitabi-Dədə Qorqud"un müqəddiməsində də mü-
qəddəs, saf, təmiz ürəkli kimi təqdim edilən Əbubəkrin Mə-
həmməd peyğəmbərlə yaxınlığına işarə edilir: "Məhəm- mədin 
sağ yanında namaz qılan Əbubəkr Siddiq Görkli". 

Əli. Müqəddimədə işlədilən adlardandır. "Kitabi- Dədə 
Qorqud"dakı "şahi-mərdan Əli görkli" ifadəsi İmam Əliyə –  
Əli ibn Əbutalibə işarədir. Ərəb  mənşəli  "Əli" antroponimi 
ali, ulu, yüksək və nəcib mənasındadır. "Şahi-mərdan" isə 
imam Əlinin epitetlərindən biridir. İgid, qəhrəman şah anlamlı 
fars izafəti Azərbaycan antroponimləri sistemində izafət gostə-
ricisinin (-i) ixtisarı ilə "Şahmərdan" formasında işlənmək-
dədir. 

Ənsə qoca oğlı Oqçı. XII boyda  işlədilmişdir.  Bu antro-
ponimik modeldəki "qoca" və "oğlı" (oğlu) vahidlərindən bəhs 
etdiyimizə görə yalnız "Ənsə" və "Oqçı" antroponimlərinə mü-
nasibət bildirəcəyik. Q.Qeybullayev En "göy, səma allahından" 
bəhs edərkən onu şumercə ha- kim,  hökmdar  mənasında  olan  
"ensi"  və  türk  dillərindəki "qabaqdakı", "başda duran", 
"birinci" anlamlı "anq", "ən" (Azərbaycan türkcəsində) sözü ilə 
əlaqələndirir 1. Fikrimizcə, "Ənsə" antroponiminin "ən" hissəsi 
də göy, səma, birinci, başda duran mənasındadır. "Ənsə" antro-
poniminin "sə" hissəsi isə qədim türk dilində "adam" məna-
sında işlənmiş sın, sin, sun, se, sı, şı vahidləri ilə bir sistemə 
daxildir. Deməli, "Ənsə" başda duran, birinci adam, geniş mə-
nada desək, "allah adam" semantikalı antroponimdir. Onu  da  
əlavə  edək  ki,  "Ənsə"  adı  Dirsə,  Baxşı  kimi teonim əsasın-
da formalaşan qədim türk antroponimləri ilə bir sistemə daxil 
olmaqla bərabər, həm də onlarla nisbi sinonimlik təşkil edir. 

"Oqçı" antroponimindəki "oq" apelyativi "Kitabi-Dədə 
Qorqud"da silah anlamlı söz kimi daha çox "oq", bəzən də "ox"  
şəklində  işlənmişdir.  Yay  çəkə  bilmək,  ox  atmaq Oğuz ərə-
lərinin igidlik göstəricisi idi (Yay çəkmədün, oxatmadın). De-
məli, oq //ox apelyativi və -çı şəkilçisindən ibarət olan "Oqçı" 
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igidlik, mərdlik, mübarizlik rəmzli antroponimdir. "Oxçu" bir 
sıra toponimik vahidlərdə mühafizə edilmişdir. Məsələn, 
Oxçuoğlu (Amasiya), Oxçu (Zəngəzur), Oxçuoğlu (Türkiyə), 
Oxçular (Bolqarıstan) və s. 

Əzrayil. V boyda işlədilmişdir. Qeyri-real antroponimdir. 
"Duxa Qoca oğlı Dəli Domrul"un Əzrayılla söhbətindən 
məlum olur ki, Dəli Domrul onu tanımır. Digər faktlarla 
bərabər, bu hadisə də qorqudşünaslara "Kitabi-Dədə Qorqud"  
islamdan  əvvəl  formalaşmışdır"  –  fikrini  söyləməyə əsas 
vermişdir. 

Üəflət qoca oğlı Şir Şəmsəddin. II, III, IV boylarda işlə-
dilmişdir. "Üəflət" (qəflət) antroponimi geniş yayılma- mışdır. 
"Şəmsəddin" isə Şərqdə ən çox işlənən adlardandır. "Azərbay-
can Eldənizlər dövlətinin banisi də bu adı daşımışdır (XII əsr. 
Atabəy Şəmsəddin Eldəniz). Digər bəylər kimi "bəylər bəyi" 
Qazana "Ağam Qazan yetdim", – deyən Şir Şəmsəddinin bədii 
təyinindəki "60 min kafırə "qan qusdurma" onun igidliyindən 
xəbər verən kiçik bir detaldır. Qorqudşünaslıqda "Üəflət qoca 
oğlı Şir Şəmsəddin" antroponimik modelindəki Üəflət (Qəflət) 
və Şir Şəmsəddin adları düzgün olaraq alınma antroponimlər 
kimi izah edilmişdir. Çünki qafillik, xəbərsizlik, qafil olma 
anlamlı "Üəflət" və dinin Günəşi anlamlı "Şəmsəddin" ərəb 
mənşəli, aslan, igid, qorxmaz mənalı "Şir" isə fars mənşəlidir. 

M.Fəxrəddinin "Üəflət (Qəflət) "Qaqalet" şəklində oxun-
malıdır" – fikrini əsas götürən D.İsmayılova isə "Üəflət" an-
troponimini "qoqar" etnonimi, "Şir" ləqəbini isə "şor" etnonimi 
ilə əlaqələndirir.  Şəmsəddin  antroponiminin  izahında  isə  bir 
tərəfdən, onun mənşəyi barədə fikir söyləməkdə çətinlik çək-
diyini göstərir, digər tərəfdən isə hökm verir ki, həmin adın 
ərəb mənşəli "Şəmsəddin"lə əlaqələndirilməsi düzgün deyil1. 
Fikrimizcə, Gəflət və Şir Şəmsəddin antroponimlərinin apelya-
tivləri leksik-semantik baxımdan tam aydın olduğuna görə 
onların etimoloji izahında başqa apelyativlərin axtarılmasına 
ehtiyac yoxdur. 
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Həsən. Müqəddimədə və II boyda işlədilmişdir. Katib 
tərəfindən əlavə  edilmiş  dini  adlar  sırasına  daxildir.  Ərəb 
mənşəli gözəl, qəşəng anlamlı "Həsən" antroponimi Şərq- də, o 
cümlədən Azərbaycanda geniş yayılan adlardandır. Buna səbəb 
imam Əlinin oğlanlarından birinin Həsən adını daşımasıdır2. 

Hüseyn. Katib tərəfindən əlavə edilmiş dini adlar sırasına 
daxildir. Müqəddimədə və II boyda işlədilmişdir. Gözəl, göy-
çək mənasını ifadə edən ərəb mənşəli "Hüseyn" antroponimi 
geniş yayılan adlardandır. 

İlək qoca  oğlı  Alb  ərən. II  boyda  işlədilmişdir.  "İlək 
qocanın"  üç  oğlu  var:  "Alb  Ərən",  "Dönəbilməz  Dülək 
"Uran" və "Sarı Qalmaş". "H.Araslının "Elin", O.Gökyayın 
"Eliq", E.Rossi və M.Erginin "Eylik" şəklində oxuduqları 
"Elək /İlək/" şəxs adı qədim eponimlər sırasında 
götürülməlidir"1. S.Əliyarov "Elik" antroponiminin "hökmdar" 
mənasında işləndiyini göstərməklə bərabər, Peter Qoldenə 
əsaslanaraq qeyd edir ki, ilk macar kralı Arpanın ikinci oğlu da 
ilik (eliq) apelyativli adı daşımışdır2. Elin, Eliq, Eylik, Elək, 
İlək şəklində oxunmuş antroponimin apelyativi qədim türk 
dilində "hökmdar" anlamlı soz kimi "eliq" fonetik variantında  
olmuşdur.  "Eliq"  apelyativindəki  el  (il)  kök morfemi  qədim  
türk  dilində  qəbilə  ittifaqı,  siyasi  toplu, xalq mənasında 
işlənmişdir. Müasir dilimizdə isə "camaat", bəzən də ölkə 
mənasında işlənməkdədir. "Eliq"  sözündəki -iq isə isim düzəl-
dən şəkilçi morfemidir. İlək//Elək antroponimindəki "il//el" 
paralelliyi "eliq" apelyativindəki "el" kök morfemidirsə, -ək 
leksik şəkilçisi də fonetik fərqlərə baxmayaraq, -iq funksi-
yalıdır. 

Alb Ərən. II boyda Sufi Sandal Məlikə qan qusduran 
Oğuz qəhrəmanı kimi təsvir edilmişdir. "Alb Ərən" antroponi-
mindəki "alb" igid, qəhrəman anlamlı arxaik "alp" titulunun 
fonetik deformasiyaya uğramış variantıdır. S.Əliyarov yazır: 
"M.Qaşqarlıda "alb" şəklində işləndiyini nəzərə alsaq, "al-
panlar" ilə "albanlar"ın tam qrammatik eyniliyi üzə çıxmış 
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olur... "Alp, Alp ər – böyük fıziki gücü olan, döyüş sənətinin 
bütün qanunlarına yiyələnmiş igid, igidlər başı, döyüşçü ər; 
sonralar daha çox dilimizə gəlmə olan qəhrəman, bahadır söz-
ləri ilə əvəz olunmuşdur. Qədim türk dövlətlərində alp sosial 
baxımdan imtiyazlı bəy (beq) zümrəsindən yüksəkdə tu-
tulurdu".  

"Kitabi-Dədə Qorqud"-da  daha  çox  "alp"  fonetik  va-
riantında  müşahidə  edilən (Alplar başı Qazana zərb urdı). 
Həmin titulu R.Xalıqova "dəli" rütbəsi ilə müqayisə edir: "Ki-
tabi-Dədə Qorqud" dastanında qoca nəsil "alp", gənc nəsil isə 
"dəli" rütbəsini daşıyır. Qazan xana, Aruza, Rüstəmə və 
başqalarına "alp"la müraciət edilir (Alp Ərənlər başçısı Qazan 
xan, Alp Ərən, Alp Aruz). "Dəli" ləqəblilər gənc nəslə aiddir 
(Alp Aruzun oğlı Dəli Budaq, Dəli Qarçar, Dəli Domrul, Dəli 
Dondar və s.). Sonrakı yüzilliklərdə "alp" sözü tədricən unu-
dulur və dəli sözü ilə əvəz olunur. Məsələn, "Koroğlu" dasta-
nının bütün qəhrəmanları artıq dəli ləqəbini daşıyırlar. Qədim 
türk  ad  sistemi  baxımından  səciyyəvi  olan  "alp"  titulu əfsa-
nəvi Turan hökmdarı Alp Ər Tonqa (Əfrasiyab) adında, 
həmçinin  "Orxon-Yenisey"  abidələrindəki  antroponimik va-
hidlərdə müşahidə edilir (Alp Urunu, Alp Şalçı). "Alp" titulu 
rus ad sistemində türk mənşəli "Arslan" adı ilə bir- likdə iştirak 
etmişdir (Alparaslan). 

"Alb Ərən" antroponimindəki "Ərən" adı ilk dəfə I əsrin 
ortalarında alban çarının adı (Aran Ərən) kimi işlənmişdir. 
Həmin ad "Orxon-Yenisey" abidələrində "Ərən Uluğ" şəklində 
müşahidə edilir. "Alb Ərən" antroponiminin ikinci komponen-
tinin apelyativi igid, qorxmaz, qəhrəman, cəsur, döyüşçülər 
anlamlı arxaik "ərən" sözüdür. "Alb Ərən" antroponiminin 
apelyativlərinin leksik-semantik izahı göstərdi ki, hər iki apel-
yativ – "alp" və "ərən" igidlik, cəsurluq, qəhrəmarlıq xəttində 
birləşir. Bu da qədim və müasir türk adlarındakı daha qüdrət-
lilik funksiyası ilə bağlıdır. 
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İlək qoca oğlı Dönə bilməz Dülək Uran. VII, XI, XII 
boylarda işlədilmişdir. Dastanda həmin antroponimik model 
"İlək qoca oğlı Dülək Uran", "Dönə bilməz Dülək Uran" şək-
lində işlənmişdir. S.Əlizadə "İlək qoca oğlı Dülək" barədə ya-
zır: "Bu ad birləşmədə V katibi mexaniki olaraq "qoca" sözünü 
"qolca" kimi yazmış, oğlu sozündən sonra "dönə bilməz" söz-
lərini əlavə etmişdir. H.Araslının transkripsiyasında  "Elin... 
Dölək" kimi verilib. Er-də isə: "Eylik qoca oğlı Dülək"dir. 

Katib tərəfındən əlavə edilən igidlik məzmunlu "Dönə 
bilməz" ləqəbini antroponimik modeldən çıxarsaq, Dülək 
Uranın bütöv ad konstruksiyası "İlək qoca oğlı Dülək Uran" 
şəklində olur. "Dülək Uran"ın igidliyi onun bədii təyinində belə 
ifadə edilir: "Ayğır gözlər yüzdürən, əlli yedi qəl'ənin kəlidin 
alan". Maraqlıdır ki, onun əsl adı və ləqəbi də məhz igidlik 
motivlidir. 

A.Bayramov Amasiya ərazisindəki "Təpədölək" toponi-
mini "Kitabi-Dədə Qorqud"dakı "Dülək Uran"la əlaqələn-
dirərək yazır: "Burada Dölək etnonim bildirir. Qədim abidələr-
də, eləcə də bir çox türk dillərində /qazax, altay, qırğız, türk-
mən, türk və s. "dölək" soy artıran, artmaq, çoxalmaq və s. an-
lamları ifadə edir. Həmin dillərdə döl, tol, tel formasında işlənir 
1. Bizcə, A.Bayramovu bu nəticəyə gətirən  "Dülək  Uran"  
antroponimini  H.Araslının  "Dölək" şəklində  oxumasıdır.  Soy  
artırmaq,  artmaq,  çoxalmaq  anlamlı döl (töl) sözü ilə "Dülək" 
antroponimi arasında seman- tik yaxınlıq görünmür. Qədim 
türk dilində fonetik tərkibcə "Dülək" apelyativinə oxşayan bir 
neçə söz müşahidə edilir: 

1. tölük – güc, qüvvət, qüdrət; 2. tölək – sakit, dinc, hərə-
kətsiz, fəaliyyətsiz; 3. tülək – solma, bozarma, ağarma; tüləmə, 
tüktökmə; qabıqdan çıxma. Bizcə, "Dülək" antroponiminin 
apelyativi "güc", "qüvvət", "qüdrət" anlamlı "tölük" sözüdür. 
Çünki həmin apelyativin leksik-semantik tutumu qədim türk ad   
sistemindəki antroponimlərin yaranma əsaslarına tam uyğun-
dur. "Uran" igidlik, mərdlik, mübarizlik ifadə edən adlar siste-
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minə daxildir. Apelyativi vurmaq, döymək, döyüş harayı an-
lamlı arxaik "urmaq" sözüdür. Semantikasında igidlik mənasını 
ifadə edən "uran" qıpçaq tayfalarından birinin adıdır. M.Adcı 
göstərir ki, "u-ra" qıpçağın dilində "vur", "biç" demək idi1. De-
məli, "Dülək" güclü, qüvvətli, qüdrətli, "Uran" isə vuran, biçən, 
kəsən anlamlı antroponimdir. Bu mənada bir qəhrəmanın 
etiketi, atributu funksiyasında olan hər üç vahid (Dönəbilməz, 
Dülək, Uran) yaranma əsaslarına görə eyni semantik şaxədə 
birləşir. 

İlək qoca oğlı Sarı Qalmaş.  II boyda işlədilmişdir. 
Qeyd etdiyimiz kimi, "Sarı Qalmaş" İlək qocanın oğullarından 
birinin adıdır. "Sarı Qalmaş" antroponimik modelindəki "Sarı" 
ləqəb funksiyasındadır. Türkologiyada rəng anlamlı "sarı" 
apelyativli antroponimin daha çox təsviri-deskriptiv ad funksi-
yasında olması təsdiqlənmişdir. N.A.Baskakov "saraqurı" türk 
etnoniminin rəng anlamlı apelyativ əsasında yaranmasını gös-
tərməklə bərabər, A.Qabenə əsaslanaraq "sarı"nın "ağ" sözü ilə 
yanaşı, cənub mənasında işləndiyini də qeyd edir. 

A.Qurbanov ölən uşaqdan sonra doğulana qalmaq, dur-
maq anlayışlı adların verilməsini qədim türk etnoqrafıyası kon-
tekstində tədqiq etmiş, fikri təsdiq üçün Dursun, Dönməz, 
Dayandur, Oyandur (Azərbaycan), Tursun, Turdu, Qalsın, Öl-
məz, Ölmes (türkmən), Tursun, Toxta (qumuq), Tursun, Toktar 
(özbək) və s. antroponimləri nümunə kimi göstərmişdir. De-
məli, türkmən dilində "Qalsın" formasında mühafızə olunmuş 
antroponim "Kitabi-Dədə Qorqud"da "Qalmaş" şəklindədir fik-
rinə gəlmək mümkündür. "Qalmaş" qədim türk abidələrindəki 
"Kalım" "Kalmaşaradi" adları ilə də uyğunluq təşkil edir. 

"Qalmaq", "durmaq" mənasını ifadə edən "Qalmaş antro-
ponimi "qal" kök və -ma+ş şəkilçi morfemindən iba- rətdir. "-ş 
rütbə məzmunu bildirən və bu gün həmin məna- da işlənməyən 
qədim şəkilçidir"1. Müasir Azərbaycan antroponimləri siste-
mindəki Ataş, Ağaş, Balaş, Babaş, Qaraş və s. adlarda -ş şəkil-
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çisinin semantikası donmuş olsa da, ümumilikdə qoşulduğu 
sözlə birlikdə əzizləmə, hörmət funksiyasını ifadə edir. 

Qabangüci. II boyda adı çəkilən "Qabangüci" Qaraca-
çoban və Dəmirgücinin qardaşıdır. "Qabangüci" qəhrəmanın 
sonradan qazandığı ikinci ad olduğuna görə onu şərti olaraq 
ləqəb sisteminə daxil etmək olar. İgidlik simvollu "Qabangüci" 
II növ təyini söz birləşməsinin inkişafı nəticə- sində mürəkkəb 
quruluşlu antroponimə çevrilmişdir. "Qabangüci" antroponi-
minin apelyativi müasir ədəbi dilimizdə eynilə işlənir. 

"Kitabi-Dədə Qorqud"dakı "Buğac" (buğa), "Mamaq" 
(mama-öküz) kimi zooleksem əsasında yaranıb, metaforik sə-
ciyyə daşıyan antroponimlər sırasına   "Qabangüci" (qaban) 
adını da daxil etmək olar. 

Qam Üan oğlı xan Bavındır. I, III, VII və IX boylarda 
işlədilmişdir. "Drezden nüsxəsində "Xanlar xanı" Bayındırın 
adı iki cür yazılmışdır: Bayandar və Bayındır. "Qam Üan oğlı 
xan Bayındır" antroponimik  modelindəki  "Qam  Üan"  antro-
ponimindən bəhs edən F.Cəlilov göstərir ki, "Qam ğan" (qan) 
"baş, ulu şaman" anlamındadır. Tanrı, müqəddəs, kahin, şaman 
anlamlı "Qam" dialektlərdə "qəməran" sözündə, Azərbaycan 
toponimləri sistemində isə Qam-qam piri, Qəmərli, Kəmərli 
etnonimlərində mühafızə olunmuşdur. S.Əliyarov "Qamğan 
oğlu" antroponimindəki "qam" sözünü kahin, "qan (qan)" sö-
zünü isə ata  mənasında götürərək "Qamğan"ın "Kahin baba" 
və ya "Müqəddəs ata" anlamında olduğunu müəyyənləşdirmiş-
dir. 

Göründüyü kimi, "Qam ğan" antroponiminin "baş, ulu 
şaman", "Kahin baba", "müqəddəs ata" mənası qədim türk te-
onimi "qam" əsasında dəqiqləşdirilmişdir.  "Qam  ğan"ın "baş 
şaman", "müqəddəs ata" və digər mənaları onu "Kitabi-Dədə 
Qorqud"dakı "Dirsə (allah adam) və Ənsə (başda duran)" adları 
ilə bir semantik şaxədə birləşdırir. "Kitabi-Dədə Qorqud"da 
xan titullu üç qəhrəmanın adı çəkilir: Bayındır xan, Dirsə xan, 
Oğuz xan. Bayındır Dirsə xan və oğuz xandan fərqli olaraq 
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"Xanlar xanı" titulunu daşıyır. M.Adcının "xaqan xanlardan 
müəyyən  müddətə seçilərdi, o, cəmiyyətin hərəkətini idarə 
edirdi", – fikrinə əsaslanan T.Hacıyev "Dədə Qorqud"dakı 
"Xanlar xanı" titulunun "xaqan" mənasında olduğunu göstərir. 
Bu mənada "Kitabi-Dədə Qorqud"da Dirsə xan və Oğuz xan 
antroponimlərinin işlədilməsi göstərir ki, Bayındır həmin 
xanların içərisindən seçilərək "Xanlar xanı" titulunu qazanıb. 

Bayındır xanı Ağqoyunlu Bayandurilərin "Kiçik Asiyada 
hərbi hegemonluq" dövrü ilə bağlamaq cəhdlərinin əsassız ol-
duğunu göstərən S.Əliyarov yazır: "Oğuz hərbi başçısı Qazan, 
artıq yaranmış olan ali dövlət başçısı, "xanlar xanı" Bayındır ilə 
qoşa fəaliyyət göstərir. Tarixi ədəbiyyatda "ikili hakimiyyət" 
və ya "qoşa krallıq" adlanan belə bir özümlü ali dövlət idarəçi-
liyi xəzərlərin, oğuzların və Qaraxanlıların qədim siyasi 
yaşayışında yazıya alınmışdır. "Qam ğan oğlı Xan Bayındır" 
dastanda həm antroponimik modeldə olduğu kimi, həm "Xanlar 
xanı Bayındır", həm də sadəcə "Bayındır xan" kimi işlədilmiş-
dir. Bayındır xan Burla xatunun atası, bəylər bəyi Qazanın 
qayınatasıdır. "Bayındır" antroponimini etimoloji baxımdan 
şərh edən A.Abdurraxmanov, N.Ç.Musabəyova, Q.Qeybul-
layev, F.Xalıqov, A.Bayramov və başqaları onun "varlı", "döv-
lətli", "çox təminatlı", "varlı nəslin nümayəndəsi" mənasında 
olduğunu göstərmişlər. Bayındırla bağlı  verilən izahlar "Oğuz-
namə"dəki "Bayandur" həmişə bolluq içində olan mənasını 
ifadə edir" – fıkri ilə üst-üstə düşür1.  

"Bayındır" antroponiminin kök və şəkilçi morfemlərinə 
ayrılaraq təhlil edilməsində isə müxtəliflik vardır. Məsələn, 
F.Xalıqov "Bayındır" şəxs adındakı  -an, -ın şəkilçisini mənanı 
qüvvətləndirən şəkilçı, dır/dur/ vahidini isə "təsdiq bildirən, dü-
zəltmə sifətlərdə nəyinsə olduğunu bildirmək funksiyasına uy-
ğun əlamət bildirən" şəkilçi kimi səciyyələndirir. A.Bayramova 
görə, Bayın (Bayan) sözündəki -an bəzən bitişdirici, bəzən söz-
düzəldici şəkilçidir. Q.Qeybullayev   "Bayındır"   antroponimi-
ni   "bay+an+dur" quruluşlu vahid hesab etdikdə "dur"u şəkilçi 
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kimi yox, söz kimi qəbul edir. Digər tərəfdən, "dur" sözünün 
"monqoldur", "uzkundur", "qundur", "bayandur", "utidur" və s. 
etnonimlərin sonunda işlənməsinin bir sistem təşkil etdiyini 
göstərir. 

T.Hacıyev qeyd edir ki, "bayımaq" sozündə -la əvəzinə 
daha yığcam -ı şəkilçisindən istifadə edilmişdir. Q.Bağırov da 
"bayı" sözünün varlanmaq mənasında olduğunu gö tərir. 
Qeydlərdən bir daha aydın olur ki, "Bayındır" antroponiminin 
apelyativi bay (bəy) titulu və şəkilçi morfemlərindən ibarətdir. 
Fikrimizcə, "bayındır" sözündəki "bay" tituluna -la şəkilçisinin 
sinonimi funksiyasında olan -"ı" şəkilçisinin qoşulması ilə ya-
ranan "bayımaq" feili qayıdış növdə işləndikdə "bayınmaq" 
şəklində olur. Təbii ki, qayıdış növün şəkilçisini qəbul etmiş 
"bayınmaq" feili təsirsiz feil funksiyasındadır. 

"Bayındır" antroponiminin apelyativi (bayındır) isə təsirli 
feil funksiyası daşıyır. Deməli, "Bayındır" antroponimindəki -
dır təsirsiz feldən təsirli feil yaradan qrammatik-leksik şəkilçi-
dir, fikrini söyləmək mümkündür. "Bayındır" antroponiminin 
apelyativini bay/bəy, varlı/+ı/-la şəkilçisinin sinonimi /+n (qa-
yıdış növ şəkilçisi /+dır (təsirsiz feildən təsirli feil düzəldən 
qrammatik-leksik funksiyalı şəkilçi (kök və şəkilçi morfem-
lərinə ayırsaq, bayındır apelyativinin felin əmr şəklində (II şəxs 
təkdə) işləndiyi aydınlaşır. Bu da "Bayındır" antpoponimini 
əmr jümləsinin transformasiyası əsasında yaranan "Albeni", 
"Günəçıx" və s. kimi qədim türk adları ilə struktur baxımdan 
bir sistemdə birləşdirir.Təqdim etdiyimiz izahlar "Dədə Qor-
qud"da Bayındırın ziyafət  qurması,  qənimətləri paylaması 
səhnələri ilə tam səsləşir. Bu da "xaqan seçilən xalqı saxlamalı-
dır" prinsipinin "Bayındır" antproponimində daşlaşmış vəziy-
yətdə olduğunu təsdiqləyir. "Bayındır" antroponimi Azərbay-
can antroponimləri sistemində  "Bayındur" şəklində mühafizə 
olunmuşdur. 

Fars antroponimləri sistemində də "Bayandur" şəklində 
işlənməkdədir. Azərbaycan toponimik vahidlər sistemindəki 
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Bayandır, Bayandurlu (Tərtər), Bayandır (Laçın) oykonimləri 
və Bayandurçay hidronimində də "Bayındır" antroponimi  və  
ya  etnonimi  mühafizə  olunmaqdadır.  Onu  da əlavə edək ki, 
"vaxtilə Yerevan şəhərinin ətraf ərazilərinin bir qismi Bayandır 
əyaləti və 1894-ci ildə burada fəaliyyət göstərən məktəb 
"Bayandırski uçiliş" adı ilə tanınıb". 

Qanlı qoca oğlı Qanturalı. Üç boyda işlədilmişdir. 
"Qanlı Qoja – personacın adı kitabın bütün çaplarında səhv 
olaraq "Qanlı Qoca kimi  oxunmuşdur, "Kanlı" xalqımızın ya-
ranmasında iştirak etmiş qədim soyköklərdən  biri olan kən-
gərlərin qədim adıdır". Yazıçı Anar da "Qanlı" antroponimini 
"qan"la deyil, "qanqlı" qəbiləsinin adı ilə əlaqələndirir. "Qanlı" 
etnonimi Azərbaycan  toponimləri  sistemindəki Kəngər, Gən-
gərli oykonimlərində fonetik deformasiyalara uğramış şəkildə 
mühafizə olunmaqdadır. Bu cür toponimik vahidlər isə Qazax, 
Gəncə, Qarabağ, Naxçıvan və s. bölgələrdə onlarladır və  mən-
şəyi belə izah edilmişdir: "Başqa bir qəbilə isə düşməni pərən 
salıb xeyli qənimət (ulcay) ələ keçirdi. Lakin bu qənimətləri 
daşıyıb aparası yük heyvanları gəlib çatmadığından onlar ara-
balar (kanqlı) düzəltdilər. Ona qədər təkər yox idi, ona görə də 
arabanı ilk düzəldən onlar oldular. Gərək olan yükləri, qəni-
mətləri bu arabalara yükləyib apardılar və bu səbəbdən də 
Oğuz onlara "Kanqlı, yəni arabaçılar, arabası olanlar" adı ver-
di". "Qanlı" qədim türk dilində araba mənasında işlənmişdir. 

R.Şükürova göstərir ki, həmin sözün araba, minik mənası 
V.A.Qordlevski, S.Malov, V.V.Bartold və başqa tədqiqatçılar 
tərəfindən təsdiqlənmişdir. Onu da əlavə edək ki, "keçmişdə 
vaqonları atla sürülən şəhər dəmir yolu və onun vaqonu məna-
sında olan", rus dilinə məxsus söz kimi təqdim edilən "konka", 
"qanlı" (konqlı) sözü ilə fonetik tərkib və leksik-semantik tu-
tum baxımdan, əsasən, eynidir. Deməli, türk mənşəli "qanlı" 
rus və digər hind-Avropa dillərində "konka" fonetik variantında 
işlənmiş, sonra isə ar- xaikləşmişdir. 
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Q.Qeybullayev kəngər (kanqlı) etnonimini kanqay, kan-
qalas, kanqat etnonimləri sistemində izah edərək göstərir ki, 
kəngər və qanlı Oğuz yox, peçeneqlərin (qıpçaqların) bir his-
səsidir. Müəllifə görə, "kəngər" – "kanq + ər" (ər, döyüşçü) 
"kanqlı" isə "kanq + lı" quruluşludur. Göründüyü kimi, "Qanlı 
qoca" antroponimi etnonim əsasında yaranan adlardandır. 
Məhz buna gorə də S.Əliyarov "Kitabi-Dədə Qorqud"dakı 
Balqar, Elik, Uşun adları kimi "Qanlı qoca" adını da eponim 
səciyyəli antroponimik vahid kimi izah etmişdir 1. "Qanlı qoca 
oğlı Qanturalı" antroponimik modelindəki ata və oğul adının 
"q" səsi ilə başlanması bir ahəngdarlıq, alliterasiya yaratmışdır. 

V.M.Jirmunski E.Rossiyə əsaslanaraq Qanturalını XIV 
əsrdə yaşamış Qutlu bəyin atası Turkali (Türkəli//Turali) ilə 
əlaqələndirir. Bu fikrin doğru olmadığı qorqudşünaslıq- da 
əsaslandırılmışdır 3. "Dədə Qorqud"dakı "Qanturalı" adına mü-
nasibət bildirən Anar yazır: "Kitabi-Dədə Qorqud" qəhrəmanı 
Qanturalının adaşı Turalı bəydən başlayaraq /XII əsr/ ta Uzun 
Həsənə qədər bir çox real tarixi şəxsiyyətlər Trapezund pren-
sesləriylə evlənmişlər". Bu fakt da təsdiq edir ki, "Qanturalı" 
adı ilə "Türkalı" arasında yaxınlıq yoxdur. 

T.Hacıyev "Tural" antroponiminin leksik-morfoloji cə-
hətdən analitik qavranmadığını göstərərək onun "Tıır /durmaq/ 
+ al (almaq) mənasında olduğunu göstərir. Tural antroponimini 
"yaşar" mənasında "durar" sözünün fonetik variantı hesab edən 
O.Mirzəyev yazır: "...qədim dastanda igidin adı Qanturalıdır, 
Qanlı Qocanın oğlu Qanturalı. “Qan"ın  qədim  türk  dillərində 
bir mənası da "tox, doymuş"dur. Beləliklə, Qanturalı "zəngin 
yaşar" deməkdir1. 

Fikrimizcə, "Qanturalı" antroponiminin etimoloji izahı 
digər antroponimik vahidlər kimi ata adının, yəni dastanda təs-
vir edilən "Qanlı qoca"nın funksiyası kontekstində müəyyən-
ləşə bilər. Qeyd etdiyimiz kimi, "Qanturalının atası "Qanlı 
qoca" Oğuz dövlətində "Qocalar Şurası"nın üz- vüdür, ha-
kimiyyətin nisbətən aşağı pilləsində təmsil olunur. Şübhəsiz ki, 
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o, oğlunun gələcəkdə xan olması istəyi, arzusu ilə yaşaya 
bilərdi. Bu mənada "Qanturalı" antropo- nimik vahidinin lek-
sik-semantik tutumunda "Qan turalım" (Xan olaq) cümləsinin 
analitik qavranmadığı, daşlaşmış vəziyyətdə olduğu aydınlaşa 
bilər. "Qan turalım", – əmr cümləsindəki "qan" xan titulunun 
fonetik variantı, "tur" durmaq (olmaq) anlamlı sözün qədim 
forması, "alım" isə felin əmr şəklində I şəxsin cəmini ifadə 
edən şəkilçidir ("alım" şəkilçisindəki "m" samitinin örtülü-
qapalı hecadan örtülü-açıq hecaya keçidlə bağlı olaraq düşməsi 
mümkündür: Alım – alı). Qədim türk antroponimləri sistemin-
dəki "Bekturmuş", "Kanturmuş" antroponimləri də "Qanturalı" 
adının "Qan turalım" cümləsinin sintaktik-semantik transfor-
masiyası əsasında yarandığını təsdiqləyə bilər. 

Qapaqqan. VIII boyda işlədilmişdir. "Erdə Qapıq Qan, 
H.A.-da Qapıqqan" şəklindədir. Bartoldun tərcüməsində isə 
"Kanık – Kan" formasındadır. Qədim türk abidələrində "Kapa-
ğan", M.Kaşğarinin lüğətində "Qapan" şəklində işlənən antro-
ponimin apelyativi tutmaq, həbs etmək anlamlı "qapmaq" feli-
dir. "Qapaqqan" leksik-semantik mənasına və yaranma əsasla-
rına görə həmin antroponimlərlə bir xətdə birləşir. "Qapaqqan" 
antroponiminin apelyativini kök və şəkilçi morfeminə ayırsaq, 
belə bir model yaranır: qap (tutmaq, həbs etmək) + aq (leksik 
şəkilçi) + qan (feili sifət şəkilçisi). Bu model leksik-semantik 
baxımdan igidlik, məğrurluq məzmunludur.  

Digər tərəfdən, "Qapaqqan" antroponiminin apelyativini 
"qapaq + qan" quruluşunda götürsək, qədim türk dilindəki gü-
nahsız, təqsirsiz, saf mənasında olan "qapaq" və ata anlamlı 
"qan" sözü "Qapaqqan" antroponiminin  yaranması  üçün  əsas  
olmuşdur  qənaətinə gəlmək mümkündür. Yəni "Qapaqqan" 
antroponimi "günahsız, saf ata" mənasında qavranıla bilər. Bu 
mənada "Kitabi-Dədə Qorqud"da ata adı kimi işlənən "Qapaq-
qan" antroponimi dastandakı "Dirsə" (allah adam), Ənsə (başda 
duran), Qam ğan (ulu şaman, müqəddəs ata) ata adları ilə bir 
semantik şaxədə birləşir. "Qapaqqan" antroponimi ilə bağlı 
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təqdim  etdiyimiz izahların hər ikisi müxtəlif  bucaqlardan təs-
diqlənsə də, ikinci izah daha real görünür. Çünki "Kitabi-Dədə 
Qorqud"da "Qapaqqan" igid, məğrur, qəhrəman kimi yox, ikı 
oğlundan birini Təpəgözə verən günahsız, yazıq bir kişi, həm 
də ikinci oğlunu Təpəgözə verməmək üçün ağlaya-ağlaya Ba-
satın yanına gedən bir qadının əri kimi təsvir edilir. 

Qaragünə oğlı Qarabudaq. "Qaragünə" II, III, IV, VII, 
VIII, IX, XI və XII boylarda, "Qarabudaq" isə II, III, IV, VII 
boylarda işlədilmişdir. 

"Qaragünə" antroponimi "Qazan bəgün qarındaşı Qara-
günə",  "Qazanın  qardaşı  Qaragünə",  Qarabudağın  atası kimi 
"Qaragünə oğlı Qarabudaq" və bəzən də sadəcə "Qaragünə" 
kimi qeydə alınmışdır. "Qarabudaq" antroponimi də müxtəlif 
modellərdə təqdim edilir: "Qaragünə oğlı Qarabudaq", "Qara-
günə oğlı Dəli Budaq", "Qaragünə oğlı Budaq", "Qarabudaq 
bay". 

Qaragünə qədim türk abidələrindəki "Günəçıx" antro- 
ponimini, həmçinin "Oğuz xanın altı oğuldan ən boyüyünün 
adının "Gün" (Günəş) olmasını xatırladır. "Qaragünə" antropo-
nimindəki "qara" apelyativi böyük, qüdrətli, "günə" isə ismin 
yönlük halında işlənən səma cismi anlamlı "gün" (günəş) mə-
nasındadır. Qədim türk təsəvvüründə günəş işıq, ucalıq, 
yüksəklik, həyat simvoludur. 

F.Bayat "Oğuznamə"də mifik təsəvvürlə bağlı olan "...üç 
oğlan doğdu" ifadəsi barədə yazır: "Üç oğlan doğmaq mətnin 
həm məzmunu, həm də etnoqonik səciyyəsi ilə uzlaşır. Belə ki, 
Oğuzun göy qızından olan oğulları göy cismlərini, başqa sözlə, 
makrokosmik elementləri – Günü, Ayı, Ulduzu yaradır. Bunun-
la da göy sferasında nizam bərpa olunur. Oğlanların adlarının 
astral təsəvvürlə bağlı olması heç də mifin etnoqonik məz-
mununu dəyişdirmir". 

Goründüyü kimi, "Qaragünə" antroponimindəki "gün" 
apelyativi həmin təsəvvürlərlə bağlıdır. Deməli, "Qaragünə" 
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"boyük günəş" anlamlı antroponimdir fikrini söyləmək müm-
kündür. 

Qarabudaq. Müasir Azərbaycan antroponimləri siste-
mində "Budaq"  şəklində mühafizə olunmuş antroponim "İb-
rahim" dastanında da "Budaq" şəklindədir. Mürəkkəb quruluşlu 
"Qarabudaq" antroponimindəki "qara" apelyativi böyük, qüd-
rətli, güclü mənasındadır. "Budaq" antroponimi barədə B.Ab-
dullayevin fikri belədir: "Budaq -k Azərb. budaq – ağac, kol şa-
xəsi". N.A.Baskakov rus familiyaları sistemində işlənən "Buta-
kov" familiyasının türk mənşəli ağac budağı, şax anlamlı budaq 
sözü əsasında əvvəlcə ləqəb kimi yarandığını, sonra familiyaya 
keçdiyini göstərir. 

Budaq antroponimi barədə olan bu izahlarda "qollu- 
budaqlı olma", "kökə bağlı olma" və s. kimi xüsusiyyətlər mo-
tivləşmə üçün əsas götürülmüşdür. "Budaq" antroponiminin 
ağac, kol şaxəsi və s. ilə bağlılığı ən azı ona görə inandırıcı 
deyildir ki, həmin dövr kişi adlarımızın əksəriyyəti igidlik mo-
tivlidir. "Budaq" antroponimi barədə Ş.Sədiyev yazır: "Budaq" 
adı, bəlkə, adi budaq sözü ilə ifadə olunmuş sadə ad kimi gö-
rünə bilər. Əslində "budaq" düzəltmə sözdür. O, kök sayılan 
"buda" hissəsinə "q" şəkilçisinin qoşulmasından alınmışdır. Bu 
kökə "budamaq" feilində rast gəlirik. "Azərbaycan dilinin izah-
lı lüğəti"ndə göstərilir ki, budaq (budamaq) məcazi mənada, 
döymək, vurmaq, əzişdirmək mənalarını ifadə edir. Təbii ki, 
"budaq" apelyativinin "Budaq" antroponiminə çevrilməsinə 
səbəb igidlik çalarıdır. Əlavə edək ki, "Budaq" başqırd antro-
ponimləri sistemində  "Budaqay"  fonetik  variantında  vur 
maq, döymək mənalarını ifadə edir. 

"Qarabudaq" adında işlənən bay (bəy) onun titulu, igidlik 
məzmunlu "Dəli" isə ləqəbidir. Deməli, "Qara-budaq"la bağlı 
olan apelyativlərin hamısı, konkret desək, "qara" (böyük, qüd-
rətli, güclü), "budaq" (məcazi mənada vurmaq, döymək) və 
"dəli" (igid) sözü qüdrətlilik, məğrurluq, igidlik rəmzidir. "Qa-
rabudaq" antroponiminin məhz bu tip apelyativlər əsasında ya-
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ranmasını onun bədii təyinində ifadə edilmiş "Amidlə Mərdin 
qalasını vurub yıxan, Dəmir yaylı Qıpçaq Məlikə qan qusdu-
ran, gələrək Qazanın qızını mərdliklə alan, oğuzun ağsaqqallı 
qocaları görəndə o igidə əhsən deyən" və s. qəhrəmanlıq epi-
tetləri də təsdiqləyir. Bu, bir daha göstərir ki, "Qarabudaq" an-
troponimindəki "budaq" "ağac", "kol şaxəsi" mənasında de-
yildir. 

"Kitabi-Dədə Qorqud" da işlənən Dəli Qarçar, Baybican, 
Buğac, Qaraca Çoban, Dəli Domrul və s. antroponimlər kimi 
Qarabudaq antroponimi də semantikasında mərdlik, müba-
rizlik, igidlik keyfıyyətlərini əks etdirir. 

Qara Tükən Məlik. II və IV boyda işlədilmişdir. "V və 
H.A.-da" Qara Təkur, Er-də "Kara Tüken" şəklindədir1, "Qara 
Tükən Məlik" oğuzlara düşmən olan adlar sırasında işlədilsə 
də, türk mənşəli, həm də tam müsbət mofivli antroponimdir. 
"Qara" böyük, qüdrətli, güclü igid anlamlı antroponimdir. Qə-
dim və müasir türk antroponimləri sıstemində daha çox işlə-
dilən adlardandır. "Qara Tükən Məlik" antroponimik modelin-
dəki ərəb mənşəli "məlik" titulundan bəhs etmişik. "Tükən" 
antroponiminin apelyativi isə müasir türk dillərində müxtəlif 
fonetik variantlarda, Azərbaycan türkcəsində isə "tükən" va-
riantında işlənən sözdür. Q.Bağırov M.Kaşğari, S.Malov, 
L.Şmidt və başqa müəlliflərə, eyni zamanda qədim türk dili ilə 
bağlı olan yazılı mənbələrə istinad edərək "tükən" sözünün 
"tük+ ə+n" şəklində inkişaf etdiyini göstərir. Müəllifə görə, 
"tükən feilinin mənasında hər hansı bir varlığın miqdarca 
azalması prosesi anlayışı ilə yanaşı, həm də həmin anlayışın 
miqdarca artıqlığı, sonsuzluğu və bitməzliyi anlayışı da ifadə 
edilir". 

Tükən apelyativinin bitməzlik, sonsıızluq, miqdarca 
artıqlıq kimi müsbət anlamlı mənası "Tükən" antroponimi- nin 
yaranması üçün əsas ola bilər. Deməli, "Qara Tükən" gücü, 
qüdrəti bitməyən, sonsuz olan mənasındadır. Bu da qədim türk 
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ad sistemindəki antroponimlərin yaranma əsaslarına tam 
uyğundur. 

Qaraçəkür. VI boyda işlədilmişdir. "Qaraçəkür" antro-
ponimindəki  "qara"  böyük,  qüdrətli,  güclü  mənasındadır. 
"Çəkür" apelyativi isə müasir ədəbi dilimizdəki "çək/mək/+ ür" 
strukturunda izah edilə bilməz. Qədim türk antropon- imləri 
sistemində etnonim əsasında yaranan adların üstün- lük təşkil 
etdiyini nəzərə alsaq, "çəkür" sözünü "çakar//çakər" bolqar et-
noniminin fonetik variantı hesab etmək olar. T.Hacıyev Azər-
baycan toponimləri sistemindəki "Çaxırlı" adını sakar /sak-ər/ -
çakar /çak-ər/ strukturunda izah etmişdir1. Q.Qeybullayev də 
"çak" morfemli "çakmaq", "çiqil" və s. kimi bolqar etno-
nimlərini sak//şak etnoniminin fone- tik variantı hesab edir2. 

"Kitabi-Dədə Qorqud"un VII boyunda "balqar bir ər" 
etnoniminin işlədilməsini, sak//şak etnoniminin Azərbaycan 
toponimləri sistemində mühafizə edildiyini, digər tərəfdən, "hər 
yerdə əziz olan" anlamlı qınuq (kınık) etnoniminin əsasında 
yaranan "Qırxqınuq"un Qaraçəkürün oğlu olduğunu və hər ikı 
adın etnonim əsasında yarandığını nəzərə alsaq, "Qaraçəkür" 
antroponimindəki "çəkür" çakar//çakər etnoniminin fonetik va-
riantıdır qənaəti bir daha təsdiqlənmiş olar. Deməli, "Qaraçə-
kür", "böyük + çak/sak//şak/ + ər" kimi təsəvvür edilməlidir. 

Qaraca çoban. II boyda işlədilmişdir. Qabangüci və Də-
mirgüci "Qaraca çoban"ın qardaşıdır. "Qaraca çoban" bəzən 
"Qaracıq çoban", bəzən isə "əvrənlər əvrəni (igidlər igidi) 
Qaraçuq çoban" kimi təqdim edilir. 

M.Çobanov "qara" apelyativli antroponimlərdə rəng bil-
dirmə xüsusiyyətini əsas götürür H.Həsənov da həmin tip an-
troponimlərin zahiri əlamətlə əlaqədar yarandığını göstərir. 

Əlbəttə, "qara" sözünün semantikasında rəng bildirmə 
xüsusiyyəti vardır. Lakin haqqında bəhs etdiyimiz antroponi-
mik  vahidlərin  yaranmasında  "qara"  sözünün  böyüklük, 
qüdrətlilik, güclülük və s. kimi məna çalarları əsas olmuşdur. 
Bu da təsadüfi deyildir. Çünki dünyaya gələn oğlan uşağını 
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güclü, qüvvətli, yenilməz, məğrur görmək türk psixologiyası, 
türk mənəviyyatı üçün həmişə xarakterik olmuşdur. Qara 
antroponiminin rəng anlamlı "qara" vahidi ilə bağlı olmadığını 
təsdiqləmək üçün Musa Adilovdan gətirdiyimiz fikir də maraq-
lıdır. Müəllif yazır: "Səlcuq hökmdarı Qara Arslana verilən 
"qara" ləqəbi də "böyük", "qüdrətli" mənasındadır. "Dədə Qor-
qud" dastanında işlənən Qara xan, Qaraca çoban, Qara Budaq 
adlarında da bu məna vardır. Buradan bir daha aydın olur ki, 
"qara" apelya- tivli kişi adlarımız rəng, yaxud zahiri əlamət 
əsasında yaranmamışdır. 

M.Adilov və A.Paşayev yazır: "Qaraca //Qaraçıq adın-
dakı "qara" güclü, qüvvətli mənalarını bildirsə də, -ca, -cıq 
şəkilçiləri həmin şəxsi hakim sinfə mənsub digər "Qara"lardan 
fərqləndirmək, onun zəhmətkeş xalq içərisindən çıxmasını 
ifadə etmək üçün "Qara"ya artırılmışdır". F.Xalıqov isə qeyd 
olunan antroponimlərdəki -ca, -cıq şəkilçisi- ni şiddətləndirmə 
funksiyasında izah etmişdir. "Qaraca//Qaracıq//Qaraçuq" antro-
ponimində "qara" "qüdrətli", "cəsur", "güclü" mənasındadırsa, 
həmin antro ponimdəki -ca şəkilçisi qüvvətləndirici ədat, -cıq, -
çuq (cuq) isə əzizləmə funksiyalı şəkilçidir. Çünki "Qaraca 
çoban" aşağı təbəqənin nümayəndəsi olsa da, ona xüsusi hör-
mət göstərilir, bəylər bəyi Qazan ona "oğul, çoban", deyə 
müraciət  edir,  igidliyinə  görə  "əmiraxur  (ilxıçıların başçısı) 
titulunu verir. 

Qazılıq qoca oğlı Yegnək. "Qazılıq qoca" II, IV və VII 
boylarda, Yegnək isə II, III, IV, VII və VIII boylarda işlədil-
mişdir. "Qazılıq qoca" "Xanlar xanı" Bayındırın vəziridir. 
"Qazılıq qoca" antroponimindəki "qazılıq" apelyativi və onun 
"qaz" kök morfemi barədə M.Seyidovun etimoloji izahları 
maraqlıdır. Müəllifə görə, "qaz//qas"ın kişi adı kimi qoyulması 
bu sözün "uca", "ucalıq", "yüksək", "yüksəklik" anlamı ilə bağ-
lıdır. "Qazlıq" – "ucalığı, yüksəkliyi olan kişi – adam" demək-
dir". 
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"Qazılıq qoca oğlı Yegnək" antroponimik modelindəki 
"Yegnək" "Er-də Yigenek, H.A.-da "Yeynək" şəklindədir. 
Bizcə, "Yegnək" antroponiminin ilk hissəsi yaxşı anlamlı ar-
xaik "yeg" vahididir, -nək hissəciyi isə sifətin çoxaltma dərə-
cəsinin şəkilçisi olan -rak1 şəkilçisinin fonetik variantı ola bi-
lər. -rak şəkilçisi dilimizin qədim dövründə keyfiyyətin çoxluq 
dərəcəsini ifadə etmə ilə yanaşı, obyektə qarşı bir növ 
əzizləmə, incə münasibət də ifadə etmişdir. 

"Yeg" sifətinin "Kitabi-Dədə Qorqud"da -rək şəkilçisi ilə 
birlikdə işlənməsi də müşahidə edilir: Atamdan yegrək qayın 
ata, Anamdan yegrək qayın ana. Deməli, "Yegnək" antroponi-
mi yaxşı, gözəl anlamlı "yeg" (-nək) vahidi əsasında yaranmış-
dır. Bu da antropo- nimikamızdakı  Ağca,  Qaraca  və  s.  kimi  
sifətin  çoxaltma dərəcəsi müşahidə edilən antroponimlərlə səs-
ləşir. "Qazılıq qoca" adının ucalıq, yüksək, yüksəklik mənası 
ilə "Yegnək" adının  yaxşı mənasını qarşılaşdırsaq, hər ikisinin 
müsbət motivli, həm də bir-birinə uyğun olan mənalar əsasında 
yarandığı aşkarlanar. 

Qılbaş. XII boyda işlədilmişdir. S.Əlizadə yazır: "Ş.Cəm-
şidov Qılbaş adını  Qilbaş kimi oxumuşdur. Onun fikrincə, bu 
ad fars mənbələrində işlənmiş "Xilbaş sözünün təhrif edilmiş" 
variantıdır. Fonetik təhrifin əks istiqamətdə getdiyini, Qılbaş 
sozünün fars dilində "Xilbaş" kimi tələffüz edildiyini düşün-
mək daha doğru olardı". "Qılbaş" V.V.Bartoldun tərcüməsində 
"Kulbaş" şəklindədir. Əgər "Qılbaş" antroponimini "qıl + baş" 
konstruksiyasında təhlil etsək, I tərəf saç, tük anlamlı "qıl" və 
ya etmək, eləmək anlamlı arxaik "qıl" (maq) feili, II tərəf isə 
bədən üzvü anlamlı "baş" sözü kimi, yəni "qıl (tük) + baş" və 
ya "qıl (eləmək) + baş" konstruksiyası götürülməlidir. Bu isə 
qədim türk ad sistemindəki kişi adlarının yaranma əsaslarına 
uyğun gəlmir.  

Həmin antroponimin "Kulbaş" (Qulbaş) variantında oxu-
nuşu isə onun hansı apelyativ əsasında yarandığını müəy-
yənləşdirməyə kömək edir. "Qulbaş" "Oğuznamə"də "Sarı 
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Kulbaş" şəklində işlənmişdir. "Qulbaş"ın "Kitabi-Dədə 
Qorqud"un XII boyundakı rolu, Ş.Cəmşidovun "Qilbaş (Qulbaş 
– Ə.T.) ictimai adamdır, dövlət məmurudur. Qazanın ən yaxın 
xidmətçisidir. Qazan onu eşidir və fikirləri ilə hesablaşır", – 
qeydi, eyni zamanda "Dədə Qorqud"da qul sözünün çox 
vəzifəliliyindən bəhs edən T.Haciyevin "qədim tarixi şəraitlə 
bağlı olaraq "qul" sözü bəzən titul məqamında işlənmişdir." 
fikirləri də həmin adın "qul başı" və ya "baş qul" anlamlı 
"Qılbaş" olduğunu təsdiqləyir.  

Qıpçaq Məlik. II boyda Oğuzlara düşmən olan kafirlərin 
adları sırasında işlədilmışdir. Qarabudağın bədii təyinində 
gostərilir ki, o, "Dəmir yaylı Qıpçaq Məlikə qan qusdurub". 
Deməli, "Qıpçaq Məlik" sadəcə məlik deyil, ad-sanı olan, "də-
mir yaylı" bir qəhrəmandır. "Qıpçaq Məlik" antroponimindəki 
"məlik" yüksək təyinatlı, ərəb mənşəli tituldur. "Qıpçaq" isə 
Azərbaycan türkünün etnogenezində iştirak etmiş qədim türk 
tayfalarından birinin adıdır. "Qıpçaq" etnonimi müasir  Azər-
baycan toponimləri sistemində mühafizə olunmuşdur. Məsələn, 
Qıpçaq kəndi, Qıpçaq düzü, Qıpçaq dərəsi, Qıpçaq təpəsi 
(Qax), Qıpçaq çayı (Zaqatala) və s. 

L.N.Qumilyov qıpçaqların Şərqdə "qıpçaq", Rusiyada 
"polovest", Avropada isə kuman adlandırıldığını qeyd edir. 
F.Rəşidəddinin "Oğuznamə"sində "qıpçaq" sözü xalq etimolo-
giyası ilə əlaqələndirilərək kabuk (ağac qabığı) mənasında 
verilmişdir. F.Zeynalov həmin etnonimin "bəxti gətirməyən", 
"xoşbəxt olmayan" mənasında olduğu- nu göstərir. 

Qısırca yengə. III boyda işlədilmişdir. "Qısırca" ləqəbin-
dəki "qısır" doğmayan anlamlıdır, -ca isə şəkilçiləşmiş qüvvət-
ləndirici ədatdır. Həmin antroponimik modeldəki "yengə" sözü 
"keçmişdə (elə indi də – Ə.T.) gəlin köçürülən zaman onun 
yanınca gedən və ona rəhbərilk edən qadın" mənasındadır. 

Qırxqınuq. VI boyda işlədilmişdir. Oğuzlarda üzörtüyü 
ilə gəzən dörd igiddən biridir. "Qırxqınuq" Qaraçəkürün oğlu-
dur. "Qaraçəkür" antroponiminin böyük, qüdrətli anlamlı 
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"qara" və çakar//çakər etnoniminin fonetik variantı olan 
"çəkür" əsasında yarandığını əsərin əvvəlki səhifələrində qeyd 
etmişik. "Qırxqınuq" antroponimi də etnonim əsasında  yaran-
mışdır.  Belə  ki,  həmin  antroponim  "qırx  + qınuq" konstruk-
siyasındadır. Buradakı "qırx" sözü "özbək, həmçinin bir sıra 
türk xalqlarının etnonimləri sistemində xüsusi yer tutmuş" 
"kırk" etnoniminin fonetik variantını xatırladır. "Qırx" rəqə-
minin mifoloji və folklor mətnlərində sonsuzluğu, çoxluğu, 
böyüklüyü, sakrallığı bildirməsi"ni əsas gotürsək, "kırk" 
etnoniminin apelyativi də həmin məna ilə bağlıdır" – fikrinə 
gəlmək mümkündür. 

"Qırxqınuq" antroponimindəki "qınuq" isə "hər yerdə əziz  
olan" anlamlı  qədim türk etnonimi "kınıq"ın fonetik va-
riantıdir. Həmin etnonim "kan + ık (kanık, kınık) strukturunda  
götürülür. "Kınık" etnoniminin "Oğuznamə"də eponim ləqəb 
kimi işlədilməsi də (Kınık Kazıqurt) "Qırxqınuq" antroponi-
mindəki "qınuq"  sözünün  məhz  qədim türk  etnonimi  oldu-
ğunu  təsdiqləyir. Deməli, "Qırxqınuq" antroponiminin yaran-
masında qırx (kırk) və qınuq (kınık) etnonimi əsas olmuşdur. 

Qıyan Selcük oğlı Dəli Tondaz. II, III, IV, VII və VIII 
boylarda iştədilmişdir. "H.A.-da Dondar, O.Ş. və Erdə 
"Tundar", Bartoldda "Tundaz", V və D-də Tondaz. II boyun 
mətnində Dəli Dondarın adı hər yerdə Tondaz yazılmışdır. 

"Qıyan Selcük oğlı Dəli Tondaz" antroponimik modelin-
dəki "Selcük" antroponimi etnonim əsasında yaranmışdır. 
Ümumtürk tarixində mühüm rol oynamış Səlcuq türklərinin adı 
məşhur türk sərkərdəsi Səlcuqun adından əmələ gəlmişdir. 
Səlcuq özü əvvəllər oğuz-türk tayfalarından biri olan qınıq 
tayfasının başçısı olmuş, X əsrdə islam dinini qəbul etdikdən 
sonra oğuz-səlcuq tayfalarına başçılıq etmışdir. 

Qədim türk tarixindəki sərkərdə "Səlcuq"la bağlı olan 
etnonim "Kitabi-Dədə Qorqud"da antroponim funksiyasında-
dır. Deməli, antroponimdən etnonimə,  etnonimdən isə antro-
ponimə keçid olmuşdur (Səlcuq – səlcuq Səlcuq). "Qıyan" 
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ləqəbi isə kəsmək, doğramaq anlamlı "qıymaq" apelyativi əsa-
sında yaranmışdır.  "Qıy  +  an" modelindəki "qıy" kəsmək fe-
ili, -an isə feili sifət şəkilçisidir. Deməli, "Qıyan" ləqəbi kəsən, 
doğrayan mənasındadır. Bu da "Kitabi-Dədə Qorqud"dakı igid-
lik məzmunlu antroponimlərlə səsləşir. Əlavə edək ki, "Qiyan" 
antroponimi qədim türk abidələrində "Kıyaqan" fonetik varian-
tındadır. İ.A.Batmanov göstərir ki, "Kıyaqan" antroponimi 
"qılıncla kəsən, doğrayan" mənasındadır. 

Dəli Dondaz"ın bədii təyinindən məlum olur ki, o, Dəmir 
qapı Dərbənd bəyidir, qarğı süngü ucunda ər böyürdür, döyüşə 
girəndə "kimsən",– deyə soruşmur.  Bu mənada "Dondaz"ın 
igid anlamlı "Dəli" ləqəbi real görünür. Müxtəlif fonetik va-
riantlarda işlənmiş qədim türk etnonimi "dondar"ın "Kitabi-
Dədə Qorqud"dakı Tondaz (Dondaz) adında mühafizə edilməsi 
türkologiyaya bəllidir. Q.Qeybullayev Q.Miletskiyə əsaslana-
raq dondarların b.e. əvvəl VI-V əsrlərdə Qafqazda yaşadığını, 
Strabonun əsərində "tindar" şəklində işləndiyini göstərir. "Don-
dar" etnonimi müasir Azərbaycan toponimləri sistemində 
mühafizə olunmuşdur: Məsələn, Dondardağ (Qazax), Dondarlı 
(Qubadlı, Tovuz), Dondar-Quşçu (Tovuz) və s. 

Q.Qeybullayev V.Abayevin "dondar – çayın qabağını kə-
sən, saxlayan mənasındadır", – fikrini inandırıcı hesab etmir. 
"Dondar" etnoniminin mənası ilə bağlı başqa izahlar müşahidə 
etmədiyimizə görə həmin etnonimlə bağlı aşağıdakıları təqdim 
edirik. 

Fikrimizcə, Dondar//Dondaz antroponiminin əsasını təş-
kil edən "dondar" etnonimi "ton+at+ar" konstruksiyasının inki-
şafı əsasında yaranmışdır. Çünki həmin konstruksiyada geyim 
anlamlı ton (don) isminə qoşulan -at şəkilçisilə geyindirmək 
məzmunlu "tonat"/maq/ feli yaranmışdır. Qədim türk dilində 
"tonatmaq" (geyinmək, geyindirmək) təkcə paltar geyinmək, 
geyindirmək yox, həm də silahlanmaq, silahlandırmaq məna-
sında işlənmişdir. Məsələn, "Qılıc və süngü və çomaq və sair 
cəng alətin geydirib tonatdılar" ("Kitabi-Dədə Qorqud"). "To-



 Əzizxan Tanrıverdi 

                                           

 272

 

natmaq" feili M.Kaşğarinin lüğətində də geyindirmək məna-
sında işlənmişdir:  Ol meni tonatti (O, məni geyindirdi). "Kita-
bi-Dədə Qorqud"dakı "Mamaq"ın "Demür Tonlu" ləqəbi, "Qıp-
çaq Məlik"in "dəmir yaylı" epiteti də "silahlanmış", "döyüşə 
hazır" məzmunludur. Deməli, "tonat"/maq/silahlanmaq, silah-
landırmaq, döyüşdən qabaq hazırlıq görmək mənasındadır. 
"Ton + at + ar"  konstruksiyasındakı  -ar  isə  H.Mirzəzadə və 
Ə.Şükürovun qeyd etdiyi kimi, qədim türk dilində qeyri-qəti 
gələcək zaman şəkilçisi kimi yox, daha çox feili sifət əmələ 
gətirən şəkilçi kimi işlənmişdir. Deməli, "tonatar" geyindirən, 
silahlandıran,  döyüşə hazır edən mənasında qavranıla bilir.  

Bu da leksik-semantik baxımdan qədim türk etnonimləri 
sistemindəki "harada düşmən olsa, orada savaşan" anlamlı çəp-
ni (çəpəni), "yetişdiyi yerdə qılınc və çomaqla vuruşan" an-
lamlı, salur, "böyük ordusu və əsgəri olan" anlamlı eymur, "çe-
vik, ovçuluğu sevən" anlamlı "ovşar", "qüvvətli və savaş se-
vən" anlamlı "kızık"4, "biçən" anlamlı "peçeneq" və s. etno-
nimlərlə səsləşir. Digər tərəfdən,  Q.Qeybullayev Plutarxda 
"dondar"ların başçısı kimi göstərilən "Oltak" antroponiminin 
"gənc döyüşçü" mənasında olduğunu qeyd edir1. Bu fakt da 
"dondar"ın "silahlandıran", "doyüşə hazır edən" mənası ilə 
səsləşir. "Ton+at+ar"  konstruksiyasında  t-d  əvəzlənməsi və 
çoxhecalılıqdan azhecalılığa keçidlə bağlı olaraq 2-ci hecadakı 
"a" səsinin düşməsilə "dondar" fonetik variantı yaranmışdır. 
Belə bir fonetik deformasiya türk dilləri, xüsusilə Azərbaycan 
türkcəsinin tarixi  fonetikası baxımından tam normal haldır. 
"Ton+at+ar" konstruksiyasının "dondar" formasına düşməsi 
aşağıdakı sxemdə daha aydın görünə bilər: Ton +at + ar = 
tonatar = donadar = dondar 

Yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, "dondar" etnonimi əsa- 
sında yaranmış antroponim "Kitabi-Dedə Qorqud"da "Ton- 
daz" şəklində işlədilmişdir. S.Əlizadə və F.Zeynalov həmin 
antroponimi "Dondaz" şəklində yazmağı məqbul hesab edir. 
Fikrimizcə, "Tondaz" antroponiminin apelyativi, eyni zamanda  
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həmin  apelyativ  əsasında  yaranan  etnonim  və antroponimin 
fonetik deformasiyası aşağıdakı inkişaf xəttini keçmişdir: 
ton+at+ar=tontar = tondaz (r-z keçidi mümkündür) Tondar 
//Tondaz //Dondar. Deməli, "Qıyan Selcük oğlı Dəli Tondaz" 
antroponimik modelində "Qıyan" kəsən, doğrayan, "Selcük" 
etnonim mənşəli, "Dəli" igid, "Dondaz" sülahlandıran, doyüşə 
hazır edən mənasındadır. 

Qonur qoca Sarı çoban. Aruzun çobanı "Qonur qoca 
Sarı çoban"ın adı VIII boyda mifik Pəri qızı və Təpəgözlə bağlı 
çəkilir. Həmin antroponimik modeldəki "qonur" (boz) və "sarı" 
rəng anlamlı apelyativ "qoca" ağsaqqal "çoban" isə peşə anlam-
lı sozdür. Qeyd olunan apelyativlər müasir dilimizdə eynilə 
işlənməkdədir. Onu da əlavə edək ki, müasir antroponimləri-
miz sistemində "Sarı" antroponimi ilə bərabər, "qoca" və 
"çoban" apelyativləri əsasında yaranan adlar da işlənməkdədir 
(Qoca, Çoban/. 

Qutlu Mələk. Müqəddimədə işlədilmişdir. V.V.Bartol-
dun tərcüməsində "Kutlu – Melik" şəklindədir. Həmin tərcü-
mənin 1962-ci il nəşrində verilmiş ad göstəricisində isə düzgün 
variantına uyğun, yəni "Kutlu – Melek" şəklində təqdim 
olunur. "Qutlu Mələk" antroponimik nıodelindəki "Mələk" adı 
"fövqəltəbii bir məxluq", "gözəl", "həlim" anlamlı ərəb mənşəli 
"mələk" apelyativi əsasında yaranmışdır. "Qutlu" antroponimi 
isə "-lu" şəkilçili, "bəxt", "tale", "uğur" anlamlı arxaik "qut" 
apelyativi əsasında yaranmışdır. "Qutlu" qədim türk ad 
sistemində daha çox kişi adı kimi işlənmişdir. "Orxon-Ye-
nisey" abidələrindəki "Kutluğ", "Kutluğ Bağa Tarkan", "Kutluğ 
Urunu", "Kutluğ Çigişi" və s. antroponimlər də dediklərimizi 
təsdiqləyir. Bəlkə də, bu səbəbə görə V.V.Bartold həmin adı 
"Kutlu – Melik" kimi oxumuşdur. 

"Qutlu//Qutluq" adı müasir antroponimlərimiz sistemində 
müşahidə olunmur. N.A.Baskakov rus familiyaları sistemində 
mühafizə olunan "Kotlubiükiy"  familiyasının etimoloji izahını 
verərkən onun türk mənşəli "qutlu" apelyativi əsasında forma-
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laşdığını göstərir1."Qutluq" antroponimi Yuxarı Qarabağ 
abidələrində "Xutlubəy" fonetik variantında işlənmişdir. 

Məhəmməd. İslam dininin banisi, peyğəmbər. "Məhəm-
məd ibn Abdullah"ın adı müqəddimə, II, III, IV, V, VI, VII, 
VIII, IX, X, XI və XII boylarda işlədilmişdir. Katibin əlavə 
etdiyi dini adlar sırasına daxildir. Məhəmməd adı müqəddi-
mədə "Tənri dostı, din sərvəri Məhəmməd görkli" şəklində, 
boyların  sonunda  isə  "adı  görklü"  (müqəddəs)  ifadəsi  ilə 
birlikdə hörmətlə yad edilir. Ərəb mənşəli Məhəmməd antropo-
nimi "təriflənən, hamının tərif etdiyi, şərəfli" mənasındadır. 

Museyi-Kəlim. II boyda işlədilmişdir. Katib tərəfindən 
əlavə edilən dini adlar sırasına daxildir. "Suya batmaqdan xilas 
olmuş, "uşaq", "oğlan", məcazi mənada isə "möcüzəçi" anlamlı 
"Musa" peyğımbərin adı qədim yəhudi adı "Moisey"in ərəb 
dilinə uyğunlaşdırılmış variantidır. "Əş-Şərişiyə görə, mu-su, 
sa-ağaclar  mənasındadır; islamda səkkizinci imamın adı da 
Musa (Museyi-Kazım) olmuşdur. Ərəb mənşəli "Kəlim" isə 
"müsahib", "söhbət edən" mənasındadır. Bu ləqəbin yaranması 
müqəddəs kitablarda yazıldığına görə, Musa peyğəmbərin 
Allahla birbaşa danışan (kəlmə kəsən) yeganə şəxs olmasıdır.  

Osman Üfan oğlı. Müqəddimədə işlədilən dini adlar 
sırasına daxildir. "Ağırtərpənən", "astagəl" mənasında olan 
"Osman"  ərəb  mənşəli  antroponimdir  "Məhəmməd  peyğəm-
bərin ən yaxın səhabələrindən biridir; qızı Ruqiyyə peyğəmbə-
rin xanımlarından olmuşdur.  Həmin  antroponimik  modeldəki  
"Üffan" antroponimi V.V. Bartoldun tərcüməsində "Affan" va-
riantında verilmişdir. Ərəb mənşəli "Üffan" comərd, səxavətli 
mənasındadır. Azərbaycan antroponimləri sistemində "Əffan" 
variantında işlənməkdədir. 

Osman nəsli. Müqəddimədə işlədilən, etnonim səciyyəli 
"Osman nəsli" katibin əlavə etdiyi adlardandır. 24 oğuz tay-
fasından olan "qayı"ların "Osman nəsli"ndən olduğuna işarə 
edilir. 
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Oğuz xan. VIII boyda işlədilmişdir. V.V.Bartoldun 
tərcüməsində antroponim kimi yox, etnonim kimi verilmişdir. 
Mətndə asanlıqla müəyyənləşir ki, ilxıçının "xanım", – deyə 
müraciət etməsi məhz "Oğuz xan"a aiddir. "Oğuz xan Oğuzla-
rın əfsanəvi hökmdarı, tarixi prototipi miladdan qabaq Hun 
hökmdarı olmıış Mode (Mao Tun) sayılır". 

"Oğuz" adının etimoloji izahı ilə bağlı fikir müxtəlifliyinə 
tarixi-linqvistik, həm də türk-etnik mədəniyyəti prizmasından 
münasibət bildirən F.Bayat özünə qədərki təhlilləri saf-çürük 
etmiş, sonra isə həmin ad terminin etimoloji izahına  dair  yeni  
və  orijinal  fikirlər  söyləmişdir.  Müəllif Bernştam,  Sinor  və  
Bazenin  "oğuz öküzdür", Berezin və Peliyonun "oğuz--ağız, 
ağız südü, ilk insan anlamlıdır", Tolstovun "oğuz çay anlamın-
da olan "öqüz" sözündəndir, M.Seyidovun "oğuz dan yeri, do-
ğulmaqda olan danın tanrısıdır", Liçeti, Kononov və Qumil-
yovun "oğuz sadəcə olaraq tayfalar, qəbilələr deməkdir /ok – 
qəbilə, tayfa, uz- cəm şəkilçisi/, Markvartın "oğuz insan, kişi 
anlamındadır", Budberqin "Oğuz buynuz mənasını verən 
"uqur" sözündəndir" fikirlərini verdikdən sonra "Oğuz – əbədi, 
əzəli, ilkin, müdrik, ulu, hər şeyi bilən mənalarını verən öz-ös 
və öqə sözündəndir" qənaətinə gəlir. Müəllifın faktlarla əsas-
landırılmış izahları elmi və inandırıcıdır. 

Paşa. Müqəddimədə işlədilən adlardandır. Qədim və 
müasir Azərbaycan antroponimləri sistemində, əsasən, kişi adı 
kimi səciyyəvidir. "Kitabi-Dədə Qorqud"un müqəddiməsində 
"Paşa" adının, Yetər, Zəlixə, Zübeydə, Ürüydə, Ayna Mələk və 
s. kimi qadın adları ilə bir sistemdə verilməsi onun qadın adı 
kimi də işlədildiyini göstərir. 

O.Mirzəyev "paşa" titulu əsasında yaranmış "Paşa" an-
troponimindən bəhs edərkən A.Qafurovun fikrini təqdim edir: 
"Paşa... farsların "padşah" sözüdür.  Türkiyədə  Osmanlı impe-
riyası dövründə ixtisara düşüb, hərbi titula çevrilmiş, daha 
sonra şəxs adı kimi yayılmışdır." N.Məmmədli da "Paşa"nın 
padşah sözünün ixtisar forması olduğunu göstərir. B.Abdul-
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layev isə "paşa" titulunun mənşəyini gostərməsə də, onun bəzi 
türk dillərində "ağa, cənab" mənasında həm mülki, həm də hər-
bi vəzifə sahiblərinə verilən ad olduğunu göstərir. Y.Məm-
mədov "paşa"nın "baş ağa" konstruksiyasının   transformasi-
yası   əsasında   yarandığını göstərir. 

Pəri. VIII boyda işlədilmişdir. "Kitabi-Dədə Qorqud"- 
dakı  qeyri-real,  mifik  antroponimlər  sisteminə  daxildir. Fars 
mənşəli "Pəri" "dini əsatirdə: gözəl bir qadın surətin- də sehr-
baz və cadugər; məcazi mənada isə çox gözəl qadın və ya qız 
mənasındadır"4. "Dədə Qorqud"dakı "Pəri" gözəl bir qadın su-
rətində sehrbaz və cadugər, müasir Azərbaycan antroponimləri 
sistemindəki "Pəri" isə çox gözəl qadın və ya qız mənasındadır. 

Sufi Sandal Məlik. II boyda Oğuzlara düşmən olan ka-
firlərin adı kimi "İlək qoca oğlı Alp Ərən"in bədii təyinində 
işlədilmişdir. Alp Ərənin bədii təyinindən məlum olur ki, o, 
Sufi Sandal Məlikə qan qusduran bir igiddir. 

"Sufi Sandal Məlik" V.V.Bartoldun tərcüməsində "Suni 
Sandal" variantında verilib. "Sufi Sandal Məlik" antroponimik 
modelindəki "Sufi" və "Məlik" ərəb mənşəlidir. Sufi  "sufı  
təriqətinə  mənsub  olan  adam;   məlik isə "padşah", "hökm-
dar" anlamlıdır. Fikrimizcə, "Sandal" antroponimi "San+ad+al" 
kon- struksiyasının, daha dəqiq desək, əmr cümləsinin transfor-
masiyası əsasında  yaranmışdır.  Bu  fikrin  reallığı  bir  neçə 
istiqamətdə təsdiqlənir. Birincisi, həmin cümlənin sintaktik-se-
mantik tutumu, yəni "ad-san almaq", "şərəfli, şöhrətli olmaq"  
mənası  qədim  türk  ad  sistemindəki  kişi  adlarının yaranma 
əsaslarına tam uyğundur.  

İkincisi, əmr cümləsinin transformasiyası əsasında 
yaranan  antroponimlər  qədim türk ad sistemində aparıcı möv-
qedə olmuşdur. Məsələn, Albeni, Günəçıx, Bekdur, Ərol və s. 
Üçüncüsü, igidlik göstərərək ad qazanmaq, ad almaq "Kitabi-
Dədə Qorqud"un, demək olar ki, hər boyunda xüsusi vurğulanır 
("Baş kəsübdir, qan dökipdir, Çöndi alubdır, ad qazanubdır"). 
Dördüncüsü, Q.Qeybullayev Sanaş, Sandakur, Sandil, Zanezan 
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kimi qədim türk adlarındakı "san//zan" sözlərinin hörmət, 
ehtiram, şərəf mənasında olduğunu göstərir. Bu da "Sandal" 
antroponimindəki "san" sözünün həmin adlardakı "hörmət", 
"ehtiram", "şərəf anlamlı "san" sözü ilə eyni olduğunu təsdiqlə-
yir. Beşincisi, üçhecalı "san+ad+al" konstruksiyasının fonetik 
tərkibi ikihecalı "sandal" sözündən yalnız ikinci hecadakı "a" 
səsinə görə fərqlənir. Həmin səs isə çoxhecalılıqdan azheca-
lılığa keçidlə bağlı olaraq düşmüşdür  (qarındaş – qardaş, yalı-
nuz – yalnız və s.  sözlərdəki saitdüşümü kimi). Bütün bunlar 
göstərir ki, "Sandal" "ad -san al", "şərəfli ol", "igid ol" mə-
nasındadır. 

Sarı tonlu Selcan xatun. VI boyda işlədilmişdir. Qantu-
ralının nişanlısıdır. "San tonlu" ləqəbi təyini söz birləşmələrinə 
daxil olmayan ismi söz birləşməsi konstruksiyasında olub "Sel-
can xatun"un həddindən artıq gözəl olduğunu göstərir. "Selcan 
xatun"un "gözəllər sərvəri", "incə tonlu" epitetləri də onun 
gözəlliyinə işarədir. B.Abdullayev göstərir ki, "Selcan qədim 
türk dilindəki "sel" və fars dilindəki "can" sözlərindən düzəlib, 
"can dincliyi, qəlb sakitliyi" deməkdir". N.Məmmədli isə "Sel-
can"ın "işıqlı sima", "parlaq vücud" mənasında olduğunu gös-
tərir. Həmin antroponimik modeldəki "xatun" qadın, xanım an-
lamlıdır. 

Savqan Sarı. VII boyda işlədilmişdir. "Bu ad V-yə isti-
nadən H.A. və Er-də "Söğan Sarı" kimi verilib. Lakin V.-da bi-
rinci sözdəki, "zəmmə" işarəsi "sad" hərfinin üzərindədir, D.-də 
bu işarə yoxdur. Ona görə də bu sözü "Sovğan kimi D.-yə görə: 
"Savqan" qəbul etmək doğru olar." Qeyd etmək lazımdır ki, hə-
min antroponimin S.Əlizadə tərəfindən dəqiqləşdirilən "Sav-
qan" oxunuşu düzgündür. Çünki "Savqan"ın mənası, bir tərəf-
dən, "sav + qan" konstruksiyası ilə izah  oluna  bilir,  digər  
tərəfdən,  həmin konstruksityanın/sav+qan/ semantik tutumu 
"Savqan San"nın bədii təyinində təsdiqlənir. "Rənglərdən biri, 
məcazi mənada yetkin, kamil anlamlı "sarı" apelyativi əsasında 
yaranan1 "Sarı" əsl şəxs adı ilə birgə işlənmiş "Savqan" ləqəbi 
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qədim türk ad sistemindəki "Sabık Basar" antroponimini xa-
tırladır. 

"Savqan Sarı"nın bədii təyinindəki "yerin bir ucundan bir 
ucma yetim" cümləsinin sintaktik-semantlk tutumundan 
"Savqan Sarının "qasid", "xəbərçi", "xəbər aparan" olması an-
laşılır. "Sav+qan" konstruksiyasının semantik tutumu da həmin 
mənanı verir. Çünki "Sav" qədinı türk dilində "söz", "nitq", 
"xəbər", -qan isə -an feli sifət şəkilçisinin qədim formasıdir. 
Deməli, "Savqan" "Savçı", "xəbərçi", "söz çatdıran" mənasın-
dadır. Bu da "Savqan Sarı" bəylər bəyi Qazanın divanında 
"savçı", "qasid" vəzifəsindədir fikrini söyləməyə imkan verir. 

"Savqan" adının mətnə əsasən müəyyənləşməsi göstə- rir 
ki, sanki dastanı yaradan hərtərəfli biliyə malik etimo- loq, 
geniş təfəkkür sahibi olub. Onu da əlavə edək ki, Buğac, Basat 
kimi adların mənası dastanda tam aydınlığı ilə təsvir edilibsə, 
Savqan, Arşun kimi adlar məhz onların bədii təyinlərinə gorə 
izah oluna bilir. Bu da K.Vəliyevin qeyd etdiyi kimi, "Dədə 
Qorqud"da hər şeyin iç-içə olması, daşıyıcı vasitələrin bir-
birini izləməsi, tamamlaması, xüsusülə birgə gəlməsi, bütöv, 
monolit şəkildə çıxış etməsi ilə bağlıdır". 

Şökli Məlik. Oğuzlara düşmən, kafir adı kimi II, III, IV 
və IX boylarda işlədilmişdir. Ş.Cəmşidov "Şökli" antroponi-
mini "Şukili" variantında götürərək müasir toponimlərimiz sis-
temindəki "Şəki" ilə əlaqələndirmişdir. F.Xalıqov isə "Şökli"ni 
"Şəki toponimi ilə əlaqələndirməsə də, "Şökli" adının "sak//-
şak"  etnonimi  əsasında  yarandığını  göstərir. Əgər belədirsə, 
Ş.Cəmşidovun fikri real görünür. Çünki "Müasir Azərbaycan 
toponimləri sistemindəki "Şəki" "Saka//Şaka" etnonimi əsa-
sında yaranmışdır". "Şökli Məlik" modelindəki "Məlik" titu-
lunun hökmdar, padşah mənasında olduğunu qeyd etmişik. 

Tərs Uzamış. X və XII boyda işlədilmişdir. "Tərs Uza-
mış" H.A.-da "Tərsuzamış" variantındadır. Drezden nüsxə-
sindəki yazılışa görə, bu iki sözü bir yerdə yazmaq olmaz". 
"Tərs  Uzamış"  antroponimik  modelindəki  "Tərs"  ləqəbi 
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"inad", "inadcıl", "inadkar" anlamlı "tərs" apelyativi əsasında 
yaranmışdır.  Deməli, "Tərs" ləqəbi "dediyindən geri durma-
yan", "sözündən dönməyən"  mənasındadır. "Dədə Qorqud"-
dakı "Dönəbilməz" ləqəbi kimi igidlik motivlidir. Müasir 
Azərbaycan antroponimləri sistemində işlənməyən "Uzamış" 
antroponiminin arxaik "uz" kök morfemi qədim türk dilində 
"mahir", "bacarıqlı", "təcrübəli", "yaxşı", "uğurlu" mənasında 
işlənmiş "uz" sözünü və qədimtürk antroponimləri sistemindəki 
"Uz Tenqri", "Uz Bilgə çanşı" adlarındakı "Uz"u xatırladır. 
"Uz" apelyativinin qeyd olunan mənaları qədim türk antro-
ponimləri sistemindəki kişi adlarının yaranma əsaslarına uyğun 
gəldiyi üçün "Uzamış"  antroponiminin "uz+a+mış" konstruk-
siyası əsasında yarandığını söyləmək mümkündür.  

Həmin konstruksiyada "uz" bacarıqlı, yaxşı, uğurlu mə-
nasında, -a feil düzəldən şəkilçi, -mış isə feili sifət şəkilçisidir. 
Deməli, "Uzamış" antroponimi uğurlu, bacarıqlı, şöhrətli olmuş 
mənasındadır. Bu isə "Tərs Uzamış"ın dastandakı xarakteri ilə 
ziddiyyət təşkil edir. Ş.Cəmşidov yazır: "... Burada əsas təqsir 
qansalan  və  bədxah  adam  olan  Tərsuzamışdır  (Tərs  Uza-
mış  – Ə.T.) Onun təhriki ilə Əyrək (Əgrək) qonşu Təkurun qo-
ruğuna basqın edir və orada yoldaşlarını öldürüb, özünü əsir 
aparırlar. Deməli, "Tərs Uzamış" antroponiminə "Gözəl" adını 
daşıyan adam əslində gözəl olmaya da bilər" prizmasından 
yanaşılmalıdır. 

Toğsun oğlı Rüstəm. VII boyda işlədilmişdir. "Toğsun" 
antroponimindəki -sun əmr şəklinin şəxs şəkilçisini, "toğ" 
(doğmaq) isə Er toğmış, Kün toğmış kimi qədim türk adların-
dakı "toğ" sözünü xatırladır. Deməli, "Toğsun" yaransın, əmələ 
gəlsin, meydana çıxsın mənasındadır fikrini söyləmək olar. 
Digər tərəfdən, "toğ+sun" konstruksiyasındakı "toğ" sözünə 
qədim türk dilindəki "vur", "döy", "zərbə endir" anlamlı söz 
kimi yanaşsaq, "Toğsun" "vursun", "döysün", "zərbə endirsin" 
anlamlı, igidlik rəmzli antroponim kimi izah oluna bilir. 
Fikrimizcə, "Toğsun" antroponimi "yaransın", "əmələ gəlsin", 



 Əzizxan Tanrıverdi 

                                           

 280

 

"meydana çıxsın" mənasında yox, məhz "vursun", "döysün". 
"zərbə endirsin" mənasında izah edilməlidir. Birincisi, bu, ona 
görə real gorünür ki, "Toğsun" ata adının "vursun", "döysün",  
"zərbə endirsin" semantik yükü oğul adının – fars mənşəli 
"Rüstəm" antroponiminin "bədənli", "cüssəli", "güclü", "igid" 
mənası ilə bir xətdə birləşir, biri digərini tamamlayır. İkincisi, 
"Toğsun oğlı Rüstəm"in "üç dəfə düşmən  görməsə, qan ağla-
yan" bədii təyini igidlik məzmunludur. Üçüncüsü, "Toğsun" 
antroponiminin "vur", "döy", "zərbə endir" mənası onu türk ad 
sistemindəki Tok Bögüt, Tokay, Tokər kimi igidlik, məğrurluq, 
qəhrəmanlıq rəmzli adlarla bir sistemdə birləşdirir. 

Əmr cümləsinin transformasiyası əsasında yaranan "Toğ-
sun" antroponimi müasir Azərbaycan antroponimləri siste-
mində işlənmir. 

Ulaş oğlı Salur Qazan. II, III, IV, VIII, IX, X, XI və XII 
boylarda işlədilmişdir. Salur Qazan xanlar xanı Bayandırın 
bəylər bəyisi və kürəkəni, Burla Xatunun əri, Uruzun atası, 
Qaragünənin qardaşıdır. "Qaragünə" Ulaşın oğlu olsa da, das-
tanda daha çox məhz Qazanın qardaşı kimi təqdim edilir. 
Beyrək, Qarabudaq, Yegnək, Şir Şəmsəddin, Alp Ərən, Büg-
düz Əmən kimi Oğuz qəhrəmanları ona "ağam Qazan", dayısı 
At ağuzlu Uruz qoca "bəgüm Qazan", oğlu Uruzç"bəg baba", 
"baba", "ağam Qazan", arvadı Burla xatun "Salur begi", "salur 
görgi", "bəg yigidim" – deyə müraciət edirlərsə, Salur Qazan 
da qohumları və tabeçiliyində olan adamlara, konkret desək, 
oğlu Uruza "arslanım oğul", "qulunum oğul", Qaraca çobana 
"oğul çoban", Oğuz bəylərinə "bəglər" – deyə müraciət edir. 
Qazanla bağlı olan bu müraciətlər türk etik gorüşlərinin zən-
ginliyindən xəbər verir. 

"Ulaş oğlı Salur Qazan" antroponimik modelindəki Ulaş, 
Salur və Qazan adları müasir antroponimlərimiz sistemində 
mühafizə olunmayıb. Toponimlərimiz sistemində isə hər üç ad 
yaşamaqdadır. Məsələn, Ulaşlı (Borçalı, Qubadlı), Saler  (Şəm-
kir), Qazanzəmi (Cəbrayıl),  Qazan-göl, Qazangöl düzü (To-
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vuz), Qazanbulaq (Goranboy), Qazangöl yaylası, Qazangöl 
aşırımı (Naxçıvan) və s. 

"Ulaş oğlı Salur Qazan" antroponimik modelindəki 
"Ulaş" adını M.Seyidov  "ula  +  aş//əş"  konstruksiyasında "tə-
pəyə, ucalıga tay" mənasında izah etmişdir. Həmin ad barədə 
K.Bəşirov yazır: "Ulaş sözü mənbələrdə ulu (böyük, yüksək), 
ulaşmaq (qovuşmaq, birləşmək), ulus (el, oba) və ulamaq (bö-
yümək) kimi bir-birindən çox da uzaq olmayan mənalarda 
işlənmişdir. Zənnimizcə, dastandakı "Ulaş" şəxs adı da bu mə-
nalara uyğun gəlir". "Ulaş" antroponiminin etimoloji izahında 
"təpəyə, ucalığa tay", "böyük", "yüksək" mənalarının götürüi-
məsi real görünür. Çünki bu mənalar onu "Kitabi-Dədə Qor-
qud"dakı "Dirsə", "Ənsə", "Qazılıq" kimi ata adlarının ümumi 
semantik tutu- mu xəttində birləşdirir. 

Etnonim əsasında yaranan "Salur" ləqəbi F.Rəşidəddinin  
"Oğuznamə"sində  "yetişdiyi yerdə qılınc və  çomaqla vuruşan" 
mənasında verilmişdir. M.Seyidov yazır: "Salor --yəni ucada 
(ola bilsin dağda) möhkəmlənmiş, istehkama çevrilmiş, ucada 
olan ocaq, od, od yandınlan yer, çılğın, qızğın adam deməkdir". 
K.Bəşirov da "Salur"un hündür, uca mənasında olduğunu 
göstərir3. Deməli, Qazanın atası- nın adı ilə ləqəbi bir semantik 
şaxədə birləşir. 

"Kitabi-Dədə Qorqud"da "Ulaş oğlı Tülü quşun yavrısı, 
bizə miskin umudı, Amit soyının aslanı, Qarağucın qaplanı, 
Qonur atın iyəsi, xan Uruzın ağası, Bayındır xanın goygüsi, 
Qalın Oğuzın dovləti, qalmış yigit arxası" kimi təqdim edilən 
"Qazan" V əsrə aid mənbələrdə tarixi şəx- siyyət adı kimi 
işlədilmişdir. 

M.Seyidov və K.Bəşirov "Qazan" antroponimini "ucalan" 
"uca", "yüksək" mənasında izah etmişdir. Bu da "Ulaş oğlı Sa-
lur Qazan" antroponimik modelindəki hər üç vahidi bir seman-
tik şaxədə birləşdirir. Əlavə edək ki, "Kitabi-Dədə 
Qorqud"dakı qəhrəmanlar içərisində daha çox Qazanın dilində 
işlənən şərəfli, şöhrətli anlamlı "ad qazanmaq" konstruksiyası 
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da "Qazan" antroponiminin etimoloji izahı- na bir işıq sala 
bilər. 

Uşun qoca oğlı Əgrək. VIII və X boylarda işlədilmişdir. 
Boyların məzmunundan, həmçinin ad konstruksiyasından mə-
lum olur ki, Uşun qocanın "Əgrək" və "Səgrək" adlı iki oğlu 
var. "Uşun" antroponimi qədim eponimlə bağlıdır". M.Kaşğa-
rinin lüğətində "uşun" "çiyinin üst hissəsi" anlamlı bir apelya-
tiv kimi verilmişdir. "Uşun" etnonimi və onun əsasında yaranan 
"Uşun" antroponimi də "çiyinin üst hissəsi" anlamlı, deməli, 
həm də yüksəklik, ucalıq, məğrurluq mənalı "uşun" sözü əsa-
sında yaranmışdır fikrini söyləmək mümkündür. 

"Əgrək" və "Səgrək" antroponimlərinin səslənmə, məna 
və morfoloji konstruksiya yaxınlığını nəzərə alaraq onların 
etimoloji izahını bir yerdə veririk. 

Səgrək antroponimin əsasını təşkil edən "səgmək", "səgir-
mək", "səgirtmək" vahidi "Kitab"da feil kimi də çox işlən-
mişdir. Məsələn, Güni gəldi, ağ meydanda səgirdərin, sənin, 
içün. "Səgirmək" vahidi "Kitab"da, həm də müasir diümizdə 
eyni mənanı – səkən, səyirdən, sıçrayan mənasını ifadə edir. 
Lakin müasir ədəbi dilimizdə "səgirmək" kimi deyil, "səyir-
mək" fonetik variantında işlənir. Həmin sözün əsası "sək" 
feilidir. Ə.Dəmirçizadə "Kitabi-Dədə Qorqud"dakı birhecalı 
feillərdən bəhs edərkən "sək" feilini də həmin sistemə aid 
etmişdir. Türkologiyada sübut olunmuşdur ki, k-g-y səs keçidi 
türk diIləri üçün xarakterik hadisədir və bu qanuna yalnız türk 
mənşəli vahidlər tabe olur. Buradan bir daha aydın olur ki, 
"sək", "seg", "səy" (səyirmək) vahidi türk mənşəlidir. 

"Səgrəg" antroponiminin sonundakı ək hissəciyi feldən 
sifət düzəldən şəkilçidir. "Səgirmək" felindən "səgək" sifəti 
yaranmışdır. Bu xüsusiyyət dilimizin qədim, həm də müasir 
dövründə müşahidə edilir. Məsələn, yügürmək – yügrək (ar-
xaik sözdür, cəld, sürətü, iti, yaxşı at çapan mənasını ifadə 
edir). Kəsər gündə sərçeşmə yügrək yaxşı (KDQ), ürkmək – 
ürkək, qaçmaq – qaçaq, qorxmaq – qorxaq və s. "Səgrək" 
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vahidinin semantikasındakı səyirdən, sıçrayan, çapan və s. kimi 
igidlik keyfiyyəti onun aııtroponim kimi formalaşmasına səbəb 
olmuşdur. Bu da türk mənşəli kişi adları üçün xarakterik 
xüsusiyyətlərdən biridir. 

"Kitabi-Dədə Qorqud"da son hissəsi "-rək", "-nək" 
hissəciyi ilə bitən bir neçə antroponim müşahidə edilir. Beyrək, 
Əgrək, Yegnək antroponimləri kimi "Səgrək" antroponimi də 
bu sistemə daxildir. Buradakı alliterasiya hadisəsi "Kitabi-Dədə 
Qorqud"da bir sistem təşkil edir. Digər tərəfdən, "Kitabi-Dədə 
Qorqud"dakı antroponimik vahidlərin  poetikliyi  qəhrəmanla-
rın  dilində  də  müşahidə edilir. Məsələn, "Səgrək ayıtdı: "Mə-
rə, qardaşımın, adı nədir?" Ayıtdı: "Əgrəkdir". Ayıtdı: "Əgrəkə 
Səgrək yaraşur, qardaşım sağmış, qayurmazam; qardaşsız 
Oğuzda turmazam. Qaranlu gozüm aydını qardaş!" deyü 
ağladı. 

Beyrək, Əgrək, Səgrək, Yegnək antroponimlərindəki 
"rək", "nək" hissələri alliterasiya baxımından yaxın olsa da, 
müxtəlif funksiyalıdır. Belə ki, "Səgrək" antroponimi üçün 
tətbiq etdiyimiz qayda ilə "Əgrək"in etimologiyası (əgirmək – 
əgrek, əyən, əyri hala salan) açılırsa, digər antroponimlər (Bey-
rək, Yegnək) bu qayda ilə izah oluna bilmir. Deməli, "Səgrək" 
səyirdən, sıçrayan, çapan, "Əgrək" isə  əyən,  əyri  hala  salan  
mənasındadır.  Hər  ikisi  igidlik məzmunu olsa da, müasir 
Azərbaycan antroponimləri sistemində müşahidə edilmir. 

Ürüydə. Müqəddimədə işlədilmişdir. "H.Araslıda "Ürey-
də", M.Ergində "Ürüveydə" variantındadır". Müqəddimədə Ye-
tər, Zəlixə, Zübeydə, Paşa, Ayna Mələk, Qutlu Mələk adları ilə 
bir sırada verilən "Ürüydə" antroponimi "Oğuznamə"dəki "iş-
ləri daim yüksəkdə olan" anlamlı "Ürügür" antroponimini xa-
tırladır. Yəni "Ürüydə" "yüksəkdə olan" mənasındadır fikrini 
söyləmək mümkündür. 

Yağrıncı oğlı İlalmış. VII boyda işlədilmişdir. "Yağ-
rıncı" antroponimi Vatikan nüsxəsində yoxdur. Bu adı H.Araslı 
"yuğrancı", M.Ergin isə "Yağrıncı" kimi oxumuşdur. "Yağrın-
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cı" antroponiminin apelyativi "yağıçı" (bələdçi, qoşumı yürüşə 
aparan şəxs) sözünü xatırlatsa da, "yağrın+cı" konstruksi-
yasında götürülməlidir. Həmin konstruksiyadakı "yağrın" qə-
dim türk dilində "kürək", "bel" anlamlı söz kimi "yağrin" 
fonetik variantında işlənmişdir. "Yağ- rın+cı" modelindəki -cı 
isə şəxs məzmunlu isim düzəldən -çı şəkilçisinin fonetik va-
riantıdır. Deməli, yağrın+cı" (Yağrıncı) düşmənin "kürəyini 
yerə vuran", "məğlub edən" mənasındadır. Bu da qədim türk 
kişi adlarının  yaranma əsaslarına  tam uyğundur. Digər tərəf-
dən, "Yağrıncı oğlı İlalmış" antroponimik modelindəki "İlal-
mış" antroponiminin semantik tutumu, həmçinin İlalmışın 
"Qoşa bürcdən qayın oqı əglənmiyən" bədii təyini də "Kürəyini 
yerə vuran" anlamlı  "Yağrıncı"  antroponiminə  uyğundur. 
Belə ki, feili sifət tərkibinin sintaktik-semantik yükünü daşlaş-
mış şəkildə yaşadan "İlalmış" antroponiminin "il (el/+al/-
maq/+mış/ feili sifət şəkilçisi)" konstruksiyası məhz igidlik 
məzmunludur. "Kitabi-Dədə Qorqud"dakı  "Ilalmış" antropo-
niminin yaranma konstruksiyası qədim türk ad sistemindəki 
"Kutalmış"la eynidir. 

"Yalançı oğlı Yırtacuq. III boyda işlədilmişdir. Bu an-
troponimik model "Yalançı Yalancuq", "Yalancı oğlı Yalan-
cuq" şəklində də işlədilmişdir. "Yırtacuq" antroponimi H.Aras-
lıda "yalançıq", M.Ergində "Yırtacuq", Vatikan nüsxəsində 
"Yaltacuq" variantındadır. "Yalançı" adı barədə M.Ergin yazır: 
"Əxlaq çox güclüdür. Yalan söz nədir bilməzlər. Aralarında bir 
tək yalan söyləyən vardır, onun da adı Yalançıoğlu qalmış-
dır"1. F.Xalıqov da "Yalançı" və "Yalancıq" antroponimlərini 
xarakterə görə verilən adlar sırasında  izah  etmişdir. "Yalançı" 
"yalan (doğru  sözünün antonimi /+çı/ şəxs məzmunlu isim dü-
zəldən şəkilçi)" konstruksiyasındadırsa, "Yırtacuq"da "ağzı 
yırtıq", "yalan danışan mənasında olub "yırtıq+cuq=yırtı-
cuq=yırtacuq" konstruksiyasının inkişafı əsasında yaranıb. 
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Yayxan keşiş oğlı. II boyda Oğuzlara düşmən, kafir adı 
kimi işlədümişdir. "H.Araslıda "Yayxat", Drezden və Vatikan 
nüsxələrində, Bartold və M.Erginde "Yayxan" variantındadır". 

Fikrimizcə, "Kitabi-Dədə Qorqud"dakı "Oqçı" antro- 
poniminin kök morfemi qədim silah anlamlı oq (ox) apelya- 
tivi olduğu kimi "Yayxan" anlroponiminin də kök morfemi 
qədim silah anlamlı "yay" apelyatividir. Deməli, "Yayxan" si-
lah anlamlı "yay" və "xan" titulunun qovuşuğundan ya- ran-
mışdır fikrıni söyləmək mümkündür. 

Yapağlu qoca. VIII boyda işlədilmişdir. V.V.Bartoldun 
tərcüməsində "Yanaqlu" şəklindədir. Dədə Qorqudun Təpə-
gözə xidmətçi göndərdiyi iki qocadan birinin adı "Bunlu qoca", 
o birininki isə "Yapağlu qocadır". "Bunlu qoca" antroponimi-
nin "qəmli", "kədərli", "əzab çəkən", "iztirab çəkən" mənasında 
olduğunu qeyd etmişik. "Yapağ" apelyativi qədim türk dilində 
"lay-lay yığma", "qatlara bölmə" anlamlı söz kimi "yapağ//-
yapiğ" fonetik  variantında  işlənmişdir. 

Həmin  söz  müasir  dilimizdə "yapağ (yazda qırxılan qo-
yun yunu) və "yapıxmaq" (yapışan kimi olmaq, basılıb-sıxılmış 
kimi olmaq) sözlərində mühafizə edilmişdir. Lakin "Yapağlu" 
antroponiminin yaranmasında  "yapağ"  apelyativinin  qeyd  
olunan  mənaları yox, dini təsəvvürlə bağlı olan, ümumi se-
mantik tutumunda "rəng, hiss, fikir, hərəkət, dərk etmə", "qa-
dağan, batırılma, aqillik, xilas etmə, xəbər tutma, öyrənib-bil-
mə" mənasını yaşadan arxaik "yapağ" apelyativi əsas olmuş-
dur. Bu, "Yapağlu" qocanın dastandakı funksiyasına tam uyğun 
gəlir.  Digər  tərəfdən,  ümumi  semantik  tutum  baxımfndan 
"Bunlu qoca" adı ilə bir sistemdə birləşir. Müasir Azərbaycan 
antroponimləri sistemində müşahidə olunmayan "Yapağlu" 
antroponimi qədim uyğur yazılarında "Yapiğ" variantında 
işlənmişdir. 

Yetər. Müqəddimədə işlədilən adlar sırasına daxildir. Qa-
dına incə, zərif – gözəllik çalarlı adların verilməsi xalqımızın  
etnoqrafıya  tarixində  həmişə  səciyyəvi  olmuşdur. Lakin əski 
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inamla bağlı olaraq bəzən qız uşağı dalbadal doğulan ailələrdə 
axırıncı qıza Qızqayıt, Usandıq, Gülyetər, Oğlangərək kimi ad-
lar da verilmişdir. "Qız yetər" cümləsinin sintaktik-semantik 
tutumunu daşlaşmış şəkildə yaşadan,  həmin  cümlənin  trans-
formasiyası  əsasında  yaranan, "yet /mək/ /bəs etmək/ + ər 
/müzarenin təsdiqi/" konstruksiyalı "Yetər" antroponimi də hə-
min sistemə daxildir. "Yetər" müasir Azərbaycan antropo-
nimtəri sistemində az təsadüf edilən adlardandır. 

Zəlixa. Müqəddimədə işlədilmişdir. Müasir Azərbaycan 
antroponimləri sistemində "Zalxa" fonetik variantında işlən-
məkdədir.  B.Abdullayev  göstərir  ki,  qədim yəhudi mənşəli, 
"sürüşkən, sürüşən" anlamlı "Züleyxa" Azərbaycan antropo-
nimləri sistemində "Zalxa" və "Züleyxa" variantındadır. 
N.Məmmədliyə gorə, "Züleyxa" ərəb mənşəli antroponim olub, 
"su pəriciyi"; "çox gözəl", "məsum", "lətafətli" mənasındadır. 

Zübeydə. Müqəddimədə işlədilmişdir. Müasir Azərbay-
can antroponimləri sistemində qadın adı kimi "Zibeydə" 
fonetik variantında işlənməkdədir. "Xüsusi  seçilmiş, ayrılmış 
mənasında olan "Zibeydə" antroponiminin əsli qədim yəhudi-
lərdəki Zebida (bağışlanmış) və Zabdiyel (Allahın töhfəsi) 
adları ilə bağlıdır. 

 
 
QEYD:  H.A.  –  H.Araslı,  O.Ş.  –  O.Şaiq,  Er.  –  M.Er-

gin,  D.  –  Drezden,  V.  – Vatikan şəklində oxunmalıdır 
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